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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

VN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise gefdhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs die Bedienungs-
anleitung.

©

O

)54
Ce

UK
CA

4

Schutzklasse Il (vollsténdig isoliert)

Entsorgungshinweise fir Altgerate
(siehe Seite 9)

CE-Kennzeichnung

UKCA-Kennzeichnung

AN\ WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Hinweise
und handeln Sie entsprechend:

—  Die vorliegende Bedienungsanleitung,
— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.:
315915),
—  Die aktuell giiltigen Vorschriften vor Ort
und die Unfallverhiitungsvorschriften.
Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf
dem neuesten Stand der Technik und wurde
in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wahrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit der Bedienperson oder
eines Dritten darstellen oder das Elektro-
werkzeug oder andere Gegenstinde kénnen
beschidigt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintrichtigen,

mdissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe Verwen-

dung

Der Exzenterpolierer ist bestimmt

— fur den Einsatz in Industrie und Handwerk,

— fur alle Arten von Polierarbeiten mit Polier-
schwédmmen, Lammfell und Wolle, Filzplat-
ten, Polierscheiben,

— fir die Verwendung mit Polierwerkzeugen,
die mit einer Drehzahl von mindestens
4350/min laufen diirfen.

Sicherheitshinweise fiir Polierma-
schinen

AN\ WARNUNG!

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifika-
tionen, die diesem Elektrowerkzeug bei-
liegen. Die Nichtbeachtung auch nur einer
der unten aufgefiihrten Anweisungen kann zu
Stromschldgen, Brénden und/oder schweren
Verletzungen fihren. Bewahren Sie alle Warn-
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und Bedienhinweise fiir Nachschlagezwecke
auf.

Dieses Elektrowerkzeug ist eine Polier-
maschine und nur fiir solche Arbeiten
vorgesehen. Beachten Sie alle Warnhin-
weise, Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem Elektro-
werkzeug beigefiigt sind. Die Nichtbe-
achtung der unten aufgefiihrten Anweisun-
gen kann zu Stromschlagen, Branden und/
oder schweren Verletzungen fuhren.
Arbeiten wie Schleifen, Schmirgeln,
Bearbeiten mittels Drahtbiirste, Polie-
ren, Schneiden von Léchern oder Trenn-
schleifen werden fiir dieses Elektro-
werkzeug nicht empfohlen. Arbeiten, fir
die das Elektrowerkzeug nicht konstruiert
wurde, stellen eine Gefahrenquelle dar
und kdénnen Verletzungen verursachen.

Es ist verboten, das Elektrowerkzeug so
umzubauen, das seine Funktionsweise
von den technischen Vorgaben und Spe-
zifikationen des Herstellers abweicht.
Ein solcher Umbau kann zu einem Kontroll-
verlust fiihren und schwere Verletzungen
herbeifthren.

Zubehdbrteile, die nicht exakt fiir das Ge-
rét gebaut wurden und auch nicht vom
Werkzeughersteller empfohlen werden,
sollten nicht verwendet werden. Dass
sich ein Zubehérteil am Elektrowerkzeug
montieren |asst, stellt noch langst keine
Betriebssicherheit sicher.

Die Bemessungsdrehzahl des Zubehérs
muss mindestens der Maximaldrehzahl
entsprechen, die auf dem Elektrowerk-
zeug angegeben ist. Wird ein Werkzeug
Uber seine Maximaldrehzahl hinaus betrie-
ben, kann es abbrechen und auseinander
fallen.

Der AuBBendurchmesser und die Dicke
des Zubehérs diirfen das Leistungs-
vermoégen des Elektrowerkzeugs nicht
liberschreiten. Zubehérteile mit falschen
MaBen kdénnen nicht auf geeignete Weise
Uberwacht oder unter Kontrolle gehalten
werden.

Die MontagemafBe des Zubehérs miis-
sen den Abmessungen der Werkzeug-
aufnahme des Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Passt das Zubehor nicht exakt
zur Montageaufnahme am Elektrowerk-

zeug, wird eine Unwucht hervorgerufen
oder es kommt zu starken Vibrationen und
zum Verlust der Werkzeugkontrolle.

Kein beschidigtes Zubehér verwenden.
Uberpriifen Sie das Zubehér vor jedem
Gebrauch, z. B. Schleifscheiben auf
Spanabplatzer und Risse oder Stiitzteller
auf Risse, Abnutzung oder iiberhéhten
VerschleiB. Falls das Elektrowerkzeug
oder Zubehor runterfillt, priifen Sie

es auf Schaden oder montieren Sie ein
unbeschidigtes Zubehérteil. Stellen Sie
sich nach dem Priifen und Montieren
des Zubehdors in sicherem Abstand zum
sich drehenden Zubehér auf und sorgen
Sie dafiir, dass Personen in der Ndhe
ebenfalls einen Sicherheitsabstand ein-
halten. Lassen Sie das Elektrowerkzeug
dann eine Minute lang mit maximaler
Leerlaufdrehzahl laufen. W3hrend dieser
Testphase bricht ein beschadigtes Zubehor
normalerweise ab.

Tragen Sie eine personliche Schutzaus-
riistung. Benutzen Sie je nach Einsatzge-
biet einen Gesichtsschutz, eine Schutz-
brille oder Sicherheitsglaser. Tragen Sie
ggf. eine Staubschutzmaske, Gehér-
schiitzer, Arbeitshandschuhe und eine
Werkstattschiirze, die kleine Schleif-
riickstdnde oder Werkstiickfragmente
abfangen kann. Der Augenschutz muss in
der Lage sein, umhergeschleuderte Riick-
stdnde von verschiedenen Arbeitsgdngen
abzufangen. Die Staubschutzmaske oder
das Atemgerat missen in der Lage sein,
Feinstaubpartikel vom Werkzeugeinsatz
zu filtern. Ein langerer Aufenthalt in Umge-
bungen mit starker Larmentwicklung kann
einen Gehdrverlust herbeifiihren.
Umstehende Personen miissen einen
ausreichenden Sicherheitsabstand zum
Arbeitsbereich einhalten. Alle Personen,
die den Arbeitsbereich betreten, miis-
sen eine persoénliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstiicke des Werksttlicks oder
abgebrochenes Werkzeugzubehor kann
umhergeschleudert werden und liber den
unmittelbaren Arbeitsbereich hinaus Ver-
letzungen verursachen.

Das Netzkabel muss weit genug entfernt
von rotierenden Werkzeugen verlegt
werden. Bei einem Verlust der Geratekon-
trolle kénnte das Netzkabel durchtrennt
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oder abgerissen werden und Ihre Hand
oder lhr Arm kénnte vom rotierenden Zu-
behér in die Maschine eingezogen wer-
den.

= Legen Sie das Elektrowerkzeug erst ab,
wenn das Zubehér komplett zum Still-
stand gekommen ist. Das rotierende
Zubehor kann sich in der Oberfléche ver-
fangen und das Elektrowerkzeug heranzie-
hen, sodass Sie die Kontrolle verlieren.

m Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
ein, wenn Sie seitlich tragen. Durch den
versehentlichen Kontakt mit dem rotie-
renden Zubehdr kdénnte es sich in lhrer
Kleidung verfangen und Ihren Kérper ver-
letzen.

= Reinigen Sie die Liiftungsschlitze des
Elektrowerkzeugs regelmiBig. Der
Lufter des Motors saugt den Staub ins Ge-
hause und eine ibermaBige Ansammlung
von pulverférmigem Metall kann zu elekt-
rischen Gefahren fiihren.

= Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der N&he von entziindlichem Material
in Betrieb. Das Material konnte sich durch
Funken entziinden.

= Verwenden Sie kein Werkzeugzubehor,
das fliissiges Kiihimittel benétigt. Durch
Wasser oder andere fliissige KiihImittel
besteht Stromschlaggefahr.

RiickstoBe und damit verbunde-

ne Warnhinweise:

Ein RiickstoB ist eine pl6tzliche Reaktion auf
eine zusammengedriickte oder eingeklemm-
te rotierende Scheibe, einen Stitzteller, eine
Biirste oder ein anderes Zubehdrteil. Durch
das Zusammendriicken oder Einklemmen
wird ein plétzlicher Stillstand des rotierenden
Zubehérs ausgeldst. Dieser flihrt wiederum
dazu, dass das auBer Kontrolle geratene Elek-
trowerkzeug an der betreffenden Kontaktstel-
le in eine der Drehbewegung des Zubehdrs
entgegengesetzte Richtung gezwungen wird.
Beispiel: Sitzt eine Schleifscheibe in einem
Werkstlick fest bzw. verkantet, kann die

Seite, auf der die Scheibe in den Kontakt-
punkt eingreift, tief in die Materialoberflache
eindringen, sodass die Scheibe nach oben
herauswandert bzw. herausgestoBen wird.
Das Scheibe kann entweder auf den Bediener
zu oder von ihm weg springen, je nachdem,
in welche Richtung sich die Scheibe an der

6

Klemmstelle bewegt. Unter diesen Umstan-
den kénnen Schleifscheiben auch brechen.
Ein RuckstoB ist die Folge eines unsachgema-
Ben Gebrauchs des Elektrowerkzeugs und/
oder falscher Betriebs- oder Einsatzbedingun-
gen. RickstoBe lassen sich durch die unten
genannten VorsichtsmaBnahmen vermeiden.
m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest. Nehmen Sie eine Kérper- und Arm-
haltung ein, mit der Sie den RiickstoB-
kréften standhalten kénnen. Benutzen
Sie immer den Zusatzhandgriff, sofern
verfiigbar, um die maximale Kontrolle
im Falle eines RiickstoBBes oder beim
Kontern der Anlaufkréfte nach dem Ein-
schalten zu behalten. Bei entsprechenden
Vorkehrungen kann die Bedienperson die
Reaktions- oder RuckstoBkrafte abfangen.
= Halten Sie lhre Hand niemals in die Ndhe
des rotierenden Zubehors. Zubehdr kann
sich beim RiickstoB tiber Ihre Hand bewe-
gen.

m Halten Sie lhren Kérper aus dem Bereich
fern, in dem sich das Elektrowerkzeug
bewegt, falls ein RiickstoB auftritt. Durch
den Riickstof3 wird das Werkzeug am Kon-
taktpunkt in die entgegengesetzte Dreh-
richtung der Scheibe gestof3en.

m Seien Sie besonders vorsichtig bei
der Bearbeitung von Ecken, scharfen
Kanten usw. Vermeiden Sie Stiirze und
Verkantungen des Zubehérs. Bei Ecken,
scharfen Kanten oder einem Sturz besteht
tendenziell die Gefahr, dass sich das rotie-
rende Werkzeug festsetzt und die Kontrol-
le iber das Werkzeug verloren geht oder
ein RuickstoB auftritt.

m Holzschnitzsdgeblatter fiir Kettensédgen,
segmentierte Diamantscheiben mit
einem Umfangsspalt gréBer als 10 mm
oder gezahnte Sadgeblatter diirfen nicht
angebracht werden. Diese Sageblatter
fuhren haufig zu RickstéBen und zu einem
Kontrollverlust.

Besondere Sicherheitshinweise

fiir Polierarbeiten:

m Verhindern Sie, dass lose Teile der Polier-
haube oder deren Befestigungsschniire
frei rotieren kénnen. Verstauen oder kiir-
zen Sie lose Befestigungsschniire. Lose
und herumfliegende Befestigungsschnire
kénnen sich an Ihren Fingern verfangen
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oder am Werkstilick hadngen bleiben.

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betrdgt normalerweise:

— Schalldruckpegel L,: 75 dB(A)
— Schallleistungspegel Ly,: 83 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert ay: 5,60 m/s?
- Unsicherheit: K=1,5m/s

/N  VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tdglichen
Gebrauch éndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in dieser Bedienungsanleitung angege-
bene Schwingungsemissionspegel wurde
nach einer genormten Priifung gemal3 EN
62841 gemessen und kann zum Vergleich
eines Werkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden. Er kann fiir eine vorldufige
Expositionsbewertung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert
gilt fiir die Hauptanwendungen des Werk-
zeugs.

Wird das Werkzeug jedoch fir andere An-
wendungen, mit anderem Zubehdr oder mit
mangelhafter Wartung eingesetzt, kann der
Schwingungsemissionswert abweichen. Dies
kann die Belastung lber die gesamte Arbeits-
dauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschétzung der genauen Schwingungs-
exposition miissen auch die Zeiten beriick-
sichtigt werden, zu denen die Maschine
ausgeschaltet oder lastfrei in Betrieb ist. Dies
kann den Expositionswert liber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich verringern.
Stellen Sie fest, mit welchen weiteren Sicher-
heitsmalBnahmen dlie Bedjenperson vor den
Vibrationsauswirkungen geschditzt werden
kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs und des

Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisa-
tion von Arbeitsabliufen.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck dber
85 dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Produkttyp XFE 2 21 14-EC
Produkt Exzent.er-Poller-
maschine
Nennspannung |V 220-240
Frequenz Hz 50/60
Eingangsleistung (W 1400
Stitztellerdurch- mm ® 150
messer
Werkzeug max. |mm ® 160
/min 1350-4350
Schwin-
Nenndrehzahl gungen |,-40 8700
pro
Minute
Gewicht gemaB
FLEX Procedure |kg 2,6
01
Betriebstempera- 10 - 40 °C
tur
Lagertemperatur |-20 - 50 °C
Schutzklasse /0

Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der Maschinen-
abbildung.

1 Vorderer Griff

2 Drehzahlregler

3 Arretierungsschalter
4  Griff

5 Netzkabel

6

Ein/Aus Schalter mit variabler Dreh-
zahlreglung
7  Stiitzteller
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8 Polierpad
9 Sechskantschliissel

Bedienung

Vi WARNUNG!
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerk-
zeug den Netzstecker aus der Steckdose.

Vor dem Einschalten des Elektro-

werkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehér aus und prifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschadigt sind.

Montage des Stiitztellers (siehe
Abbildung B)

VAN WARNUNG!

Stellen Sie immer sicher, dass das Werkzeug
ausgeschaltet und das Netzkabel von der
Stromquelle getrennt ist, bevor Sie Arbeiten
am Werkzeug durchfiihren.

VORSICHT!

Um Schiaden am Werkzeug zu vermeiden,

driicken Sie die Spindelarretierung nicht,

waéhrend sich die Spindel dreht.

m Verwenden Sie den Sechskantschlissel (9),
um die drei Schrauben zu entfernen. Be-
wahren Sie die Schrauben fir die spatere
Montage auf.

m Entfernen Sie den Stutzteller (7).

= Richten Sie die Befestigungslocher im
neuen Stiitzteller mit den Léchern an der
Lagerbasis aus und setzen Sie ihn auf die
Lagerbasis. Befestigen Sie ihn mit den drei
Schrauben.

Anbringen und Entfernen des
Polierpads (siehe Abbildung C)

Anbringen des Polierpads

m Schalten Sie das Werkzeug aus und ziehen
Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

m Richten Sie das Polierpad (8) mit dem
Stutzteller (7) aus und driicken Sie das Pad
(8) dann so fest wie méglich an den Teller

(7).
Entfernen des Polierpads
m Ziehen Sie das Polierpad (8) ab.

Ein/Aus Schalter mit variabler
Drehzahleinstellung (siehe Abbil-
dung D)

Zum Einschalten der Poliermaschine driicken
Sie den Ein/Aus Schalter mit variabler Dreh-
zahleinstellung (6).

Mit zunehmendem Druck auf den Ein/Aus
Schalter (6) erhdht sich die Geschwindigkeit.
Je weniger Druck ausgelibt wird, desto gerin-
ger ist die Geschwindigkeit.

Zum Ausschalten lassen Sie den Ein/Aus
Schalter (6) los.

Dieses Werkzeug ist mit einem Arretierungs-
schalter (3) ausgestattet, der fiir kontinu-
ierliches Polieren tUber langere Zeitrdume
praktisch ist. Halten Sie den Ein/Aus Schalter
(6) gedriickt und driicken Sie dann den Arre-
tierungsschalter (3). Lassen Sie den Ein/Aus
Schalter (6) los. Um den Arretierungsschalter
(3) zu entriegeln und den Dauerbetrieb zu
beenden, driicken Sie den Ein/Aus Schalter
(6).

Drehzahlregler (siehe Abbildung
E)

/N  WARNUNG!

Andlern Sie niemals die Drehzahl, wahrend
das Werkzeug /l3uft. Andernfalls kénnen Sie
die Kontrolle iiber das Werkzeug verlieren,
was zu schweren Verletzungen fihren wiirde.
Mit dem Drehzahlregler (2) kénnen Sie die
maximale Drehzahl des Werkzeugs einstellen.
Stellen Sie den Drehzahlregler (2) auf eine
Position zwischen ,1"” (niedrigste Geschwin-
digkeit) und ,6" (h6chste Geschwindigkeit).

Polieren
VAN WARNUNG!

Um das Verletzungsrisiko zu verringern,
tragen Sie immer einen geeigneten Augen-
schutz. Tragen Sie bei Arbeiten in staubigen
Umgebungen einen geeigneten Atemschutz.
Verwenden Sie eine Klemme, einen Schraub-
stock oder andere praktische Hilfsmittel, um
Ihr Werkstuick zu fixieren.

Bewegen Sie die Poliermaschine mit langen,
schwungvollen Bewegungen hin und her. Zu
viel Druck, der falsche Winkel oder falsche
Bewegungen kénnen Wirbelspuren oder Ver-
brennungen verursachen.
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Lackschdaden vermeiden

Es ist leicht, die Lackierung zu beschadigen.
Dies kann passieren, wenn Sie mit zu hoher
Geschwindigkeit polieren oder wenn Sie das
Polierpad an einer Stelle lassen, selbst wenn
es nur fur einen Moment ist.

Um eine Beschadigung der Farbe zu vermei-
den, Gben Sie nur sehr geringen Druck aus
und halten Sie die Poliermaschine sténdig

in Bewegung, insbesondere beim Arbeiten
in Kantenndhe oder bei abrupten Verénde-
rungen der Kontur der Arbeitsflache. Seien
Sie besonders vorsichtig bei héheren Dreh-
zahlen, da das Risiko in diesem Fall hdher ist,
dass Sie die Lackierung beschadigen.

Verhindern von Hangenbleiben

AN\ WARNUNG!

Vermeiden Sie das Hiangenbleiben an rauen
Oberflichen, um die Gefahr eines , Riicksto-
Bes” zu verringern.

Zum Hangenbleiben kommt es, wenn Polier-
pads an den rauen Kanten einer Arbeitsflache
hangen bleiben.

Durch Héngenbleiben kann es zu einem
plétzlichen ,RiickstoB” des Werkzeugs
kommen und das Pad kann durch den Lack
brennen. Um das Risiko des Hangenbleibens
zu verringern, verwenden Sie beim Polieren
rauer Oberflachen eine niedrige Drehzahl.
Verwenden Sie in schwierigen Bereichen, wie
etwa neben Zierleisten oder zwischen Spiegel
und Fenster eines Autos, keine Poliermaschi-
ne. Polieren Sie diese Oberflachen von Hand.

Wartung und Pflege
VN WARNUNG!

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerk-
zeug den Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigung

VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Luftungsschlitze regelmaBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abhéngig von Material und
Einsatzdauer. Blasen Sie den Geh&useinnen-
raum und den Motor regelmafBig mit trocke-
ner Druckluft ab.

Reparaturen
Reparaturen diirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

[i] ANMERKUNG

Ldsen Sie wahrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fiihrt zum Erléschen jeg-
licher Garantieanspriiche.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des Her-
stellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage:

www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise
AN\ WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr

verwendet werden, unbrauchbar:

— netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Trennen des Netzkabels von der Strom-
quelle.

Nur fir EU-Lander
E Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mill werfen!

GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG tiber

Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren

Umsetzung in nationales Recht missen ge-

brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-

melt und umweltfreundlich recycelt werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.

Gerate, Zubehdr und Verpackungen sollten

umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-

stoffteile werden je nach Materialart fiir das

Recycling gekennzeichnet.

ANMERKUNG
Uber entsprechende Entsorgungsméglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskuntt!

( €&-Konformitéatserklarung

Die Konformitatserkldrungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.
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Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméaBen Ge-
brauch des Produkts oder durch die Verwen-
dung des Produkts mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.

10
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Contents Important safety information

Symbols used in this manual ............. "M WARNING!

Symbols on the product................. 11 Before using the power tool, please read the

Important safety information............. 11 following and act accordingly:

Noise and vibration..................... 11— these operating instructions,

Technical data 14 " the “General safety instructions” on the
"""""""""""""" handling of power tools in the enclosed

OVerview . ....oviiii it 14 booklet (leaflet-no.: 315915),

Operating instructions .................. 14 - the currently valid site rules and the

Maintenanceand care................... 15 regulations for the prevention of

. . . accidents.

Disposal information.................... 15 This power tool is state of the art and has

CE Declaration of conformity............. 16  been constructed in accordance with the

2K Declaration of conformity............. 16 acknowledged safety regulations.

Exemption from liability ................. 16  Nevertheless, when in use, the power too/

Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating manual.

©

|

i
Ce

UK
CA

Protection class Il (completely
insulated)

Disposal information for the old
tool (see page 15)

CE marking

UKCA marking

may pose a danger to life and limb of the user
or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The power tool may be operated only

— forits intended use

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

The random orbital polisher is intended

— for commercial use in industry and trade,

— for all types of polishing work with
polishing sponges, lambskins and
woolskins, felt plate, buffing disc,

— for use with polishing tools which are
permitted to run at a speed of at least
4350/min.

Safety instructions for polisher
VAN WARNING!
Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.
m This power tool is intended to
function as a polisher. Read all safety
warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

11
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Operations such as grinding, sanding,
wire brushing, hole cutting or cutting-off
are not to be performed with this power
tool. Operations for which the power tool
was not designed may create a hazard and
cause personal injury.

Do not convert this power tool to
operate in a way which is not specifically
designed and specified by the tool
manufacturer. Such a conversion may
result in a loss of control and cause serious
personal injury.

Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because
the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe
operation.

The rated speed of the accessory must
be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness
of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

The dimensions of the accessory
mounting must fit the dimensions of

the mounting hardware of the power
tool. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory.
Before each use inspect the accessory
such as abrasive wheels for chips and
cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or
cracked wires. If power tool or accessory
is dropped, inspect for damage or
install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory
and run the power tool at maximum no-
load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart
during this test time.

Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face

shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and shop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The

dust mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

m Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or
of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

m Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord
may be cut or snagged and your hand
or arm may be pulled into the spinning
accessory.

= Never lay the power tool down until
the accessory has come to a complete
stop. The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

= Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with
the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

= Regularly clean the power tool’s air
vents. The motor’s fan will draw the
dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

s Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

= Do not use accessories that require
liquid coolants. Using water or other
liquid coolants may result in electrocution
or shock.

Kickback and Related Warnings:
Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush
or any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite
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of the accessory's rotation at the point of the

binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged

or pinched by the workpiece, the edge of the

wheel that is entering into the pinch point can
dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the
operator, depending on direction of the
wheel’s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these

conditions.

Kickback is the result of power tool misuse

and/or incorrect operating procedures or

conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power
tool and position your body and arm
to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided,
for maximum control over kickback
or torque reaction during startup. The
operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are
taken.

= Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool
in direction opposite to the wheel'’s
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

= Do not attach a saw chain woodcarving
blade, segmented diamond wheel with
a peripheral gap greater than 10 mm or
toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific for

polishing operations:

= Do not allow any loose portion of the
polishing bonnet or its attachment
strings to spin freely. Tuck away or trim
any loose attachment strings. Loose and
spinning attachment strings can entangle
your fingers or snag on the workpiece.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 75 dB(A)
— Sound power level Ly,: 83 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a;: 5.60 m/s’
— Uncertainty: K=1.5m/s’

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The vibration emission level stated in these
Instructions has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with
another. It can also be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration emission level
represents the main applications of the tool.
However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total
working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary
to take into account the times when the tool is
switched off or running but not actually in use.
This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: Maintaining the tool and the accessories,
keeping the hands warm, organisation of
work patterns.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure over
85 dB(A).

13
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Technical data

Product type XFE 2 21 14-EC
Product Rac.iom Orbital
Polisher
Rated voltage \' 220-240
Frequency Hz 50/60
Input power w 1400
3§ck|ng plate mm ® 150
lameter
Tool Max. mm ® 160
/min 1350 -4350
Ratedspeed o 127008700
Weight according
to FLEX Proce- kg 2.6
dure 01
Working tem- 10~40°C
perature
Storage tempera- 20~50°C
ture
Protection class |l /@

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1 Front handle

Speed dial

Lock-on button

Handle

Power cord

Variable-speed trigger switch
Backing plate

Polishing pad

Hex key

NV ONOUGTTAWN

Operating instructions

VAN WARNING!
Disconnect the power cord before carrying
out any work on the power tool.

14

Before switching on the power

tool
Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

Installing the backing plate (see
figure B)

A\ WARNING!

Always be sure that the tool is switched off
and the power cord is disconnected before
carrying out any work on the tool.

CAUTION!

To prevent tool damage, do not press the

spindle lock button while the spindle is

rotating.

m Use the hex key (9) to remove the three
bolts. Save the bolts for reassembly.

m Remove the backing plate (7).

m Align the mounting holes in the new
backing plate with the holes on the
bearing base and place it onto the bearing
base. Secure it with the three bolts.

Installing and removing the
polishing pad (see figure C)
To install the polishing pad

m Turn off the tool and disconnect the power
cord.

m Align the polishing pad (8) with the
backing plate (7), then press the pad (8)
against the plate (7) as tightly as possible.

To remove the polishing pad
m Peel the polishing pad (8) off.

Variable-speed trigger switch
(see figure D)

To turn the polisher on, press the variable-
speed trigger switch (6).

The trigger switch (6) delivers higher speed
with increased trigger pressure and lower
speed with decreased trigger pressure.

To turn it off, release the variable-speed
trigger switch (6).

This tool is equipped with a lock-on button (3),
which is convenient for continuous polishing
for extended periods of time. Press and

hold the trigger switch (6) and then press
the lock-on button (3). Release the variable-
speed trigger switch (6). To unlock the lock-
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on button (3) and stop continuous polishing,
press the variable-speed trigger switch (6).

Speed dial (see figure E)

N\ WARNING!

Never change the speed while the tool is
running. Failure to obey this caution could
make you lose control of the tool and result in
serious personal injury.

The speed dial (2) sets the maximum speed
of the tool.

Turn the dial (2) to any position between “1”
for the lowest speed and “6” for the highest
speed.

Polishing
VAN WARNING!

To reduce the risk of injury, always wear
proper eye protection. When working in
dusty situations, wear appropriate respiratory
protection.

Use a clamp, vise or other practical means to
hold your workpiece.

Move the polisher back and forth in long,
sweeping strokes. Too much pressure, the
wrong angle, or improper motion may cause
swirl marks or burning.

Preventing damage to paintwork
It is easy to burn through the painting on a
surface. This can occur if you polish at too
high a speed or if you allow the polishing pad
to stay in one spot for even a short period of
time.

To prevent any damage to paintwork, use
very light pressure and keep the polisher
moving constantly, especially when working
near edges or where there are abrupt
changes in the contour of the work surface.
Be particularly careful when using higher
speeds, which are more likely to damage the
paintwork.

Preventing snagging

N\ WARNING!

Avoid snagging on rough surfaces to reduce
the possibility of “kickback.”

Snagging occurs when polishing pads get
caught on rough edges of a work surface.
Snagging can cause the tool to
suddenly”kickback” and it may cause the pad
to burn through the paint. To reduce the risk
of snagging, use the polisher at low speeds

when polishing rough surfaces.

For tricky areas such as near trim or between
a mirror and window on a car, do not take
chances with a polisher. Polish these surfaces
by hand.

Maintenance and care
N\ WARNING!

Disconnect the power cord before carrying
out any work on the power tool.

Cleaning

CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service centre only.

[i] wore

During the warranty period, do not loosen the
screws on the housing. Failure to comply with
this requirement will invalidate any claims
under the manufacturer’s warranty.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Disposal information
VAN WARNING!

Render redundant power tools unusable:
— mains operated power tool by removing
the power cord,.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

15
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Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

16
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Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

VAN AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indlique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

Avant de mettre l'outil électrique
en marche, lisez le mode d’emploi.

©

|

hid
Ce

UK
CA

Classe de protection Il (isolation
totale)

Information sur I'élimination de
I'outil usagé (voir page 22).

Marquage CE

Marquage UKCA

Consignes de sécurité impor-
tantes

/\  AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser l'outil électrigue, veuillez lire
ce qui suit et agir en conséquence :

— les présentes consignes d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n°:
315915),

— les régles applicables sur le site et la ré-
glementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécu-

rité reconnues.

Neéanmoins, lors de ['utilisation, l'outil élec-
trique peut représenter un danger pour la vie
et l'intégrité corporelle de 'utilisateur ou d’un
tiers, ou l'outil électrique ou d'autres biens
peuvent subir des dommages.

Loutil électrique ne peut étre utilisé

— quaux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, lappareil doit étre réparé immeé-
diatement.

Utilisation prévue

La polisseuse rotative est destinée:

— pour un usage commercial dans les secteurs
de l'industrie et du commerce,

— pour tous les types de polissage avec
éponges de polissage, peau de mouton,
laine de mouton, plaque en feutre, disque
de polissage,

— pour une utilisation avec des outils de po-
lissage pouvant fonctionner a une vitesse
d'au moins 4350 tr/min.

Consignes de sécurité pour les
polisseuses

VAN AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications
fournis avec cet outil électrique. Le non-res-
pect des consignes figurant ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou de graves blessures. Conservez tous

17
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les avertissements et consignes pour pouvoir

vous y référer ultérieurement.

m Cet outil électrique est congu pour servir
de polisseuse. Lisez I'intégralité des
avertissements de sécurité, consignes, il-
lustrations et spécifications fournis avec
cet outil électrique. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provo-
quer un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures.

m Il est déconseillé d'utiliser cet outil
électrique pour effectuer des travaux
d'affitage, de polissage, de coupe, de
percage de trous ou de brossage mé-
tallique. Les travaux pour lesquels 'outil
électrique n'a pas été concu peuvent étre
dangereux et provoquer des blessures cor-
porelles.

= Ne convertissez pas cet outil électrique
pour qu'il fonctionne d’'une maniére qui
n'est pas spécifiquement concue et spé-
cifiée par le fabricant de I'outil. Une telle
conversion pourrait entrainer une perte de
contrdle et causer de graves blessures.

s N'utilisez pas d'accessoires non spé-
cifiquement concus et recommandés
par le fabricant de I'outil. Le fait qu‘un
accessoire puisse étre assemblé sur votre
outil électrique ne garantit pas la sécurité
d'utilisation.

m La vitesse nominale de lI'accessoire doit
étre au minimum égale a la vitesse maxi-
male spécifiée sur l'outil I'électrique. Les
accessoires utilisés a des vitesses supé-
rieures a leur vitesse nominale peuvent se
briser et projeter des éclats en lair.

m Le diamétre externe et |'épaisseur de
votre accessoire ne doivent pas dépas-
ser les capacités nominales de votre
outil électrique. Il n‘est pas possible de se
protéger ni de contrdler correctement les
accessoires dont la taille est inappropriée.

= Les dimensions de montage des acces-
soires doivent correspondre aux dimen-
sions du matériel de montage de l'outil
électrique. Les accessoires ne correspon-
dant pas aux piéces de fixation de l'outil
électrique seront déséquilibrés, vibreront
excessivement et peuvent provoquer la
perte de contréle de l'outil.

m N'utilisez pas d'accessoires endomma-
gés. Avant chaque utilisation, inspectez
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I'accessoire, par exemple un disque
abrasif pour détecter des fissures ou
éclats, un plateau porte-accessoire
pour détecter des fissures, déchirures
ou usures excessives, une brosse mé-
tallique pour détecter des fils laches

ou fissurés. Si l'outil électrique ou un
accessoire tombe, inspectez-les pour
vérifier qu'ils ne sont pas détériorés

ou installez un accessoire en bon état.
Apreés avoir inspecté et assemblé un ac-
cessoire, éloignez-vous, ainsi que toute
autre personne, du plan de I'accessoire
en rotation et faites fonctionner I'outil
électrique a vide a sa vitesse maximale
pendant une minute. Les accessoires
endommagés se brisent généralement
pendant cette durée de test.

Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte du
visage, un masque oculaire de sécurité
ou des lunettes de sécurité. Si néces-
saire, portez un masque antipoussiére,
une protection auditive, des gants et

un tablier de travail capable d’arréter
de petits fragments de l'abrasif ou de la
piéce travaillée. Les protections oculaires
doivent étre capables d'arréter les débris
projetés en l'air pendant les différents
travaux a exécuter. L'appareil respiratoire
ou le masque antipoussiére doit pouvoir
filtrer les particules générées par votre
travail. L'exposition prolongée a du bruit
d'intensité élevée peut provoquer une
perte d'acuité auditive.

Veillez a ce que toutes les autres per-
sonnes restent a une distance de sécuri-
té de l'aire de travail. Toute personne qui
entre dans l'aire de travail doit porter
des équipements de protection indivi-
duelle. Des fragments de la piéce travail-
lée ou d'un accessoire cassé peuvent étre
projetés en l'air et provoquer des blessures
au-dela de la zone de travail immédiate.
Positionnez le cable d'alimentation a
I'écart de I'accessoire rotatif. Si vous
perdez le contréle de l'outil, le cable d'ali-
mentation risque d'étre coupé ou happé et
votre main ou votre bras peut étre entrainé
par I'accessoire en rotation.

Ne reposez jamais l'outil électrique tant
que son accessoire ne s'est pas complé-
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tement arrété. L'accessoire en rotation
peut s'accrocher a la surface sur laquelle
I'outil est posé et tirer I'outil hors de votre
contrdle.

= N'allumez pas l'outil électrique quand
vous le portez a cété de vous. S'il y a un
contact accidentel avec I'accessoire en
rotation, il peut happer vos vétements et
étre tiré vers vous.

m Nettoyez réguliérement les ouies de
ventilation de I'outil électrique. Le ven-
tilateur du moteur aspire les poussiéres
dans le boitier. Une accumulation exces-
sive de poudre métallique peut engendrer
des dangers électriques.

= N'utilisez pas I'outil électrique prés de
matériaux inflammables. Des étincelles
pourraient enflammer ces matériaux.

m N'utilisez pas d'accessoires nécessitant
I'usage de liquides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d'un autre liquide de
refroidissement peut provoquer un choc
électrique ou une électrocution.

Rebond et mises en gardes cor-

respondantes :

Un rebond est une réaction soudaine due au
pincement ou au blocage d'un disque, d'un
plateau porte-accessoire, d'une brosse ou
d’un autre accessoire en rotation. Si l'acces-
soire en rotation est pincé ou bloqué, il s'ar-
réte brutalement, ce qui a pour conséquence
de projeter l'outil électrique violemment de
maniére incontrélée dans la direction op-
posée au sens de rotation de |'accessoire au
point ou il s’est coincé.

Par exemple, si un disque abrasif est brusque-
ment accroché ou pincé dans la piéce travail-
lée, son bord d'attaque peut s'enfoncer dans
la surface du matériau au point de blocage
et projeter le disque abrasif vers le haut hors
de la piéce ou provoquer un rebond hors de
la piece. Le disque peut étre projeté soit vers
I'opérateur, soit dans la direction opposée se-
lon son sens de rotation au point de blocage.
Les disques abrasifs peuvent également se
briser dans ce type de situations.

Les rebonds résultent d'une utilisation im-
propre de l'outil électrique et/ou de pro-
cédures d'utilisation incorrectes et/ou de
conditions d’utilisation inadéquates. Il est
possible de les éviter en prenant les précau-
tions appropriées suivantes.

s Tenez toujours fermement l'outil élec-
trique et positionnez votre corps et vos
bras en sorte de pouvoir résister aux
forces d'un rebond éventuel. Utilisez
toujours la poignée auxiliaire (si fournie)
afin d'avoir un contréle maximum en cas
de rebond ou de réaction de couple au
démarrage. L'opérateur peut contréler la
puissance d'un rebond ou d'une réaction
de couple s'il a pris les précautions adé-
quates..

» N’approchez jamais vos mains de l'ac-
cessoire en rotation. En cas de rebond,
I'accessoire pourrait étre projeté sur vos
mains.

= Ne positionnez pas votre corps dans la
zone ou l'outil électrique sera projeté en
cas de rebond. En cas de rebond, I'outil
est projeté dans la direction opposée au
sens de rotation du disque au point de
blocage.

= Faites particuliérement attention quand
vous travaillez des coins, des arétes, etc.
Veillez a ce que l'accessoire ne sautille
pas et ne soit pas coincé. Les accessoires
rotatifs ont tendance a se coincer plus fa-
cilement s'ils sautillent ou si vous travaillez
des coins ou des arétes, cela provoque un
rebond et la perte de contréle de l'outil.

= N'utilisez pas de lame de scie dentée, de
lame de sculpture du bois a chaine ou
de meule diamantée segmentée avec un
espace périphérique supérieur a 10 mm.
Ce type de lame provoque fréquemment
des rebonds et la perte de contréle de
I'outil.

Avertissements de sécurité spéci-

fiques pour les travaux de polis-

sage:

= Ne laissez aucune partie lache du bonnet
de polissage ou de ses fils de fixation
tourner librement. Rentrez ou coupez
tout fil lache. Des fils laches ou en rotation
peuvent se prendre dans vos doigts ou
s'accrocher sur la piece travaillée.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841.

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
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électrique est typiquement :

- Niveau de pression acous- 75 dB(A)
tique Lpa:

— Niveau de puissance acous- 83 dB(A)
tique Liya:

— Incertitude : K=3dB

Valeur de vibration totale :

— Valeur d’émission aj, : 5,60 m/s?

— Incertitude : K=1,5m/s?

ATTENTION !

Les valeurs mesurées spécifiées sappliquent
aux outils électriques neufs. Un usage quo-
tidien influe sur les valeurs de bruit et de
vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau d'émission de vibration indiqué
dans le présent mode d'emploi a été mesuré
conformément a un test standardisé donné
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé
pour comparer un outil a un autre. Il peut
également servir pour une évaluation prélimi-
naire de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré se
référe aux applications principales de l'outil.
Cependant, si l'outil est utilisé pour dliffé-
rentes applications, avec différents acces-
soires ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'émission de vibrations peut étre différent.
Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est éga-
lement nécessaire de prendre en compte les
fois ou l'outil est éteint ou en fonctionnement
a vide. Ceci peut diminuer le niveau d'expo-
sition de facon significative au cours de la
période totale d'utilisation.

/] convient d'identifier des mesures de sécuri-
té supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations tels que : Maintenir
l'outil et les accessoires, garder les mains au
chaud, organiser les modes de travalil.

ATTENTION !

Portez des protections auditives a un niveau
de pression sonore supérieur a 85 dB(A).
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Spécifications techniques

Type de produit XFE 2 21 14-EC
. Polisseuse ro-

Produit to-orbitale

Tension nominale |V 220-240

Fréquence Hz 50/60

Pullssance d'en- W 1400

trée

Diamétre du . mm ® 150

porte-accessoire

Outil max. mm D 160

Régime nominal /min 15504350
9 opm _ |2700 - 8700

Poids selon la

procédure FLEX |kg 2,6

01

Température o

d'utilisation -10~40°C

Température de -20~50 °C

stockage

(;Iasse de protec- /8

tion

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se
réféere a l'illustration de la machine sur la page
graphique.

1 Poignée avant

Molette de réglage de la vitesse
Bouton de verrouillage

Poignée

Cable d'alimentation

Gachette a vitesse variable
Porte-accessoire

Plateau de polissage

Clé six pans

VoONOCGTBAWN

Consignes d'utilisation

/N  AVERTISSEMENT !
Débranchez le cdble dalimentation avant
toute intervention sur l'outil électrique.
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Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez I'outil et les accessoires et vérifiez
qu‘aucune piéce ne manque ou n'est endom-
magée.

Montage du porte-accessoire
(voir figure B)
/N\  AVERTISSEMENT !

Assurez-vous toujours que ['outil est éteint
et que le céble d'alimentation est débranché
avant toute intervention sur l'outil.

ATTENTION !

Pour éviter d’endommager 'outil, n‘ap-

puyez pas sur le bouton de blocage de /la

broche pendant que la broche tourne.

m Utilisez la clé hexagonale (9) pour enlever
les trois boulons. Conservez les boulons
pour le remontage.

m Enlevez le porte-accessoire (7).

m Alignez les trous de fixation du nouveau
porte-accessoire avec ceux de la base de
roulement et placez-le sur la base. Fixez-le
avec les trois boulons.

Montage et démontage du pla-
teau de polissage (voir figure C)
Pour monter le plateau de polissage

m Eteignez l'outil et débranchez le cable
d‘alimentation.

m Alignez le porte-accessoire (8) avec le
porte-accessoire (7), puis appuyez le
plateau (8) aussi fermement que possible
contre le porte-accessoire (7).

Démontage du plateau de polissage
m Décollez simplement le plateau de polis-
sage (8).

Gachette a vitesse variable (voir
figure D)

Pour allumer la polisseuse, appuyez sur la
gachette a vitesse variable (6).

La vitesse augmente avec la pression exercée
sur la gachette (6) et diminue si vous la rela-
chez partiellement.

Pour éteindre I'appareil, relachez la gachette
a vitesse variable (6).

Cet outil est équipé d'un bouton de verrouil-
lage (3), pratique pour un polissage continu
sur de longues durées. Maintenez la gachette

(6) enfoncée, puis appuyez sur le bouton de
verrouillage (3). Relachez la gachette a vitesse
variable (6). Pour déverrouiller le bouton de
verrouillage (3) et arréter le polissage continu,
appuyez de nouveau sur la gachette a vitesse
variable (6).

Molette de réglage de la vitesse
(voir figure E)
A AVERTISSEMENT !

Ne modiifiez famals /a vitesse pendant que
loutil est en marche. Le fait de ne pas res-
pecter cet avertissement pourrait vous faire
perdre le contréle de l'outil et entrainer de
graves blessures.

La molette de réglage de la vitesse (2) permet
de régler la vitesse maximale de l'outil.
Mettez la molette (2) sur une position com-
prise entre 1 (vitesse la plus faible) et 6
(vitesse la plus élevée).

Polissage
/N AVERTISSEMENT !

Portez toujours une protection oculaire appro-
priée pour limiter les risques de blessure. Si
vous travaillez dans un environnement pous-
siéreux, portez une protection respiratoire
adaptée.

Utilisez un étau, une pince ou tout autre
moyen pratique pour immobiliser la piéce a
travailler.

Déplacez la polisseuse en avant et en ar-
riére en effectuant de longs mouvements de
balayage. Une pression excessive, un angle
inadapté ou des mouvements incorrects
peuvent provoquer des traces circulaires ou
des brilures.

Eviter de briiler la peinture

Il est facile de briler la peinture d'une sur-
face. Cela peut se produire si vous polissez a
une vitesse trop élevée ou si vous laissez le
plateau de polissage au méme endroit, méme
brievement.

Pour éviter de briler la peinture : appliquez
une pression trés légére et maintenez la polis-
seuse en mouvement constant, surtout prés
des bords ou aux endroits de changement
brusque de relief de la surface. Soyez par-
ticulierement prudent lorsque vous utilisez
des vitesses plus élevées, qui sont davantage
susceptibles de braler la peinture.
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Prévention des accrochages

VAN AVERTISSEMENT !

Les accrochages sur les surfaces rugueuses
augmentent le risque de rebond.

Un accrochage se produit lorsque les pla-
teaux de polissage se coincent sur des arétes
ou bords irréguliers.

Cela peut entrainer un recul brutal de l'outil
(on parle également de « rebond ») et pro-
voquer une brilure de la peinture. Afin de
réduire le risque d'accrochage, utilisez la
polisseuse a vitesse lente lors du polissage de
surfaces rugueuses.

Evitez de passer la polisseuse dans les zones
délicates (prés des plinthes, entre un rétrovi-
seur et une vitre de voiture etc.). Préférez un
polissage manuel pour ces zones sensibles.

Maintenance et entretien
/N  AVERTISSEMENT !

Débranchez le cable dalimentation avant
toute intervention sur ['outil électrique.

Nettoyage

ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de lair comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.
Nettoyez régulierement l'outil électrique

et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez régulierement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de l'air
comprimé sec.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des figures et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet : www.
flex-tools.com.
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Informations relatives a lI'élimi-
nation des déchets

/N AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés inutili-
sables :
— enretirant le cdble d'alimentation des
outils filaires.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménagéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques et a sa
transposition dans la |égislation nationale, les
outils électriques usagés doivent étre collec-
tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.

Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

[i]  REMARQUE

N’hésitez pas a demandler a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans I'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr



XFE 2 21 14-EC

it

Indice

Simboli utilizzati in questo manuale....... 23
Simboli sul prodotto .................... 23
Avvertenze di sicurezza importanti........ 23
Emissioni acustiche e vibrazioni .......... 25
Specifiche tecniche ..................... 26
Descrizione dei componenti ............. 26
Utilizzo. ... 26
Pulizia e manutenzione.................. 27
Informazioni sullo smaltimento........... 28
Dichiarazione di conformita CE........... 28
Esonero dalla responsabilita ............. 28

Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio dli lesioni estremamente gravi o mortal;.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall,

[i] wora
Indlica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

Prima di usare |'utensile elettrico,
leggere il manuale di istruzioni.

©

O

H
Ce

UK
CA

Classe di protezione Il (completa-
mente isolato)

Informazioni sullo smaltimento
degli utensili elettrici (v. pagina 28)

Marcatura CE

Marcatura UKCA

Avvertenze di sicurezza impor-
tanti

/\  AVVERTENZA!
Prima di usare ['utensile elettrico, leggere e
rispettare:

—  Queste istruzioni per ['uso.

— Le "Istruzioni di sicurezza generali" sull'u-
so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315915).

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima genera-

zione é stato costruito conformemente alle

normative dj sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile elettrico o ad altre pro-
prieta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizza-
to esclusivamente:

—  Per/'uso previsto.

—  Se perfettamente funzionante.
Eventuali difetti che ne compromettono /a
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

La lucidatrice rotativa & destinata:

— Perl'uso in ambito industriale e commercia-
le.

— Per tutte le operazioni di lucidatura con
spugne, pelle d'agnello, pelle di pecora,
feltro, dischi da lucidatura.

— Perl'uso con accessori da lucidatura con
velocita di rotazione non inferiore a 4350
giri/min.

Avvertenze di sicurezza per luci-

datrici

Vi AVVERTENZA!

Leggetre tutte le avvertenze di sicurezza,

le istruzioni e le specifiche fornite insieme

all'utensile elettrico. /| mancato rispetto di

tutte le istruzioni elencate di seguito compor-

ta il rischio di scossa elettrica, incendjo e/o

lesioni gravi. Conservare tutte le avvertenze e

le istruzioni per futuro riferimento.

= Questo utensile elettrico é progettato
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per essere usato come lucidatrice. Con-
sultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le speci-
fiche fornite insieme a questo utensile
elettrico. Il mancato rispetto delle istruzio-
ni elencate di seguito comporta il rischio di
scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.
Questo utensile elettrico non é progetta-
to per eseguire operazioni di smeriglia-
tura, levigatura, spazzolatura metallica,
foratura o taglio. Le operazioni per le
quali l'utensile non & progettato posso-

no creare pericoli ed esporre |'utente al
rischio di infortuni.

Non usare questo utensile elettrico per
scopi diversi da quelli per cui & proget-
tato e specificati dal produttore. Cid

puo causare la perdita di controllo, con il
rischio di lesioni gravi.

Non usare accessori non specificamente
progettati e raccomandati dal produtto-
re dell'utensile. Gli accessori non proget-
tati per 'utensile comportano situazioni di
pericolo.

La velocita nominale dell'accessorio
deve essere almeno equivalente alla
velocita massima indicata sull'utensi-

le elettrico. Accessori che ruotano piu
velocemente della loro velocita nominale
possono rompersi o venire espulsi ad alta
velocita.

Il diametro esterno e lo spessore dell'ac-
cessorio devono corrispondere alle spe-
cifiche dell'utensile elettrico. Accessori
di misura scorretta non possono essere
controllati o protetti adeguatamente.

Le dimensioni dell'attacco dell'accesso-
rio devono essere adatte alle dimensioni
del mandrino dell'utensile elettrico. Gli
accessori non adatti al mandrino dell'uten-
sile elettrico saranno sbilanciati, vibreran-
no in modo eccessivo e potranno causare
perdite di controllo.

Non usare accessori danneggiati. Ispe-
zionare gli accessori prima di ogni uti-
lizzo; ad esempio, verificare che i dischi
abrasivi e i platorelli non siano incrinati,
danneggiati o eccessivamente usurati

e che le setole delle spazzole metalli-
che non siano allentate o rotte. In caso
di caduta dell'utensile elettrico o di un
accessorio, verificare I'assenza di danni

o installare un accessorio in buone con-
dizioni. Dopo avere ispezionato e instal-
lato un accessorio, allontanarsi insieme
a eventuali altre persone dalla traietto-
ria dell'accessorio rotante e mettere in
funzione I'utensile elettrico a vuoto alla
velocita massima per un minuto. In gene-
re, gli accessori danneggiati si rompono
durante il collaudo.

Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. In base all'operazione da effet-
tuare, indossare maschere facciali, oc-
chiali di sicurezza o visiere protettive. In
base alla necessita, indossare maschere
antipolvere, protezioni per le orecchie,
guanti e grembiuli da officina in grado
di bloccare piccoli frammenti abrasivi o
di lavorazione. Le protezioni per gli occhi
devono essere in grado di arrestare i fram-
menti volanti generati dalle varie operazio-
ni. La maschera antipolvere o respiratoria
deve essere in grado di filtrare le particelle
generate dall'operazione. L'esposizione
prolungata a rumore di intensita elevata
puo provocare la perdita dell'udito.
Tenere le persone presenti a una di-
stanza di sicurezza dall'area di lavoro.
Chiunque acceda all'area di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. | frammenti di lavorazione o di un
accessorio rotto possono essere proiettati
oltre I'area immediatamente circostante
I'operazione e causare infortuni.
Posizionare il cavo lontano dall'acces-
sorio in rotazione. In caso di perdita di
controllo, il cavo potrebbe tagliarsi o im-
pigliarsi e la mano o il braccio potrebbero
essere tirati verso |'accessorio in rotazione.
Non appoggiare mai l'utensile se I'ac-
cessorio non & completamente fermo.
L'accessorio in rotazione potrebbe toccare
la superficie e causare la perdita di control-
lo dell'utensile elettrico.

Non mettere in funzione I'utensile elet-
trico mentre lo si trasporta al proprio
fianco. L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei vestiti e venire tirato verso il
proprio corpo.

Pulire periodicamente le aperture di
ventilazione dell'utensile elettrico. La
ventola del motore attira la polvere all'in-
terno del vano e un accumulo eccessivo

di metallo polverizzato comporta rischi
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elettrici.

= Non usare l'utensile elettrico in prossi-
mita di materiali inflammabili. Le scintille
possono causare incendi.

= Non usare accessori che richiedono
liquido refrigerante. L'uso di acqua o di
altri liquidi refrigeranti comporta il rischio
di scossa elettrica o folgorazione.

Contraccolpo e relative avverten-

ze
Il contraccolpo & una reazione improvvisa
provocata dall'inceppamento o il blocco di un
disco, un platorello, una spazzola o qualsiasi
altro accessorio. L'inceppamento o il blocco
causa l'arresto improvviso della rotazione
dell'accessorio. In questo caso, |'operatore
non sara piu in grado di controllare I'utensi-
le, che verra spinto nella direzione opposta
rispetto a quella di rotazione dell'accessorio.
Ad esempio, se un disco abrasivo rimane
inceppato o incastrato nel materiale in lavora-
zione, il bordo del disco che entra nel punto
di inceppamento pud conficcarsi nella super-
ficie del materiale causando il sollevamento
e I'espulsione del disco. Il disco puo venire
proiettato verso |'operatore o in direzione op-
posta, in base al senso di rotazione del disco
nel punto di inceppamento. In tali circostanze,
i dischi abrasivi possono anche rompersi.
Il contraccolpo € il risultato di un uso scor-
retto dell'utensile elettrico e/o di procedure
operative o condizioni improprie e puo esse-
re evitato adottando precauzioni adeguate,
come quelle indicate di seguito.
= Impugnare saldamente |'utensile elettri-
co e tenere il corpo e il braccio in modo
tale da resistere agli eventuali contrac-
colpi. Usare sempre I'impugnatura ausi-
liaria, se in dotazione, per avere il mas-
simo controllo del contraccolpo o della
forza rotatoria durante I'avviamento. La
forza rotatoria o del contraccolpo puo es-
sere controllata dall'operatore adottando
precauzioni adeguate.
= Non posizionare mai le mani in pros-
simita dell'accessorio in rotazione. Gli
accessori possono venire proiettati verso
le proprie mani.
= Non posizionare il corpo nell'area in cui
I'utensile elettrico si spostera in caso di
contraccolpo. Il contraccolpo spingera I'u-
tensile elettrico nella direzione opposta a

quella della rotazione del disco nel punto
di inceppamento.

m Prestare particolare attenzione durante
la lavorazione di angoli, bordi affilati,
ecc. per evitare sobbalzi o inceppamenti
dell'accessorio. Angoli, bordi affilati e
sobbalzi tendono a inceppare I'accessorio
in rotazione, causando perdite di controllo
o contraccolpi.

= Non usare dischi tipo motosega, dischi
diamantati segmentati con distanza tra i
segmenti superiore a 10 mm o lame da
sega dentate. Tali lame creano frequente-
mente contraccolpi e perdite di controllo.

Avvertenze di sicurezza specifi-
che per le operazioni di lucidatu-

ra

m Evitare che le parti allentate della cuffia
da lucidatura o i lacci di fissaggio possa-
no ruotare liberamente. Nascondere o
tagliare eventuali lacci sporgenti. Lacci
di fissaggio allentati e in rotazione posso-
no impigliarsi nelle dita o nel materiale in
lavorazione.

Emissioni acustiche e vibrazio-
ni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

— Livello di pressione sonora 75 dB(A)
Loa:

- Livello di potenza sonora 83 dB(A)
Lwa:

— Incertezza: K=3dB

Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione a: 5,60 m/s?
— Incertezza: K=1,5m/s’
ATTENZIONE!

/ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

I/ livello di emissione delle vibrazioni indicato
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in queste istruzioni é stato misurato tramite i/
metodo di collaudo standard descritto in EN
62841 e puo essere utilizzato per confronta-
re ['utensile con altri prodotti analoghi. Puo
essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

I livello di vibrazioni dichiarato fa riferimento
all'applicazione principale dell'utensile.
Tuttavia, se /'utensile é utilizzato per applica-
zioni differenti o con altri accessori, o se non
é in buone condizioni, il livello di vibrazioni
potrebbe variare. Cio puo aumentare signifi-
cativamente il livello di esposizione durante i/
periodo dj lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello di
esposizione, é necessario prendere in con-
siderazione anche le fasi in cui l'utensile é
spento o in funzione a vuoto. Cio puo ridurre
significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.
Adottare ulteriori misure dli sicurezza per pro-
teggere l'operatore dagli effetti delle vibra-
zioni, ad esempio: mantenere ['utensile e gli
accessori in buone condizioni, tenere le mani
al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Modello XFE 2 21 14-EC
Prodotto Lk.JC|datr|ce rotor-
bitale

;I:nsmne nomina- v 220-240

Frequenza Hz 50/60

Potenza in ingres- W 1400

so

Diametro della

piastra di suppor- [mm ® 150

to

Dlarlnetro ma?(. mm ® 160

dell'accessorio

Velocitd nominale /min 1350-4350
opm 2700-8700
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Peso ai sensi della
procedura FLEX |kg 2,6
01

Temperatura di
funzionamento
Temperatura di
stoccaggio
Classe di protezi-
one

Da-10°Ca40°C

Da-20°Ca50°C

I/c

Panoramica (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno rife-
rimento all'illustrazione del prodotto nella
pagina delle figure.

1 Impugnatura anteriore
Selettore della velocita
Pulsante di bloccaggio
Impugnatura

Cavo di alimentazione
Interruttore a velocita variabile
Piastra di supporto

Cuscinetto da lucidatura
Chiave esagonale

NV ONOUGTLEAWN

Utilizzo

/\  AVVERTENZA!
Scollegare il cavo di alimentazione prima di
effettuare qualsiasi operazione sull utensile.

Operazioni preliminari

Estrarre |'utensile elettrico e gli accessori
dall'imballaggio e verificare che tutte le parti
siano presenti e integre.

Installazione della piastra di sup-
porto (figura B)

/\  AVVERTENZA!

Assicurarsi che ['utensile sia spento e che i/

cavo di alimentazione sia scollegato prima di
effettuare qualsiasi operazione sull'utensile.

ATTENZIONE!

Per evitare danni all'utensile, non preme-
re il pulsante di bloccaggio dell'alberino
quando l'alberino é in rotazione.

m Rimuovere i tre bulloni con la chiave
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esagonale (9). Conservare i bulloni per il
riassemblaggio.

m Rimuovere la piastra di supporto (7).

m Allineare i fori di fissaggio della nuova
piastra di supporto con i fori sulla base
di supporto e posizionare la piastra sulla
base. Fissarla con i tre bulloni.

Installazione e rimozione del cu-
scinetto da lucidatura (figura C)

Installazione del cuscinetto

m Arrestare |'utensile e scollegare il cavo di
alimentazione.

m Allineare il cuscinetto da lucidatura (8) con
la piastra di supporto (7), quindi premere
con forza il cuscinetto (8) contro la piastra

(7).

Rimozione del cuscinetto
m Staccare semplicemente il cuscinetto da
lucidatura (8).

Avvio e arresto (figura D)

Per avviare la lucidatrice, premere l'interrutto-
re (6).

Premere l'interruttore (6) con pil forza per
aumentare la velocita o con meno forza per
ridurla.

Per arrestare la lucidatrice, rilasciare l'interrut-
tore (6).

L'utensile & dotato di un pulsante di bloccag-
gio (3) che permette di usare la lucidatrice in
modo continuo. Tenere premuto l'interruttore
(6) e premere il pulsante di bloccaggio (3),
quindi rilasciare |'interruttore (6). Per sblocca-
re il pulsante di bloccaggio (3) e arrestare il
funzionamento continuo, premere I'interrutto-
re (6).

Regolazione della velocita (figura
E)

/\  AVVERTENZA!

Non modlificare /a velocits mentre /'utensr-
fe é in funzione. In caso contrario sussiste il
rischio dli perdlita di controllo sull' utensile e
lesioni gravi.

La rotella della velocita (2) permette di impo-
stare la velocita massima dell'utensile.
Ruotare il selettore (2) verso la posizione "1"
per ridurre la velocita o verso la posizione "6"
per aumentarla.

Lucidatura
/N AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di lesioni, indossare sem-
pre protezione per gli occhi appropriate. Se
/'area dj lavoro é polverosa, indossare prote-
zioni per le vite respiratorie.

Usare una morsa o un altro dispositivo per
immobilizzare il materiale in lavorazione.
Spostare la lucidatrice avanti e indietro con
passate lunghe. Una pressione eccessiva,
un'angolazione scorretta o movimenti impro-
pri possono causare la formazione di segni
circolari o bruciature.

Come evitare bruciature nella

vernice

Le superfici verniciate possono essere brucia-
te facilmente. Cio pud accadere se la velocita
di lucidatura € eccessiva o se il cuscinetto

da lucidatura viene mantenuto nello stesso
punto, anche per un breve periodo.

Per evitare di bruciare la vernice, applicare
una pressione molto leggera e mantenere la
lucidatrice in costante movimento, in parti-
colare lungo i bordi o nei punti del contorno
che cambiano bruscamente direzione. Presta-
re particolare attenzione durante I'uso ad alta
velocita, perché il rischio di bruciare la verni-
ce aumenta.

Come evitare gli inceppamenti
/\  AVVERTENZA!

L'inceppamento della lucidatrice aumenta il
rischio di "contraccolpo”.

La lucidatrice puo incepparsi se il cuscinetto
da lucidatura si impiglia sui bordi ruvidi della
superficie di lavoro.

L'inceppamento puo causare il "contraccol-
po" dell'utensile, e il cuscinetto puo bruciare
la vernice. Per ridurre il rischio di inceppa-
mento, usare la lucidatrice a bassa velocita
durante I'uso su superfici ruvide.

Per le aree difficili come i bordi o l'interstizio
tra lo specchietto e il finestrino di un veicolo,
non usare lucidatrici elettriche ma lucidarle a
mano.

Pulizia e manutenzione
/N\  AVVERTENZA!

Scollegare il cavo di alimentazione prima di
effettuare qualsiasi operazione sull'utensile.
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Pulizia

ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa, indos-
sare protezioni per gli occhi.

Pulire periodicamente |'utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza di utilizzo. Pulire regolar-
mente |'interno dell'involucro e il motore con
aria compressa.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

[i] wora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
la garanzia verra annullata.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del produttore. Le viste esplose
e le parti di ricambio sono disponibili sul sito
web www.flex-tools.com

Informazioni sullo smaltimen-
to

/N\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici come
descritto di seguito.

—  Rimuovere il cavo di alimentazione.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insie-

me ai rifiuti domestici.

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e della sua applicazione nella
giurisdizione nazionale, gli apparecchi elet-
trici devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

[i] wora
Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo
smaltimento.
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( €éDichiarazione di conformita

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;/ADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. 5i no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion de
peligro. 5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
darnos materiales.

[i] wora
Indlica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en el producto

Antes de encender la herramienta
eléctrica, lea el manual de instruc-
ciones.

©

O

H
Ce

Clase de proteccion Il (completa-
mente aislado)

Informacién para la eliminacion de
la herramienta vieja (ver la pagina
34)

Marcado CE

UK
CA

Informacién importante para
la seguridad

VAN JADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo
siguiente y actue de manera consecuente:

Marcado UKCA

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.%315915),

— los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-

nologia mds avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta
eléctrica podria representar un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafios en la herramienta u otros
danios materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser uti-
lizada

- para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la seguridad deben
repararse inmedjatamente.

Uso previsto

La pulidora rotativa esta destinada

— para uso comercial en la industria y el comer-
cio,

— para todo tipo de trabajos de pulido con
esponjas de pulido, discos de piel de
cordero y discos de lana, placas de fieltro,
discos de bruiido,

— para el uso con herramientas de pulido
que estén autorizadas para funcionar a una
velocidad minima de 4350 rpm.

Instrucciones de seguridad para
pulidoras
VAN JADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de seguridad, in-
strucciones, ilustraciones y especificaciones
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proporcionadas con esta herramienta eléc-
trica. Si no se cumplen todas las instrucciones
que se enumeran a continuacion, pueden
producirse descargas eléctricas, incendios y/
o lesiones graves. Conserve todas las instruc-
ciones y advertencias para poder consultarlas
en el futuro.

30

Esta herramienta eléctrica esta prevista
para usarla como pulidora. Lea todas

las advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica.
Si no se cumplen todas las instrucciones
que se enumeran a continuacion, pueden
producirse descargas eléctricas, incendios
o lesiones graves.

No se recomienda realizar con esta
herramienta eléctrica operaciones de
amolado, lijado, cepillado con alambre,
corte de orificios o recorte. Las opera-
ciones para las que no ha sido disefiada

la herramienta eléctrica podrian provocar
una situacion de peligro y causar lesiones.
No modifique esta herramienta eléctrica
para que funcione de una manera que
no esté especificamente disefiada y
especificada por el fabricante de la her-
ramienta. Una modificacién de este tipo
puede provocar una pérdida de control y
causar lesiones personales graves.

No use accesorios que no estén diseia-
dos especificamente y recomendados
por el fabricante de la herramienta.

El simple hecho de que un accesorio se
pueda conectar a la herramienta eléctrica
no asegura un funcionamiento seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe
ser al menos igual que la velocidad max-
ima indicada en la herramienta eléctrica.
Los accesorios que funcionen a una ve-
locidad mayor que su velocidad nominal
pueden romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del ac-
cesorio deben estar dentro del rango de
capacidad de la herramienta eléctrica.
Los accesorios de tamafo incorrecto no se
pueden proteger o controlar adecuada-
mente.

Las dimensiones del montaje de acceso-
rios deben coincidir con las dimensiones
del equipo de montaje de la herramien-
ta eléctrica. Los accesorios que no coin-
cidan con el hardware de montaje de la

herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibrarén excesivamente y podrian provo-
car una pérdida de control.

No use accesorios que estén dafados.
Antes de cada uso, examine el acce-
sorio que va a utilizar, comprobando

si los discos abrasivos estan dentados

o agrietados, si las almohadillas estan
agrietadas, rotas o demasiado desgasta-
das, o si el cepillo de alambre tiene hilos
sueltos o agrietados. Si la herramienta o
uno de sus accesorios se cayeran al sue-
lo, examinelos para comprobar que no
han sufrido dafios o instale un accesorio
que no tenga desperfectos. Después
de examinar e instalar un accesorio,
coléquese junto con las personas que
pueda haber a su alrededor fuera del
plano del accesorio giratorio y ponga
en marcha la herramienta a su maxima
velocidad sin carga durante un minuto.
Normalmente, los accesorios dafiados se
romperan durante esta fase de prueba.
Use equipo de proteccién individual.
Dependiendo de la aplicacion, utilice
una pantalla de proteccion del rostro y
gafas de seguridad. En caso necesario,
use mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes y delantal de trabajo
capaces de detener pequeiios fragmen-
tos abrasivos o de piezas de trabajo.

La proteccién ocular debe ser capaz de
detener los escombros que salgan volan-
do generados por diversas operaciones.
La mascarilla antipolvo o de respiracion
debe ser capaz de filtrar particulas gen-
eradas por la ejecucion de los trabajos. La
exposiciéon prolongada a un ruido de alta
intensidad puede provocar pérdida de
audicion.

Mantenga a otras personas a una dis-
tancia de seguridad del area de trabajo.
Toda persona que entre al area de tra-
bajo debe llevar equipo de proteccién
personal. Los fragmentos de la pieza de
trabajo o de un accesorio roto podrian
salir despedidos y provocar lesiones fuera
del drea de trabajo inmediata.

Coloque el cable alejado del accesorio
giratorio. Si pierde el control de la herra-
mienta, podria cortarse el cable o quedar
atrapado, y su mano o brazo podrian ser
atraidos hacia el accesorio giratorio.
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= No deposite nunca la herramienta eléc-
trica antes de que el accesorio se haya
detenido completamente. El accesorio
giratorio podria agarrar la superficie y
hacerle perder el control de la herramienta
eléctrica.

= No ponga en marcha la herramienta
eléctrica mientras la esta transportando
a su lado. El contacto accidental con el
accesorio giratorio podria hacer que se le
enganche en la ropa y atraer el accesorio
hacia su cuerpo.

m Limpie regularmente las ranuras de aire
de la herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae el polvo hacia el interior
de la carcasa, y la acumulacién excesiva de
metal en polvo podria provocar riesgos de
caracter eléctrico.

= No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
podrian hacer que se incendien dichos
materiales.

= No use accesorios que requieran refrig-
erantes liquidos. El uso de agua u otros
refrigerantes liquidos podria provocar des-
cargas eléctricas o electrocucion.

Retroceso y otras advertencias

relacionadas:

El retroceso es una reaccién repentina en
caso de que un disco, almohadilla, cepillo

u otro accesorio giratorio se atasque o se
enganche. El atasco o enganche provoca la
parada répida del accesorio giratorio que, a
su vez, hace que la herramienta eléctrica in-
controlada se fuerce en la direccién opuesta
al sentido de giro del accesorio en el momen-
to en que se queda trabada.

Por ejemplo, si un disco abrasivo se engan-
cha o se atasca en la pieza de trabajo, el
borde del disco que se introduce en el punto
de atasco puede penetrar en la superficie

del material y hacer que el disco se salga o
retroceda. El disco podria saltar en direccién
al usuario o en direccién contraria, depend-
iendo del sentido de movimiento del disco
en el momento en que se engancha. En estas
condiciones, también podrian romperse los
discos abrasivos.

El retroceso se produce debido a un uso o
funcionamiento incorrecto de la herramienta
eléctrica, o debido a su mal estado. Podra evi-
tarse adoptando las medidas preventivas que

se detallan a continuacién.

m Sujete con firmeza la herramienta eléc-
trica y mantenga su cuerpo y brazos en
una posicién que le permita resistir las
fuerzas de retroceso. Si esta incluida con
el equipo, utilice siempre la empuiadu-
ra auxiliar para poder controlar mejor
las fuerzas derivadas del retroceso o
reaccion de torque durante la puesta en
marcha. El operador puede controlar la
reaccion de torque y las fuerzas derivadas
del retroceso si toma las medidas oportu-
nas.

= Nunca coloque la mano cerca del acce-
sorio giratorio. En caso de retroceso, el
accesorio podria dafarle la mano.

= No coloque su cuerpo en el area donde
la herramienta podria desplazarse al
producirse un retroceso. El retroceso lan-
zara la herramienta en direccién opuesta
al movimiento del disco en el momento en
que se engancha.

= Tenga mucho cuidado cuando trabaje en
las esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote o se enganche.
Las esquinas, bordes afilados o los rebotes
tienden a enganchar el accesorio y esto
puede provocar la pérdida de control o un
retroceso.

= No monte una cadena de sierra, una
hoja de tallado de madera, una rueda de
diamante segmentada con un espacio
periférico mayor a 10 mm ni una hoja
de sierra dentada. Estas hojas generan
frecuentes retrocesos y pérdida de control.

Advertencias de seguridad espe-
cificas para operaciones de puli-
do:

= No permita que ninguin pedazo de la
almohadilla de pulir o sus tiras de mon-
taje giren libremente. Oculte o recorte
las tiras de montaje sueltas. Si las tiras de
montaje sueltas giran, pueden enredarse
en sus dedos o engancharse en la pieza de
trabajo.
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Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado segun la norma EN 62841.

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:

— Nivel de presién acustica

L 75 dB(A)
pA*
- va.el de potencia acustica 83 dB(A)
Lwa:
— Incertidumbre: K=3dB
Valor de vibracién total:
— Valor de emision a: 5.60 m/s’
— Incertidumbre: K=1.5m/s?

/PRECAUCION!

Los valores medidos especificados se aplican
a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores de ruido
y vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones especifi-
cado en estas instrucciones ha sido medido
conforme a un método de ensayo estandar
segun la norma EN 62841 y puede utilizarse
para hacer comparaciones entre herramien-
tas. También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones especifica-
do representa las principales aplicaciones de
la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para dif-
erentes aplicaciones, con distintos accesorios
o con un mantenimiento deficiente, el nivel
de emision de vibraciones puede diferir. Esto
podria aumentar considerablemente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracion, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o esta encendida
pero no se estd utilizando realmente. Esto
podria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Identifique medidas de seguridad adliciona-
les para proteger al usuario de los efectos de
/a vibracion. Por ejemplo: realizar un man-
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tenimiento correcto de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

/PRECAUCION!

Lleve protectores auditivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Tipo de producto XFE 2 21 14-EC

Producto Pulldor'a orbital
aleatoria

Tensiéon nominal |V 220-240

Frecuencia Hz 50/60

Potencia de entra- W 1400

da

Didmetro de la mm ® 150

placa de apoyo

Herramienta Max.|mm D 160

Velocidad nomi- |/min 1350 - 4350

nal opm 2700 - 8700

Peso segun el

procedimiento  |kg 2,6

FLEX 01

Temperatu.ra de de -10 240 °C

funcionamiento

Temperaturf':l de de -20 2 50 °C

almacenamiento

C'Ifase de protec- /8

cién

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de graficos.

1 Empuiadura delantera

Selector de velocidad

Boton de bloqueo

Empunadura

Cable de alimentacién

Gatillo interruptor para la velocidad
variable

7 Placa de apoyo

Disco de pulido

o hWN

©
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9 Llave hexagonal

Instrucciones de funciona-
miento

VAN JADVERTENCIA!

Desconecte el cable de alimentacion antes de
realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica.

Antes de encender la herramien-

ta eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafiada.

Instalacion de la placa de apoyo
(ver figura B)

Vi JADVERTENCIA!

Asegdrese siempre de que la herramienta
esté apagada y que el cable de alimentacion
esté desconectado antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta.

/PRECAUCION!

Para evitar dafios en la herramienta, no

presione el boton de bloqueo del husillo

mientras este gira.

m Use la llave hexagonal (9) para quitar los
tres pernos. Guarde los pernos para volver
a montarlos.

m Retire la placa de apoyo (7).

m Alinee los orificios de montaje de la nueva
placa de apoyo con los orificios de la base
del cojinete y coléquela en la base del
cojinete. Fijela con los tres pernos.

Montaje y desmontaje del disco
de pulido (ver la figura C)

Para instalar el disco de pulido

m Apague la herramienta y desconecte el
cable de alimentacion.

m Alinee el disco de pulido (8) con la placa
de apoyo (7) y, a continuacién, presione el
disco (8) contra la placa (7) lo més firme-
mente posible.

Para quitar el disco de pulido
m Despegue el disco de pulido (8).

Gatillo interruptor para la veloci-

dad variable (ver figura D)

Para encender la pulidora, presione el gatillo
interruptor para la velocidad variable (6).

El gatillo interruptor (6) genera mayor ve-
locidad al aumentar la presién en el gatillo,

y menor velocidad al reducir la presiéon en el
gatillo.

Suelte el gatillo interruptor para la velocidad
variable (6) para parar la herramienta.

Esta herramienta estd equipada con un botén
de bloqueo (3), que es conveniente para

el pulido continuo durante largos periodos
de tiempo. Mantenga presionado el gatillo in-
terruptor (6) y después presione el botén de
bloqueo (3). Suelte el gatillo interruptor para
la velocidad variable (6). Para desbloquear

el botén de bloqueo (3) y detener el pulido
continuo, presione el gatillo interruptor para
la velocidad variable (6).

Selector de velocidad (ver figura E)
/\  ;ADVERTENCIA!

No modifique nunca /a velocidad con /a
herramienta en marcha. El incumplimiento
de esta precaucion podria hacer que pier-
da el control de la herramienta y provocar
lesiones personales graves.

El selector de velocidad (2) establece la ve-
locidad maxima de la herramienta.

Gire el dial selector (2) a cualquier posicién
entre «1» para la velocidad més baja y «6»
para la velocidad mas alta.

Pulido
/N JADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de lesiones, use siempre
proteccion ocular adecuada. Cuando trabaje
en situaciones polvorientas, use proteccion
respiratoria adecuada.

Utilice una abrazadera, un tornillo de banco u
otro medio practico para sujetar su pieza de
trabajo.

Mueva la pulidora hacia delante y hacia atras
con movimientos largos y amplios. Demasi-
ada presion, el angulo incorrecto o un movi-
miento inadecuado pueden causar marcas de
remolino o quemaduras.
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Evitar quemaduras a través de la

pintura

Es facil quemar la pintura en una superficie.
Esto puede ocurrir si pule a una velocidad
demasiado alta o si permite que el disco de
pulido permanezca en un lugar incluso duran-
te poco tiempo.

Para evitar quemar la pintura, ejerza una
presién muy ligera y mantenga la pulidora en
constante movimiento, especialmente cuando
trabaje cerca de bordes o donde haya cam-
bios bruscos en el contorno de la superficie
de trabajo. Tenga especial cuidado cuando
utilice velocidades mas altas, ya que es mas
probable que se queme la pintura.

Prevencién de enganches
VAN JADVERTENCIA!

Evite que se enganche en superficies rugo-
sas para reducir la posibilidad de «retroce-
son,

El enganche ocurre cuando los discos de puli-
do quedan atrapados en los bordes asperos
de una superficie de trabajo.

El enganche puede hacer que la herramienta
realice un «retroceso» repentino, que podria
hacer que el disco queme la pintura. Para
reducir el riesgo de enganches, utilice la puli-
dora a baja velocidad cuando pula superficies
rugosas.

En &reas dificiles como cerca de embellece-
dores o entre un espejo y la ventanilla de un
automoévil, no se arriesgue con una pulidora.
Pula estas superficies a mano.

Mantenimiento y cuidado del
producto

VAN JADVERTENCIA!

Desconecte el cable de alimentacion antes de
realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica.

Limpieza

/PRECAUCION!

Cuandlo limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y las ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso. Sople regularmente con aire comprim-
ido seco el interior de la carcasa y el motor.
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Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse Unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

[i] wora

Durante el periodo de garantia, no afloje
los torniflos en la carcasa. El incumplimiento
de este requisito invalidard cualquier rec-
lamacion bajo la garantia del fabricante.

Piezas de recambio y accesorios
Encontrara informacién sobre otros com-
plementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catdlogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de piezas de repuesto:
www.flex-tools.com.

Informacién para la elimi-
nacion del producto

VAN JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse inuti-

lizables:

—  sifuncionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion.

Solo paises de la UE
E iNo tire los aparatos eléctricos a la
basura doméstical!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
implementacion en las legislaciones nacio-
nales, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

[i] w~ora
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacién!
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( €-Declaracion de conformi-
dad

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcidn de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

/N Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacéo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
monjars.

[i] w~ora
Existem dlicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta elétri-
ca, leia o manual de utilizagdo.

©

O

)54

Classe de protecdo Il (completa-
mente isolado)

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma ferramenta antiga (consulte a

pagina 41)
c € Marca CE
UK Marca UKCA

CA
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Informacao importante de se-
guranca

& AVISO!
Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte e aja em conformidade:

—  Estas instrucées de funcionamento,

—  As “Instrucées gerais de sequranca” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.%: 315915).

— As regras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e foi

fabricada de acordo com as normas de segu-

ranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A ferramenta elétrica s6 pode ser utilizada
—  para a utilizagdo prevista,
— num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A politriz rotativa é destinada

— para um uso comercial na industria e comér-
cio,

— para todos os tipos de trabalhos de polir
com esponjas de polir, 13, feltro e discos,

— para utilizacdo com ferramentas de polir
que possam funcionar a uma velocidade
de, pelo menos, 4350/min.

Instrucdes de seguranca da poli-

dora

N\ AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca, instru-

¢ées, ilustracées e especificacées fornecidos

com esta ferramenta elétrica. Nio seguir to-
das as instrugées apresentadas abaixo pode
dar origem a choque elétrico, incéndio e/ou

ferimentos graves. Guarde todos os avisos e

instrugcées para futuras referéncias.

m Esta ferramenta elétrica foi criada para
funcionar como polidora. Leia todos os
avisos de seguranca, instrucdes, ilustra-
coes e especificacdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. Nao seguir
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todas as instrucdes apresentadas abaixo
pode dar origem a choque elétrico e/ou
ferimentos sérios.

m Nao recomendamos que efetue com
esta ferramenta elétrica operacdes como
rebarbar, lixar, escovar com escova de
aco, perfurar ou recortar. Operacdes para
as quais a ferramenta elétrica ndo tenha
sido criada podem dar origem a perigos e
causar ferimentos.

= N&o converta esta ferramenta elétrica
para funcionar de um modo que ndo
tenha sido criado especificamente nem
especificado pelo fabricante da ferra-
menta. Tal conversdo pode dar origem
a perda de controlo e causar ferimentos
sérios.

m Nao utilize acessérios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomen-
dados pelo fabricante da ferramenta. S6
porque o acessorio pode ser fixado na sua
ferramenta elétrica, isso ndo garante um
funcionamento seguro.

m Avelocidade nominal do acessério tem
de ser, pelo menos, igual a velocidade
maxima assinalada na ferramenta elé-
trica. Os acessérios que funcionem mais
depressa do que a sua velocidade nominal
podem partir e separar-se da ferramenta.

m O didmetro exterior e a espessura do seu
acessorio tém de se encontrar dentro da
capacidade nominal da sua ferramenta
elétrica. Acessérios com um tamanho
incorreto ndo podem ser protegidos nem
controlados adequadamente.

m As dimenses de montagem do acessé6-
rio tém de se adequar as dimensées das
ferragens de montagem da ferramenta
elétrica. Acessérios que ndo equivalham
ao material de montagem da ferramenta
elétrica perderdo o equilibrio, vibrardo
excessivamente e poderdo dar origem a
perda de controlo.

= Na&o utilize um acessério danificado. An-
tes de cada utilizagao, inspecione o aces-
soério, como os discos abrasivos, quanto
a rachas e lascas, a almofada de apoio
quanto a rachas, rasgdes ou desgaste
excessivo, as escovas de a¢o quanto a
fios soltos ou partidos. Se a ferramenta
elétrica ou o acessério cairem, verifique
se existem danos. Nesse caso, instale um
acessorio sem danos. Apds a inspecédo e

a instalacdo de um acessério, posicione-
-se afastado do plano do acessério ro-
tativo e ponha a funcionar a ferramenta
elétrica a velocidade maxima sem carga
durante um minuto. Os acessérios dani-
ficados partem-se habitualmente durante
este tempo de teste.

Use equipamento de protecao indivi-
dual. Dependendo da aplicacao, utilize
uma viseira de protecdo ou 6culos de se-
guranca. Se necessario, use uma masca-
ra para o pé, protecdes auditivas, luvas
e um avental capaz de parar pequenos
fragmentos abrasivos. A protecdo ocular
deve conseguir parar fragmentos proje-
tados gerados por varias utilizagdes. A
mascara para o po ou respiratéria tem de
ser capaz de filtrar particulas geradas pelo
seu funcionamento. A exposicdo prolonga-
da a ruido intenso pode causar a perda de
audigdo.

Mantenha-se afastado a uma distancia
de seguranca da area de trabalho. Quem
entrar na area de trabalho tem de usar
equipamento de protecéo individual.
Fragmentos da peca trabalhada ou de um
acessorio partido podem soltar-se e causar
ferimentos para além da drea imediata da
operagao.

Posicione o fio afastado do acessério
giratério. Se perder o controlo, o fio pode
ser cortado ou arrancado e a sua mao ou
braco podem ser puxados contra o aces-
sério giratério.

Nunca pouse a ferramenta elétrica até

o acessorio ter parado por completo. O
acessorio giratério pode agarrar-se a su-
perficie e fazer com que perca o controlo
da ferramenta elétrica.

N3o coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transportar ao
seu lado. O contacto acidental com o aces-
sério giratério pode agarrar-se a sua roupa,
puxando o acessoério contra o seu corpo.
Limpe regularmente as entradas de ar
da ferramenta elétrica. A ventoinha do
motor ird aspirar a poeira para dentro da
estrutura e uma acumulacdo excessiva

de pb metélico poderd provocar perigos
elétricos.

Nao utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamaveis. As faiscas po-
dem incendiar estes materiais.
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= Nao use acessérios que requeiram liqui-
dos de refrigeracdo. A utilizacdo de dgua
ou outros liquidos de arrefecimento pode
dar origem a eletrocussdo ou choque.

Avisos relacionados com ressal-

tos:

O ressalto é uma reagdo subita de um disco

rotativo, almofada de apoio, escova ou qual-

quer outro acessério que fique preso. Ao ficar
preso, o acessério rotativo perde o controlo
rapidamente, forcando a rotagdo do acessé-
rio na dire¢cdo oposta no ponto em que fica
preso.

Por exemplo, se um disco abrasivo for trava-

do ou bloqueado pela peca a ser trabalhada,

a extremidade do disco que entra no ponto

do bloqueio pode penetrar na superficie do

material, provocando uma subida ou um res-
salto do disco. O disco poderd ir na diregao
do operador ou afastar-se do mesmo, depen-
dendo da direcdo do movimento do disco
no ponto do bloqueio. Os discos abrasivos
também se podem partir nestas condicdes.

O ressalto é o resultado de uma utilizacdo

ou condig¢des inadequadas ou incorretas da

ferramenta e pode ser evitado tomando as

devidas precaucdes apresentadas abaixo.

= Segure bem a ferramenta elétrica e colo-
que o seu corpo e braco para que consi-
ga resistir a forca do ressalto. Use sem-
pre a pega auxiliar, se existir, para um
controlo maximo do ressalto ou reacdo
do binario durante o arranque. O opera-
dor pode controlar as reacées do binario
ou forcas de ressalto, se tomar as devidas
precaucoes.

= Nunca coloque a sua mao perto do aces-
sorio rotativo. O acessério pode ressaltar
contra as suas maos.

= Nao posicione o seu corpo na area onde
a ferramenta elétrica se ira movimentar
se ocorrer um ressalto. O ressalto atira
a ferramenta na direcdo oposta ao mo-
vimento do disco no ponto em que fica
preso.

m Preste especial cuidado quando tra-
balhar cantos, extremidades afiadas,
etc. Evite baloicar e puxar o acessério.
Cantos, extremidades afiadas ou baloigar
a ferramenta pode fazer com que o aces-
sério rotativo prenda e cause a perda de
controlo ou ressalto.
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m Nao fixe uma corrente de serra, lamina
de serra dentada, disco de diamante
segmentado com um espaco periférico
superior a 10 mm ou uma lamina de ser-
ra dentada. Essas |aminas criam ressaltos
frequentes e perda de controlo.

Avisos de seguranca especificos

para operacdes de polimento:

m N&o permita que qualquer parte solta
da boina de polimento ou os seus fios
de fixacdo girem livremente. Arrume ou
apare quaisquer fios de fixacdo soltos.
Fios de fixagdo soltos ou rotativos podem
emaranhar-se nos seus dedos ou agarrar-
-se a peca a ser trabalhada.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo do som

L 75 dB(A)
pA*
- va.el de poténcia do som 83 dB(A)
Liwal
— Incerteza: K=3dB
Valor total da vibragao:
— Valor da emissdo ay: 5.60 m/s?
- Incerteza: K=1.5m/s’
CUIDADO!

Os valores medlidos especificados aplicam-se
as novas ferramentas elétricas. O uso dlidrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
ruido.

[i] w~ora

O nivel de emissdo da vibragdo apresenta-
do nestas instrugcées foi medlido de acordo
com um teste padrdo dado em EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Também pode ser usado para uma avaliacdo
preliminar da exposicéo.

O nivel de emissdo da vibragdo declarado
representa as aplicacées principais da ferra-
menta.

No entanto, se a ferramenta for usada para
diferentes aplicacées, com dliferentes acesso-
rios, ou tendo uma ma manutencao, os niveis
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de emisséo da vibracdo podem diferir. Isto
pode aumentar significativamente o nivel de
exposicdo sobre o periodo total de funciona-
mento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas nio estd
realmente a ser utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicdo sobre
o periodo total de funcionamento.
Identifique medidas adicionais de seguran-
¢a para proteger o operador dos efeitos da
vibracdo, como: Efetuar a manutencdo da
ferramenta e dos acessdrios, manter as mgos
quentes, organizar vérios padrées de traba-
/ho.

CUIDADO!

Use protecio auditiva quando a pressédo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Tipo de produto XFE 2 21 14-EC
Produto Polld?r.a orbital
aleatéria

Voltagem nomi- Vv 220-240
nal

Frequéncia Hz 50/60
Poténcia de entra- W 1400

da

Didmetro da . mm ® 150
placa de apoio

Ferramenta max. |mm » 160

Velocidade nomi- |[/min 1350-4350
nal Opm |2700-8700
Peso de acordo

com o procedi-  |kg 2,6

mento FLEX 01

;I'em!oeratura de -10~40 °C
uncionamento

Temperatura de 20~50 °C
armazenamento

Classeﬂde N/E

protecao

Vista pormenorizada (consulte
a lmagem A)

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se 8 imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Pega dianteira

Disco da velocidade

Botao de bloqueio

Pega

Fio da alimentacdo

Gatilho do interruptor de velocidade
variavel

7 Placa de apoio

8 Almofada de polir

9 Chave sextavada

o hWN

Instrucoes de funcionamento

/N Aviso!
Retire a ficha da tomada antes de efetuar
quaisquer trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elé-
trica

Retire a ferramenta elétrica e os acessérios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

Instalar a placa de apoio (consulte
a lmagem B)

/N  Aviso!

Certifique-se sempre de que a ferramenta

€ desligada e que retira a ficha da tomada
antes de efetuar quaisquer trabalhos na ferra-
menta.

CUIDADO!

Para evitar danos na ferramenta, ndo prima

o botao de bloqueio do eixo enquanto o

eixo estiver a rodar.

m Use a chave sextavada (9) para retirar os
trés parafusos. Guarde os parafusos para
voltar a montar.

m Retire a placa de apoio (7).

m Alinhe os orificios de montagem na nova
placa de apoio com os orificios na base do
rolamento, e coloque na base do rolamen-
to. Fixe com os trés parafusos.
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Instalar e retirar a almofada de
polir (consulte a Imagem C)
Instalar a almofada de polir

m Desligue a ferramenta e retire a ficha da
tomada.

m Alinhe a almofada de polir (8) com a placa
de apoio (7), depois, pressione a almofada
(8) contra a placa (7) o maximo possivel.

Retirar a almofada de polir
m Retire a almofada de polir (8).

Interruptor do gatilho de veloci-
dade variavel (consulte a Imagem
D)

Para ligar a polidora, pressione o interruptor
do gatilho de velocidade variavel (6).

O interruptor do gatilho (6) oferece uma velo-
cidade superior com uma maior pressdo do
gatilho, e uma velocidade inferior ao deixar
de pressionar o gatilho.

Para desligar, deixe de pressionar o interrup-
tor do gatilho de velocidade variavel (6).

Esta ferramenta vem equipada com um botéo
de bloqueio (3) que é conveniente para um
polir continuo durante um longo periodo de
tempo. Prima e mantenha premido o interrup-
tor do gatilho (6) e depois prima o botao de
bloqueio (3). Liberte o interruptor do gatilho
de velocidade variavel (6). Para desbloquear
o botdo de bloqueio (3) e parar o polimento
continuo, prima o interruptor do gatilho de
velocidade variavel (6).

Disco de da velocidade (consulte
almagem E)

/N  Aviso!

Nurnca altere a velocidade enguanto a ferra-
menta estiver a funcionar. Nio seguir estes
avisos pode fazé-lo perder o controlo da
ferramenta e dar origem a ferimentos sérios.
O disco da velocidade (2) define a velocidade
maxima da ferramenta.

Rode o disco (2) para qualquer posicédo entre
“1" para a velocidade mais baixa, e “6" para a
velocidade mais alta.

Polir
/N avisor

Para reduzir o risco de ferimentos, use sempre
protecdo ocular adequada. Quando trabalhar
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em locais com pd, use protecéo respiratdria
adequada.

Use uma bracadeira, torno ou outros meios
préticos para fixar a peca a ser trabalhada.
Mova a polidora para a frente e para trds em
movimentos longos e deslizantes. Demasiada
pressdo, um angulo incorreto ou movimento
inadequado pode dar origem a marcas gira-
térias ou queimaduras.

Evitar queimar a pintura

E facil queimar a superficie da pintura. Isto
pode ocorrer se polir com uma velocidade
demasiado alta ou se permitir que a almofa-
da de polir fique num local, mesmo que seja
durante um curto periodo de tempo.

Para evitar queimar a pintura, fagca apenas
uma ligeira pressdo e mantenha a polidora
em constante movimento, especialmente
quando trabalhar perto de extremidades ou
onde houver alteragdes abrutas no contorno
da superficie de trabalho. Preste especial
atengdo quando usar velocidades mais ele-
vadas, que sdo mais provaveis de queimar a
pintura.

Evitar o bloqueio do acessério

Vi AVISO!

Evite blogueios em superficies dsperas, para
reduzir a possibilidade de ressalto.

O bloqueio ocorre quando as almofadas de
polir ficam presas em extremidades dsperas
numa superficie de trabalho.

Um bloqueio pode fazer com que a ferramen-
ta sofra um ressalto repentino e pode fazer
com que a almofada queime a pintura. Para
reduzir o risco de bloqueios, use a polidora
com baixas velocidades quando polir superfi-
cies asperas.

Para dreas mais dificeis, como perto de um re-
bordo ou entre um espelho e a janela de um
carro, ndo use a polidora. Efetue o polimento
a mao.

Cuidados e manutencao
/N\  Aviso!

Retire a ficha da tomada antes de efetuar
quaisquer trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido seco, use
sempre oculos de protecdo.
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Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilacdo. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagdo. Sopre regularmente o
interior da estrutura e o motor com ar compri-
mido seco.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparacgdo autorizado.

[i] wora

Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Ndo seguir este re-
quisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessorios, especialmente ferra-
mentas e acessorios, consulte os catdlogos
do fabricante. As imagens pormenorizadas

e lista de pecas sobresselentes podem ser
encontradas na nossa pagina web:
www.flex-tools.com.

Informacao acerca da elimina-

cao

Vi AVISsO!

Torne as ferramentas elétricas inutilizdveis no

fim:

— Retire o fio da alimentacido das ferramen-
tas que funcionem a eletricidade.

Apenas paises da UE
E N&o elimine ferramentas elétricas jun-
tamente com o lixo doméstico comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
Recuperacio de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento deverdo ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tdo identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as opgcées
de eliminacdo!

( €- Declaracao de Conformi-
dade

As Declaragdes de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
coes.

Desresponsabilizacido

O fabricante e o seu representante ndo se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgdo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante nédo se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizagdo inadequada do pro-
duto, ou do produto com produtos de outros
fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VN WAARSCHUWING!

Verwifst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijjk gevaarljjke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

©

O

)54
Ce

UK
CA
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Lees de gebruikershandleiding
voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt.

Beschermingsklasse Il (volledig
geisoleerd)

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina
47)

CE-markering

UKCA-markering

Belangrijke veiligheidsinfor-
matie

AN\ WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrische gereedschap
gebruikt de volgende instructies en hande/
hiernaar:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915),

— de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt vol-

gens de nieuwste technieken en in overeen-

stemming met de erkende veiligheidsvoor-
schriften.

Desalniettemin kan het elektrische gereed-
schap tijdens het gebruik een gevaar voor lijf
en leven van de gebruiker of derden veroor-
zaken en kan het elektrische gereedschap
materiéle schade veroorzaken.

Het elektrische gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt

— voor het beoogde doeleinde

— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De roterende polijstmachine is bedoeld

— voor commercieel gebruik in de industrie en
handel,

— voor alle soorten polijstwerkzaamheden
met polijstsponzen, lamsvellen en wollen
vellen, vilten plaat, polijstschijf,

— voor gebruik met polijstgereedschap dat
geschikt is voor een toerental van mini-
maal 4350/min.

Veiligheidsinstructies voor po-
lijstmachine

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die
met dit elektrisch gereedschap zijn mee-
geleverd. Het niet opvolgen van alle onder-
staandle instructies kan leiden tot elektrische
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schokken, brand en/of ernstig letsel. Bewaar m
alle waarschuwingen en instructies voor toe-
komstig gebruik.

m Dit elektrisch gereedschap is bedoeld
om als polijstmachine te worden
gebruikt. Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet
opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken en/of
ernstig letsel.

m Bewerkingen zoals slijpen, schuren,
staalborstelen, gaten boren of afkorten
mogen niet worden uitgevoerd met dit
elektrische gereedschap. Werkzaamhe-
den waarvoor het elektrisch gereedschap L]
niet is ontworpen, kunnen een gevaar
vormen en persoonlijk letsel veroorzaken.

m Pas dit elektrisch gereedschap niet aan
om het op een manier te gebruiken
waarvoor het niet specifiek is ontwor-
pen en gespecificeerd door de fabrikant
van het gereedschap. Een dergelijke
aanpassing kan leiden tot controleverlies
en ernstig persoonlijk letsel.

m Gebruik geen accessoires die niet speci-
fiek zijn ontworpen en aanbevolen door
de fabrikant van het gereedschap. Dat
het accessoire kan worden bevestigd op
uw elektrisch gereedschap betekent niet
dat het veilig kan worden gebruikt.

m De nominale snelheid van het accessoire =
moet ten minste gelijk zijn aan de maxi-
mum snelheid die staat vermeld op het
elektrisch gereedschap. Accessoires die
sneller draaien dan hun nominale snelheid
kunnen breken of weg worden geslingerd.

m De buitendiameter en de dikte van het
accessoire moet binnen de nominale ca-
paciteit van het elektrisch gereedschap L]
liggen. Accessoires met het verkeerde
formaat kunnen niet correct worden bevei-
ligd of gecontroleerd.

m De afmetingen van de bevestiging van L]
het accessoire moeten overeenstemmen
met de afmetingen van de bevestiging
van het elektrisch gereedschap. Acces-
soires die niet op de bevestiging van het
elektrisch gereedschap passen, lopen niet
uitgebalanceerd, trillen buitensporig en L]
kunnen een verlies van controle veroorza-
ken.

Gebruik geen beschadigd accessoire.
Voor elk gebruik moet u het acces-
soire inspecteren bij bijvoorbeeld
slijpschijven op spaanders en barsten,
de achterplaat op barsten, scheuren

of overmatige slijtage, draadborstels
op losse of gebarsten draden. Als het
elektrische gereedschap of accessoires
zijn gevallen, dient u het te controleren
op beschadigingen of onbeschadigde
accessoires te monteren. Na controle en
installatie van een accessoire, voer een
korte test uit op volle snelheid. Houd
hierbij omstanders uit de buurt. Bescha-
digde accessoires gaan normaliter stuk
gedurende de testduur.

Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen. Afhankelijk van de toepassing
moet u een gelaatsscherm of een veilig-
heidsbril gebruiken. Draag indien nodig
een stofmasker, gehoorbescherming,
handschoenen en een schort die kleine
afgeschuurde of deeltjes van het werk-
stuk kan weren. De oogbescherming
moet in staat zijn rondvliegend vuil dat
ontstaat door diverse toepassingen, tegen
te houden. Het stofmasker of ademha-
lingsapparaat moet in staat zijn, deeltjes
die ontstaan door de werkzaamheden uit
de lucht te filteren. Een langdurige bloot-
stelling aan hard geluid kan gehoorverlies
tot gevolg hebben.

Houd omstanders op een veilige af-
stand van het werkgebied. ledereen die
binnen het werkgebied komt moet een
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of
een gebroken accessoire kunnen wegvlie-
gen en ook letsel buiten de directe werk-
omgeving veroorzaken.

Plaats de kabel buiten het bereik van
het draaiend accessoire. Als u de controle
verliest, kan de kabel worden doorgesne-
den.

Leg het elektrisch gereedschap nooit
neer totdat het accessoire helemaal tot
stilstand is gekomen. Het draaiend acces-
soire kan het oppervlak grijpen en hier-
door kunt u de controle over het elektrisch
gereedschap verliezen.

Laat het elektrisch gereedschap niet
draaien terwijl u het naast uw lichaam
draagt. Onopzettelijk contact met het
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draaiend accessoire kan uw kleding
grijpen, waardoor het accessoire naar uw
lichaam wordt getrokken.

= Reinig de luchtopeningen van het
elektrisch gereedschap regelmatig. De
ventilator van de motor trekt het stof naar
binnen in de behuizing en een overmatige
verzameling van metaal in poedervorm
kan een elektrisch risico vormen.

m Gebruik het elektrisch gereedschap niet
in de buurt van ontvlambaar materiaal.
Vonken kunnen deze materialen ontste-
ken.

m Gebruik geen accessoires waarvoor
vloeibare koelmiddelen nodig zijn. Het
gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kunnen een elektrocutie of
elektrische schok tot gevolg hebben.

Terugslag en bijbehorende waar-

schuwingen:

Een terugslag is een plotselinge reactie op

een vastgeklemd of vastgehaakt draaiend

accessoire, achterplaat, borstel of ieder ander
accessoire. Een vastklemmen of vasthaken
veroorzaakt een snelle blokkering van het
draaiend accessoire wat op zijn beurt ervoor
zorgt dat het elektrische gereedschap onge-
controleerd in de tegenovergestelde richting
van de rotatie van het accessoire beweegt op
het punt waar het is bevestigd.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastklemt of

vast haakt in het werkstuk, kan het gedeelte

van de schijf die in het punt zit waar hij klem
zit, zich in het oppervlak van het materiaal
graven wat ertoe leidt dat de schijf zich

eruit beweegt en terugspringt. De schijf kan

of naar, of weg van de bediener springen,

afhankelijk van de richting van de beweging
van de schijf ten tijde van het vastklemmen.

Slijpschijven kunnen onder deze omstandig-

heden ook stuk gaan.

Een terugslag is het resultaat van het ver-

keerd gebruik en/of verkeerde bediening van

het elektrische gereedschap of verkeerde
werkomstandigheden en kan worden voorko-
men door de juiste voorzorgsmaatregelen te
nemen.

m Zorg voor een stevige greep op het elek-
trisch gereedschap en positioneer uw
lichaam en arm zo dat u de krachten van
een terugslag kunt opvangen. Gebruik
altijd een ondersteunende handgreep
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als deze is meegeleverd voor een maxi-
male controle in geval van een terugslag
of een koppelreactie tijdens het starten.
De bediener kan de koppelreacties of
krachten van een terugslag opvangen als
er geschikte voorzorgsmaatregelen wor-
den genomen.

m Plaats uw hand nooit in de buurt van het
draaiend accessoire. Het accessoire kan
terugslaan over uw hand.

m Plaats uw lichaam niet in de buurt waar
een terugslag van het elektrische ge-
reedschap zou kunnen plaatsvinden. Een
terugslag beweegt het gereedschap in de
tegengestelde richting van de beweging.

m Ga bijzonder voorzichtig te werk tijdens
werkzaamheden in hoeken, scherpe
randen, etc. Voorkom springen en vast-
klemmen van het accessoire. Hoeken,
scherpe randen of springen kunnen tot
gevolg hebben dat het draaiend accessoi-
re vast komt te zitten waardoor een verlies
van controle of terugslag kan plaatsvinden.

m Bevestig geen kettingzaagblad voor
houtsnijwerk, gesegmenteerd diamant-
zaagblad met een perifere opening gro-
ter dan 10 mm of een getand zaagblad.
Dergelijke bladen veroorzaken frequente
terugslagen en een verlies van controle.

Veiligheidswaarschuwingen spe-
cifiek voor polijstwerkzaamhe-

den:

m Laat geen los deel van de polijstdoek of
zijn bevestigingsbanden vrij ronddraai-
en. Stop ze goed weg of knip loszit-
tende bevestigingsbanden af. Losse en
draaiende bevestigingsbanden kunnen
zich om uw vingers wikkelen of vast komen
te zitten op het werkstuk.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden

bepaald in overeenstemming met EN 62841.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektri-
sche gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L: 75 dB(A)
— Geluidsvermogen Ly,: 83 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB

Totale trillingswaarde:
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5.60 m/s’
K=1.5m/s’

— Emissiewaarde a:
— Onzekerheid:

OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het
dagelijks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De trillingsemissiewaarde, dje in deze hand-
leiding is vermeld, werd gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test
conform EN 62841 en kan worden gebruikt
voor vergeljjkingen met ander gereedschap.
Deze kan tevens worden gebruikt voor een
voorlopige beoordeling van de blootstelling.
Het aangegeven trillingsemissiewaardeni-
veau representeert de primaire toepassingen
van het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
accessoires of als het slecht wordt onderhou-
den, kan het trillingsemissieniveau afwijken.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de het
blootstellingsniveau aan trillingen te maken,
/s het ook noodzakelijjk rekening te houden
met de tijd waarin het gereedschap is inge-
schakeld of ingeschakeld maar niet in gebruik
is. Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijjdens de werkduur.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatrege-
len om de bediener te beschermen tegen de
effecten van trillingen, zoals: Onderhoud het
gereedschap en de accessoires, houd de han-
den warm en organiseer de werkpatronen.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Producttype XFE 2 21 14-EC
Willekeurige

Product orbitale polijst-
machine

N.omlnale span- |, 220-240

ning

Frequentie Hz 50/60
Ingangsvermo- W 1400

gen

Diameter van de mm ® 150
achterplaat

Gereedschap mm ® 160

Max.

Nominaal toeren- |[/min 1350 - 4350
tal Opm |2700-8700
Gewicht in over-

eenstemming met

FLEX Procedure kg 2,6

01

Gebruikstem- 10~40°C

peratuur

Opslagtemperat- 20~50°C

uur

Beschermingsk- /8

lasse

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de illus-
tratie van het gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

1 Voorste handgreep
2 Snelheidsknop

3 Vergrendelknop

4 Handgreep

5 Netsnoer

6

Trekkerschakelaar met variabele snel-
heid

7  Achterplaat

8 Polijstpad

9 Inbussleutel

Gebruiksinstructies

VAN WAARSCHUWING!

Koppel de voedingskabel los voordat u werk-
zaamheden aan het elektrische gereedschap
uitvoert.
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Voor het inschakelen van het

elektrische gereedschap

Pak het elektrische gereedschap en de acces-
soires uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

De schuurplaat installeren (zie
afb. B)

VAN WAARSCHUWING!

Zorg ervoor dat het gereedschap is uitge-
schakeld en de stroomkabel is losgekoppeld
voordat u aan het gereedschap werkt.

OPGELET!

Om schade aan het gereedschap te voorko-

men, mag u niet op de spindelvergrende-

ling drukken terwijl de spindel draait.

m Gebruik de inbussleutel (9) om de drie
bouten los te draaien. Bewaar de bouten.

m Verwijder de achterplaat (7).

m Lijn de montagegaten in de nieuwe achter-
plaat uit met de gaten op de lagerbasis en
plaats deze op de lagerbasis. Bevestig het
met de drie bouten.

Installeren en verwijderen van de
polijstpad (zie afbeelding C)
Om de polijstpad te installeren

m Zet het gereedschap uit en koppel de
stroomkabel los.

m Lijn de polijstpad (8) uit met de achterplaat
(7) en druk de pad (8) zo stevig mogelijk
tegen de plaat (7).

Om de polijstpad te verwijderen
m Trek de polijstpad (8) eraf.

Trekkerschakelaar met variabele

snelheid (zie afbeelding D)

Druk op de trekkerschakelaar (6) om de po-
lijstmachine in te schakelen.

De trekkerschakelaar (6) levert een hogere
snelheid bij verhoogde druk op de schakelaar
en een lagere snelheid bij verminderde druk.
Laat de trekkerschakelaar (6) los om het ge-
reedschap uit te schakelen.

Dit gereedschap is uitgerust met een ver-
grendelknop (3), wat handig is voor continu
polijsten gedurende langere tijd. Druk op de
trekkerschakelaar (6) en houd deze ingedrukt
en druk vervolgens op de vergrendelknop
(3). Laat de trekkerschakelaar (6) los. Om de
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vergrendelknop (3) te ontgrendelen en het
continu polijsten te stoppen, druk op de trek-
kerschakelaar (6).

Snelheidsknop (zie afbeelding E)

VAN WAARSCHUWING!
Verandler het toerental noort terwijl het
gereedschap in werking /s. Het negeren van
deze waarschuwing kan ervoor zorgen dat u
de controle over het gereedschap verliest en
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

De snelheidsknop (2) stelt de maximale snel-
heid van het gereedschap in.

Draai de knop (2) naar een positie tussen

"1" voor de laagste snelheid en "6" voor de
hoogste snelheid.

Polijsten
VAN WAARSCHUWING!

Om het risico op letsel te verminderen, moet
u altifd de juiste oogbescherming dragen.
Wanneer u in stoffige situaties werkt, draag
dan geschikte ademhalingsbescherming.
Gebruik een klem, bankschroef of andere
praktische middelen om het werkstuk vast te
houden.

Beweeg de polijstmachine voor- en achter-
waarts in lange, vloeiende halen. Te veel druk,
de verkeerde hoek of onjuiste beweging kan
kringen of brandplekken veroorzaken.

Voorkomen van brandplekken

door verf

Het is gemakkelijk om door de verf op een
oppervlak te branden. Dit kan gebeuren als
u met een te hoge snelheid polijst of als u te
lang op één plek polijst..

Om te voorkomen dat u door de verf brandt,
gebruikt u zeer lichte druk en houdt u de
polijstmachine constant in beweging, vooral
wanneer u in de buurt van randen werkt of
waar abrupte veranderingen in het werkop-
pervlak zijn. Wees extra voorzichtig bij hoge-
re snelheden, omdat deze sneller door de lak
kunnen branden.

Voorkomen van vastlopen
/N WAARSCHUWING!

Vermijd vastlopen op ruwe opperviakken
om de kans op terugslag te verkleinen.
Vastlopen gebeurt wanneer polijstpads vast
komen te zitten op ruwe randen van een wer-
koppervlak.
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Vastlopen kan ervoor zorgen dat het gereed-
schap plotseling terugschiet en het kan er-
voor zorgen dat de pad door de verf brandt.
Gebruik de polijstmachine op lage snelheid
bij ruwe oppervlakken om het risico op vast-
lopen te verminderen.

Voor lastige gebieden zoals in de buurt van
afwerkingen of tussen een spiegel en een
raam van een auto, is het beter om extra voor-
zichtig te zijn. Polijst deze oppervlakken met
de hand.

Onderhoud en zorg

Vi WAARSCHUWING!

Koppel de voedingskabel los voordat u werk-
zaamheden aan het elektrische gereedschap
uitvoert.

Reiniging

OPGELET!

Draag bij het reinigen met droge perslucht
altijd een veiligheidsbril.

Reinig het elektrische gereedschap en de
ventilatiesleuven regelmatig. Het reinigings-
interval is afthankelijk van het materiaal en de
duur van het gebruik. Blaas het binnenste van
de behuizing en de motor regelmatig schoon
met droge perslucht.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

[i]  OPMERKING

Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijdens de garantieperiode. Het niet naleven
van deze vereiste maakt eventuele aanspra-
ken op de fabrieksgarantie ongeldig.

Reserveonderdelen en accessoi-

res

Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage:
www.flex-tools.com.

Informatie over de afvoer

Vi WAARSCHUWING!
Maak afgedankte elektrische gereedschap-
pen onbruikbaar:

—  Netgevoed elektrisch gereedschap door
het verwijderen van het netsnoer.
Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur en omzet-
ting naar nationale wetgeving moet afge-
dankt elektrisch gereedschap apart worden
ingezameld en gerecycled op een milieu-
vriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen en verwij-
dering.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

[i] OPMERKING
Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!

( €-Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Vrijstelling van aansprakelijk-
heid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die afkomstig zijn van andere fabri-
kanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestdende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til dods-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMA&ERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Laes brugsvejledningen, fgr du
teender elveerktgjet.

©

O

)54
Ce

Beskyttelsesklasse Il (helt isoleret)

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle veerktgjer (se side 52)

CE-maerkning
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Vigtige sikkerhedsoplysninger

/\  ADVARSEL!

For produktet tages i brug, bedes du leese
folgende oplysninger og handle i overens-
stemmelse hermed:

—  Disse brugsanvisninger,

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handtering af elvaerktojet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315915),

— Geaeldende regler pd stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undgd ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det er

fremstillet i henhold til de vedstiende sikker-

hedsforordninger.

Men nar veerktojet er i brug, kan det stadig
veere en fare for brugerens eller en tredje-
parts liv og lemmer, eller elvaerktojet eller
anden ejendom kan blive beskadjget.

UKCA-maerkning

Elveerktajet ma kun bruges

—  til dens tiltaenkte formal

— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal

Den roterende polermaskine er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og handel,

— til alle former for poleringsarbejde med
poleringssvampe, lammeskind og uld-
skind, filtskiver, poleringsskive,

— til brug med poleringsvaerktgjer, der er
beregnet til en hastighed pa mindst 4350/
min.

Sikkerhedsvejledninger til poler-
maskinen

AN\ ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette elvaerktoj. Manglende overholdelse af
alle nedenstaende vejledninger kan fore tif
elektrisk stod, brand og/eller alvorlige per-
sonskader. Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
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m Dette elvaerktgj skal bruges som en po-
lermaskine. Lzes alle sikkerhedsadvars-
ler, anvisninger, billeder og specifikatio-
ner, der felger med dette elvaerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke fglges, kan
det fore til elektrisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade.

m Dette vaerktoj ma ikke bruges til ting
som slibning, pudsning, stalbgrstning,
hulskaering eller afskaering. Hvis elvaerk-
tojet bruges til noget, det ikke er beregnet
til, kan det veere farligt og fere til person-
skader.

m Dette elvaerktej ma ikke sendres til brug
pa en made, det ikke er beregnet til
eller som er angivet af producenten af
veerktgjet. Sadan en andring kan gere,
at brugeren mister kontrol over elvaerket,
hvilket kan fere til alvorlige personskader.

m Brug ikke tilbehgar, der ikke er beregnet
til veerktgjet eller anbefalet af produ-
centen af vaerktgjet. Bare fordi tilbehgret
kan monteres pa dit elvaerktgj, er det ikke
sikkert det er sikkert at bruge.

m Tilbehgrets nominelle hastighed skal
mindst svare til den maksimale hastig-
hed, der er angivet pa elveerktgjet.
Tilbeher, der kerer hurtigere end deres
nominelle hastighed, kan ga i stykker og
slynges vaek.

m Tilbehorets udvendig diameter og tyk-
kelsen skal vaere inden for elvaerktgjets
kapacitetsvaerdi. Tilbehor i en forkert
starrelse kan ikke afskeermes eller styres
ordentligt.

s Malene pa eventuelt tilbehor, der skal
monteres pa elvaerktgjet, skal pass med
elvaerktgojets monteringsbeslag. Tilbe-
hor, som ikke passer til monteringsdelene
pa elveerktgjet, kommer ud af balance
og vibrerer for meget, hvilket kan gore at
brugeren mister kontrollen med vaerktgjet.

m Beskadiget tilbeher ma ikke bruges.
Inden hver brug skal tilbehgr, sasom
slibeskiver, ses efter for slid og revner,
slibepuden skal ses efter for revner og
slid, stalborste skal ses efter for lgse
og gdelagte staltrade. Hvis elvaerktgjet
eller tilbehgret tabes pa jorden, skal du
se det efter for skader, og skift eventuelt
beskadiget tilbehor. Nar tilbehgret er
blevet set efter og monteret, skal du og
personer i nerheden sta vaek fra det dre-

jende tilbehors linje, og ker elvaerktgjet
pa den hgjeste hastighed i et minut.
Beskadigede tilbehor falder normalt fra
hinanden, nar elvaerktgjet testes pa denne
made.

Brug personlige vaernemidler. Afhzen-
gigt af hvad elvaerktgjet skal bruges til,
skal du bruge enten en ansigtsskaerm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbril-
ler. Brug en stevmaske, et hgrevaern,
handsker og et forklaede, der kan stoppe
sma fragmenter fra slibningen. Jjen-
beskyttelsen skal kunne standse flyvende
rester fra slibningen. Stevmasken eller
respiratoren skal vaere i stand til at filtrere
partikler, der dannes nar elvaerktgjet bru-
ges. Langvarig udsaettelse for hgj stgj kan
fare til horetab.

Hold omkringstaende personer pa
sikker afstand fra arbejdsomradet. Alle,
der kommer ind pa arbejdsomradet, skal
baere personlige vaernemidler. Dele af
emnet eller tilbehgret kan slynges vaek og
forarsage skade uden for det umiddelbare
brugsomrade.

Placer ledningen vak fra drejende
tilbehor. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen vikles ind eller skaeres over, og
din hand eller arm kan traekkes ind i det
drejende tilbeheor.

Laeg aldrig vaerktajet ned, for tilbehoret
er stoppet helt. Det drejende tilbehgr kan
komme i klemme i overfladen og traekke
veerktgjet ud af din kontrol.

Kor ikke stremvaerktgjet, mens du baerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med
det drejende tilbehgr, kan gore at dit tgj
kommer i klemme og traekker tilbehgret
ind i din krop.

Renger regelmaessigt elveaerktgjets
luftabninger. Motorens ventilator traekker
stev ind i huset, og ophobning af pulveri-
seret metal kan udgere elektriske farer.
Brug ikke elvaerktgjet i nerheden af
braendbare materialer. Gnister kan an-
teende disse materialer.

Brug ikke tilbehgr, der kraever flydende
kelemidler. Brug af vand eller andre fly-
dende kalemidler kan fere til dedsfald ved
elektrisk sted eller sted.

49



da

XFE 2 21 14-EC

Tilbageslag og relaterede advars-

ler:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en

fastklemt drejende skive, bagsidepude, bor-

ste eller andet tilbehar. Fastklemning ger at
vaerktgjet hurtigt standser det drejende tilbe-

hor, sa det ukontrollerede elvaerktgj slynges i

retningen modsat af tilbehgrets drejeretning.

For eksempel, hvis en slibeskive kommer i

klemme i emnet, kan kanten af skiven, der

kommer ind i klemmepunktet, slibe sig ind i

materialets overflade, hvilket far skiven til at

slynge ud eller give tilbageslag. Skiven kan
enten slynge mod eller vaek fra brugeren,
afhaengigt af hvilken retning skiven bevaeger
sig i ved klemmepunktet. Slibeskiver kan
ogsa ga i stykker i disse situationer.

Tilbageslag sker hvis elveerktajet misbruges

og/eller bruges forkert eller i forkerte forhold.

Disse kan undgas ved at tage felgende for-

holdsregler i brug.

= Hold et fast greb pa elvaerktgjet og pla-
cer din krop og arm pa sadan en made,
at du kan modsta tilbageslag. Brug altid
stottehandtaget, hvis dette medfolger,
sa du har bedre kontrol over eventuelle
tilbageslag eller momentreaktion under
opstart. Brugeren kan kontrollere momen-
treaktioner og kraefterne fra tilbageslag, sa
de rigtige forholdsregler tages i brug.

m Din haender ma aldrig veere i naerheden
af det drejende tilbehgor. Tilbehgret kan
slynges tilbage mod dine haender.

m Placer ikke din krop der, hvor elvaerkto-
jet vil bevaege sig, hvis det skulle give
tilbageslag. Tilbageslag slynger vaerktgjet
modsat skivens retning, der hvor skiven
fastklemmes.

m Veer szerlig forsigtig, nar du arbejder
med hjorner, skarpe kanter osv. Undga,
at tilbehgret hopper eller fastklemmes.
Hearinger, skarpe kanter eller hop har en
tendens til at fastklemme det drejende
tilbeher, som kan gere at brugeren mister
kontrollen med vaerktgjet eller veerktajet
kan give tilbageslag.

m Monter ikke en savkaede med traeskaer,
en segmenteret diamantskive med et
ydre mellemrum pa over 10 mm eller en
savklinge med taender. Sadanne klinger
giver ofte tilbageslag, sa du mister kontrol-
len.
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Saerlige sikkerhedsadvarsler til

polering:

m Lad ikke lgse dele pa poleringsskiven
eller dens snore dreje frit. Gem eller
trim eventuelle Igse snore. Fingrene eller
emnet kan komme i klemme i Igse snore,
der drejer rundt.

Stej og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841.

Elveerktgjets A-evaluerede stgjniveau er ty-
pisk:

— Lydtryk L 75 dB(A)
— Lydeffektniveau Ly,: 83 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi ay: 5.60 m/s’
— Usikkerhed: K=1.5m/s’

FORSIGTIG!

De angivne malevaerdier gaelder for et nyt el-
veerktoy. Stoj- og vibrationsvaerdierne aendres
med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAZRK

Vibrationsemissionen, der er angivet i disse
vefledninger, er malt i overensstemmelse med
en standardiseret test, som er angivet i EN
62841, og som kan bruges til at sammenligne
et vaerktaf med et andet. Den kan bruges til
en forelobig vurdering af eksponeringen.
Den angivne vibrationsemission er fra normal
brug af vaerktojet.

Men hvis vaerktojet bruges til forskellige ting,
med forskelligt tilbehor eller hvis det er dar-
ligt vedligeholdt, kan vibrationsemissionerne
vaere forskellige. Dette kan foroge ekspo-
neringsniveauet markant over den samlede
driftstid.

For at foretage en nojagtig vurdering af
vibrationseksponeringen, skal tiden, hvor
veerktojet er slukket eller korer, men ikke er i
brug, tages i betragtning. Dette kan reduce-
re eksponeringsniveauet markant over den
samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
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vaerktojet og tilbehor. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmenstrene.

FORSIGTIG!

Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype XFE 2 21 14-EC

Produkt Excer-\ter poler-
maskine

il:l}c;mmel spaend- v 220-240

Frekvens Hz 50/60

Indgangseffekt  |W 1400

Bagpladens di- mm ® 150

ameter

Veerktaj maks. mm ® 160

Nominel has- /min 1350 -4350

tighed o/min. |2700 - 8700

Vaegt i henhold til

FLEX-proceduren |kg 2,6

01

Driftstemperatur |-10~40 °C

Opbevaringstem- 20~50°C

peratur

Beskyttelsess- /@

kaerm

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne re-
fererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.

1 Forhandtag
Hastighedsknap
Laseknap
Handtag
Ledning
Startknap
Bagplade
Poleringspude
Unbrakonggle

NV ONOGT BAWNDN

Brugsvejledning

/\  ADVARSEL!
Traek stikket ud af stikkontakten, for der udfo-
res nogen form for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgjet taendes
Pak elveaerktgjet og tilbeher ud, og serg for at
ingen dele mangler eller er beskadiget.

Montering af bagpladen (se figur
B)

/\  ADVARSEL!

Sorg altid for, at vaerktojet er slukket, og at
ledningen er afbrudlt, for du udferer noget
arbejde pd vaerktojet.

FORSIGTIG!

For at undga beskadigelse af vaerktojet mi

aksel-laseknappen ikke trykkes ned, nar

akslen drejer.

m Brug unbrakongglen (9) til at fijerne de tre
bolte. Gem boltene til senere.

m Fjern bagpladen (7).

m Sgrg for at monteringshullerne i den nye
bagplade passer med hullerne pa lejesok-
len, og szt bagpladen den pa lejesoklen.
Spaend den fast med de tre bolte.

Montering og afmontering af
polerpuden (se figur C)
Sadan monteres poleringspuden

m Sluk veerktgjet, og afbryd ledningen.

m Saet polerpuden (8) mod bagpladen (7).
Tryk derefter puden (8) mod pladen (7) sa
teet som muligt.

Sadan fjernes poleringspuden
m Traek poleringspuden (8) af.

Startknap (se figur D)

For at teende polermaskinen, skal du trykke
pa startknappen (6).

Jo mere startknappen (6) trykkes ind, jo hurti-
gere korer veerktgjet.

Slip startknappen (6), for at slukke vaerktgjet.
Dette vaerktgj er udstyret med en laseknap
(3), som er praktisk til uafbrudt polering i
leengere tid ad gangen. Hold startknappen
(6) nede, og tryk derefter pa laseknappen (3).
Slip startknappen (6). Tryk pa startknappen (6)
for at lase laseknappen (3) op og stoppe den
konstante karsel.
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Hastighedsknap (se figur E)

/\  ADVARSEL!

Skift aldrig hastighed, nar vaerktofet korer.
Hvis du geor dette, kan du miste kontrollen
over veerktajet, hvilket kan fore til alvorlige
personskader.

Hastighedsknappen (2) bruges til at indstille
veerktgjets maksimale hastighed.

Saet knappen (2) et sted mellem "1", som er
den laveste hastighed og "6", som er den
hgjeste hastighed.

Polering
/N ADVARSEL!

For at mindiske risikoen for skader, skal du
altid bruge passende ojenbeskyttelse. Brug
passende andedreetsvaern ved arbejde i sto-
vede omgivelser.

Spaend emnet fast med en klemme, skruestik
eller andre praktiske midler.

Flyt polermaskinen frem og tilbage i lange,
fejende bevaegelser. Hvis du trykker for hardt,
holder polermaskine skeaevt eller bevaeger
den forkert, kan det fore til hvirvelmaerker
eller braending.

Undga gennembraending af ma-
ling

Det er nemt at breende igennem malingen pa
en overflade. Dette kan ske, hvis du polerer
med en for hgj hastighed, eller hvis du holder
polerpuden ét sted, selv i kort tid.

For at undga gennembraending af maling,
skal du bruge et meget let tryk og hele tiden
holde polermaskinen i bevaegelse, saerligt
hvis du arbejder naer kanter eller pa overfla-
der, der andrer sig meget. Veer szerlig forsig-
tig, nar du bruger hgjere hastigheder, som er
mere tilbgjelige til at breende gennem malin-
gen.

Undga, at veerktgjet szetter sig
fast

/\  ADVARSEL!

Undga at vaerktojet saetter sig fast i ru over-
flader, sd du reducerer risikoen for "tilbage-
slag".

Vaerktojet kan szette sig fast, hvis polerpuden
saetter sig fast i ru kanter pa en arbejdsflade.
Hvis veerktgjet seetter sig fast, kan det plud-
selig ,slynges tilbage”, hvilket kan gore at
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puden braeender gennem malingen. Brug
polermaskinen pa en lav hastighed, hvis du
polerer ru overflader, sa den ikke saetter sig
fast.

Ved brug pa vanskelige omrader, sasom naer
beklaedninger eller mellem spejlet og ruden
pa en bil, skal du ikke tage chancer med en
polermaskine. Disse steder skal poleres med
handen.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Treek stikket ud af stikkontakten, for der udfo-
res nogen form for arbejde pa elvaerktojet.

Renggring

FORSIGTIG!

Ved rengoring med trykluft, skal du altid bru-
ge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elveerktajet og luftab-
ningerne. Rengeringshyppigheden afthaenger
af materialet, og hvor meget vaerktgjet bru-
ges. Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Reparationer
Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

[i] BEMAERK

Skruerne pa kabinettet ma ikke losnes i
garantiperioden. Hvis dette krav ikke overhol-
des, annulleres garantien fra producenten.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer vaerktgjer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger. Tegnin-
ger og lister over reservedele kan findes pa
vores hjemmeside: www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elveerktajer ubrugelige ved at:

—  Fjerne ledningen pa ledningsforbundne
elveerktojer.

Kun EU-lande
Elvaerktaj ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfgrelse i national ret,
skal elvaerktgj indsamles separat og genan-
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vendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

[i] BEMAERK

Sporg din forhandler om dine bortskaffelses-
muligheder!

( €-Overensstemmelseserklzae-
rin

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes
forkert brug af produktet eller ved brug af
produktet med produkter fra andre fabrikan-
ter.
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Symboler brukt i denne hand-
bok

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skader.

FORSIKTIGHET!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

[i] MERK
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les handboken fer du slar pa elek-
troverktoyet.

Beskyttelsesklasse Il (fullstendig
isolert)

Avhendingsinformasjon for det
gamle verktoyet (se side 58)

CE-merking

UKCA-merking

Bx O QD
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for brukerens eller en tredjeparts liv og helse
under bruk, eller elektroverktoyet eller annen
eiendom kan blj skadet.

Elektroverktoyet ma kun brukes

— fortiftenkt bruk
— i perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Den roterende poleringsmaskinen er beregnet

— til kommersiell bruk i industri og handel,

— for alle typer poleringsarbeid med pole-
ringssvamper, lammeskinn og ullskinn,
feltplater, raspeplater,

— for bruk med poleringsverktay som har
tillatelse til & kjgre med en hastighet pa
minst 4350/min.

Sikkerhetsinstruksjoner for pole-

ringsmaskin

N\ ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som folger

med dette elektroverktoyet. Unnlatelse av

d folge alle instruksjonene nedenfor kan fore

til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig per-

sonskade. Ta vare pa alle advarsler og instruk-
sjoner for senere referanse.

m Dette elektroverktoyet er ment for bruk
som poleringsverktoy. Les alle sikker-
hetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktayet. Hvis du ikke
falger alle instruksjonene nedenfor, kan
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det fare til elektrisk stet, brann og/eller
alvorlig skade.

Arbeid som sliping, pussing, stalbor-
sting, hullskjeering eller kapping skal
ikke utfores med dette elektroverktoyet.
Arbeid som elektroverktoyet ikke er kon-
struert for, kan forarsake fare og person-
skade.

Ikke konverter dette elektroverktoyet
til 8 fungere pa en mate som ikke er
spesifikt designet og spesifisert av verk-
toyprodusenten. En slik konvertering kan
fore til tap av kontroll og forarsake alvorlig
personskade.
lkke bruk tilbehor som ikke er spesifikt
utformet og anbefalt av verktgyprodu-
senten. Bare fordi tilbeharet kan festes til
elektroverktayet ditt, garanterer det ikke
sikker bruk.

Tilbehgarets nominelle hastighet ma
vaere minst lik den maksimale hastighe-
ten som er angitt pa elektroverktoyet.
Tilbehgr som kjerer raskere enn den nomi-
nelle hastigheten kan ga i stykker og fly fra
hverandre.

Den ytre diameteren og tykkelsen pa
tilbehgret ma vaere innenfor kapasitets-
klassifiseringen til elektroverktayet ditt.
Tilboeher med feil starrelse kan ikke beskyt-
tes eller kontrolleres tilstrekkelig.
Dimensjonene pa tilbeharsfestet ma
passe til dimensjonene pa monterings-
utstyret til elektroverktoyet. Tilbehar
som ikke passer til monteringsutstyret til
elektroverktayet, vil komme ut av balanse,
vibrere for mye og kan fere til tap av kon-
troll.

lkke bruk et skadet tilbehor. For hver
bruk, kontroller tilbehgret, som for ek-
sempel slipeskiver, for avskallinger og
sprekker, stotteskiven for sprekker, rifter
eller overdreven slitasje, og stalbgrsten
for lose eller sprukne trader. Hvis elek-
troverktoyet eller tilbehgret mistes, ma
du inspisere det for skader eller mon-
tere et uskadet tilbehor. Etter at du har
inspisert og montert et tilbeher, plasser
deg selv og tilskuere unna det roterende
tilbehgrets plan og kjor elektroverktoy-
et med maksimal tomgangshastighet i
ett minutt . Skadet tilbehor vil normalt ga i
stykker i lopet av denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av

bruksomrade, bruk ansiktsskjerm, ver-
nebriller eller vernebriller. Bruk eventu-
elt stavmaske, horselsvern, hansker og
butikkforkle som er i stand til 3 stoppe
sma slipemidler eller arbeidsstykker.
Qyevernet ma veere i stand til a stoppe
flygende rusk som genereres av ulike ope-
rasjoner. Stevmasken eller andedrettsver-
net ma kunne filtrere partikler som dannes
under arbeidet. Langvarig eksponering for
hayintensiv stay kan forarsake hgrselstap.

m Hold tilskuere pa trygg avstand fra
arbeidsomradet. Alle som garinni
arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter av arbeidsstyk-
ket eller et gdelagt tilbehear kan fly vekk og
forarsake skade utenfor det umiddelbare
driftsomradet.

m Plasser ledningen unna det roterende
tilbehgret. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen bli kuttet eller sette seg fast, og
handen eller armen din kan bli trukket inn i
det roterende tilbehgoret.

m Legg aldri ned elektroverktayet for til-
behgret har stoppet helt. Det roterende
tilbeharet kan gripe tak i overflaten og ta
elektroverktayet ut av kontroll.

m lkke bruk elektroverktoyet mens du
baerer det ved siden av deg. Utilsiktet
kontakt med det roterende tilbehgret kan
sette seg fast i klaerne dine og trekke tilbe-
heret inn i kroppen din.

= Rengjer luftventilene pa elektroverktay-
et regelmessig. Motorens vifte vil trekke
stgv inn i huset, og overdreven opphop-
ning av metallpulver kan forarsake elek-
trisk fare.

m lkke bruk elektroverktoyet i naerheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

m lkke bruk tilbehgr som krever flytende
kjolevaeske. Bruk av vann eller andre vaes-
ker kan fore til elektrisk stot.

Tilbakeslag og relaterte advars-

ler:

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et
klemt eller hengende roterende hjul, bakstyk-
ke, barste eller annet tilbehgr. Klemming
eller fastsetting forarsaker rask stans av det
roterende tilbeheret, noe som igjen forer til
at det ukontrollerte elektroverktgyet tvinges i
motsatt retning av tilbehgrets rotasjon pa det
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punktet der det setter seg fast.

Hvis for eksempel en slipeskive setter seg fast

eller klemmes av arbeidsstykket, kan kanten

av skiven som gar inn i klemmepunktet grave
seg inn i materialoverflaten, noe som farer til
at skiven klatrer ut eller sparker ut. Hjulet kan
enten hoppe mot eller bort fra operateren,
avhengig av hjulets bevegelsesretning pa
klemmepunktet. Slipeskiver kan ogsa brekke
under disse forholdene.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av elek-

troverktay og/eller feil bruksprosedyrer eller

-forhold, og kan unngas ved a ta nedvendige

forholdsregler som angitt nedenfor.

= Hold et fast grep rundt elektroverktoyet
og posisjoner kroppen og armen, sann
at du kan motsta tilbakeslagskreftene.
Bruk alltid hjelpehandtaket, hvis det
finnes, for maksimal kontroll over tilba-
keslag eller dreiemomentreaksjon under
oppstart. Operatgren kan kontrollere
dreiemomentreaksjoner eller tilbakeslags-
krefter hvis riktige forholdsregler tas.

m Plasser aldri handen i naerheten av det
roterende tilbehoret. Tilbehor kan sla
tilbake over handen din.

m lkke plasser kroppen din i omradet der
elektroverktoyet vil bevege seg hvis
det oppstar et tilbakeslag. Tilbakeslag vil
drive verkteyet i motsatt retning av skivens
bevegelse der det setter seg fast.

m Vzer spesielt forsiktig nar du arbeider i
hjorner, skarpe kanter osv. Unnga at tilbe-
horet spretter og setter seg fast. Hjarner,
skarpe kanter eller sprett har en tendens til
sette det roterende tilbeharet fast og forar-
sake tap av kontroll eller tilbakeslag.

n lkke monter et sagkjedeblad for tre-
skjeering, segmentert diamantskive med
et perifert gap storre enn 10 mm eller
tannet sagblad. Slike blader forarsaker
hyppige tilbakeslag og tap av kontroll.

Sikkerhetsadvarsler spesifikke

for poleringsoperasjoner:

m lkke la noen lgs del av poleringsdekse-
let eller dets festestrenger spinne fritt.
Stopp unna eller trim eventuelle lgse
festesnorer. Lase og snurrende festesno-
rer kan fange fingrene dine eller hekte seg
fast i arbeidsstykket.
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Stey og vibrasjoner

Stoy- og vibrasjonsverdiene er bestemt i sam-
svar med EN 62841.

Det A-veide stoynivaet til elektroverktoyet er
vanligvis:

- Lydtrykkniva L,a: 75 dB(A)
— Lydeffektniva Ly,: 83 dB(A)
— Usikkerhet: K=3dB
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi ay: 5.60 m/s’
— Usikkerhet: K=1.5m/s

FORSIKTIG!

De angitte maleverdiene gjelder for nye
elektroverktay. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i]  MERK

Vibrasjonsnivaet som er oppgitt i disse
Instruksjonene, er malt i samsvar med en stan-
dardlisert test gitt i EN 62841 og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med et annet. Den
kan ogsa brukes til en forelopig vurdering av
eksponering.

Det oppgitte vibrasjonsnivaet representerer
verktoyets viktigste bruksomrader.

Hvis verktayet imidlertid brukes til andre for-
mal, med annet tilbehor eller dérlig vedlike-
hold, kan vibrasjonsnivdet variere. Dette kan
oke eksponeringsnivaet betydelig over den
totale arbeidsperioden.

For d gjore en noyaktig estimering av vibra-
sfonseksponeringsnivaet, er det ogsa nod-
vendlg a ta hensyn til nar verktoyet er slatt av
eller i gang, men ikke faktisk er i bruk. Dette
kan redusere eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for a be-
skytte operatoren mot vibrasjoner, for eksempel:
Vedllikehold av verktayet og tilbehoret, varme
hendene, organisering av arbeidsmenstre.

FORSIKTIGHET!
Bruk horselvern ved et lydtrykk over 85 dB(A).
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Tekniske data

Produkttype XFE 2 21 14-EC
Produkt TllfeI('ilg orblta!
poleringsmaskin
N.omlnell spen- |\, 220-240
ning
Hyppighet Hz 50/60
Inngangseffekt |W 1400
Diameter pa
statteplate mm ® 150
Verktay maks. mm ® 160
. /min 1350 -4350
Vurdert hastighet Opm 27008700
Vekt i henhold til
FLEX-prosedyre |kg 2,6
01
Arbeidstempera- 10~40°C
tur
Lagringstempera- 20~50°C
tur
Beskyttelsesk- /@
lasse
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene refe-
rerer til illustrasjonen av maskinen pa grafikk-
siden.

Fronthandtak

Hurtigvalg

Laseknapp

Handtak

Stremledning

Variabel hastighetsbryter
Bakplate

Poleringspute
Sekskantngkkel

NV oONOCG A, WN=

Bruksanvisningen

/\  ADVARSEL!
Trekk ut stromledningen for du utforer noe
arbeid pa elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut elektroverktayet og tilbeharet, og
kontroller at ingen deler mangler eller er
skadet.

Montering av bakplaten (se figur
B)

ADVARSEL!
Sorg alltid for at verktayet er sldtt av og at
stromledningen er koblet fra for du utforer
noe arbeid pd verktoyet.

FORSIKTIGHET!

For d unngd skade pa verktoyet, ma du ikke

trykke pa spindelliseknappen mens spin-

delen roterer.

m Bruk unbrakongkkelen (9) til & fjerne de tre
boltene. Ta vare pa boltene til montering
igjen.

m Fjern bakplaten (7).

= Juster monteringshullene i den nye stot-
teplaten med hullene pa lagerbasen og
plasser den pa lagerbasen. Fest den med
de tre boltene.

Montering og fjerning av pole-
ringsputen (se figur C)
For & montere poleringsputen

m Sl3 av verktgyet og koble fra stremlednin-
gen.

m Rettinn poleringsputen (8) mot stottepla-
ten (7), og trykk deretter puten (8) mot
platen (7) sa tett som mulig.

For a fjerne poleringsputen
m Dra av poleringsputen (8).

Bryter for variabel hastighet (se
figur D)

For & sla pa poleringsmaskinen, trykk pa bry-
teren for variabel hastighet (6).
Avtrekkerbryteren (6) gir hoyere hastighet
med gkt avtrekkertrykk og lavere hastighet
med redusert avtrekkertrykk.

For a sla den av, slipp utleserbryteren for vari-
abel hastighet (6).

Dette verktayet er utstyrt med en laseknapp
(3), som er praktisk for kontinuerlig polering
over lengre tid. Trykk og hold inne avtrek-
kerbryteren (6) og deretter laseknappen (3).
Slipp bryteren for variabel hastighet (6). For
a lase opp laseknappen (3) og stoppe konti-
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nuerlig polering, trykk pa den variable hastig-
hetsbryteren (6).

Hurtigvalg (se figur E)

/\  ADVARSEL!

Endlre aldri hastigheten mens verktoyet er /
gang. Hvis du ikke folger denne advarselen,
kan du miste kontrollen over verktoyet og
fordrsake alvorlig personskade.
Hastighetsvelgeren (2) stiller inn verktayets
maksimale hastighet.

Vri hjulet (2) til en hvilken som helst posisjon
mellom «1» for laveste hastighet og «6» for
hgyeste hastighet.

Polering
/N ADVARSEL!

For & redusere risikoen for skade, bruk all-

tid riktig oyebeskyttelse. Bruk egnet ande-
drettsvern ved arbeid i stovete omgivelser.
Bruk en klemme, skrustikke eller andre praktis-
ke hjelpemidler for & holde arbeidsstykket fast.
flytt poleringsmaskinen frem og tilbake i
lange, feiende slag. For mye trykk, feil vinkel
eller feil bevegelse kan forarsake virvelmerker
eller svie.

Forhindrer gjennombrent maling
Det er lett & brenne seg gjennom malingen
pa en overflate. Dette kan skje hvis du polerer
med for hgy hastighet, eller hvis du lar pole-
ringsputen bli liggende pa ett sted, selvien
kort periode.

For & unnga at malingen brenner seg gjen-
nom, bruk svaert lett trykk og hold polerings-
maskinen i konstant bevegelse, spesielt nar
du arbeider nzer kanter eller der det er bra
endringer i arbeidsflatens kontur. Veer spesielt
forsiktig nar du bruker hgyere hastigheter,
som er mer sannsynlig & brenne gjennom
maling.

Forhindrer at det setter seg fast

/\  ADVARSEL!

Unngd at den setter seg fast pd ufjevne over-
flater for 3 redusere muligheten for «tilba-
keslag».

At den setter seg fast oppstar nar polerings-
puter setter seg fast i grove kanter pa en
arbeidsflate.

A sette seg fast kan fore til at verktoyet plut-
selig "slar tilbake", og det kan fare til at puten
brenner gjennom malingen. for & redusere
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risikoen for a sette seg fast, bruk polerings-
maskinen ved lave hastigheter ved polering
av grove overflater.

For vanskelige omrader, som naer listverket
eller mellom et speil og et vindu pa en bil,
ikke ta sjanser med en poleringsmaskin. Poler
disse overflatene for hand.

Vedlikehold og stell
/\  ADVARSEL!

Trekk ut stromledningen for du utforer noe
arbeid pa elektroverktoyet.

Rengjering

FORSIKTIGHET!

Bruk alltid vernebriller nar du rengjor med
torr trykkluft.

Rengjer elektroverktayet og ventilasjonsap-
ningene regelmessig. Rengjeringshyppig-
heten avhenger av materialet og bruksvarig-
heten. Blas regelmessig ut husets innside og
motoren med tarr trykkluft.

Reparasjoner
Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

[i] MERk

lkke losne skruene pa huset i lopet av garanti-
perioden. Manglende overholdelse av dette
kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav under
produsentens garanti.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbehgr, spesielt verktey og tilbeher,
finner du i produsentens kataloger. Eksplo-
derte tegninger og reservedelslister finner du
pa hjemmesiden var: www.flex-tools.com.

Avhendingsinformasjon

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:

— stromdrevet elektroverktoy ved & trekke
ut stromledningen.

Bare EU-land
E Ikke kast elektroverktgy med hushold-

ningsavfall!
| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfgring i nasjonal lov ma brukte elek-
triske verktay samles inn separat og resirkule-
res pa en miljgvennlig mate.
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Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandltering.
Enhet, tilbeher og emballasje ber resirkuleres
pa en miljgvennlig mate. Plastdeler er identi-
fisert for resirkulering i henhold til materialty-
pe.
(il MERK
Spor forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!

( €-Samsvarserklzering

Samsvarserklaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne handboken.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
felge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsen-
ter.
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

AN\ VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna féljs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera méjliga risker. Om
inte anvisningarna f6lfjs kan det leda till littare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Tips angaende anvdndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa produkten

L&s bruksanvisningen innan du slar
pa elverktyget.

©

O

)54
Ce

Skyddsklass Il (helt isolerad)

Avyttringsinformation fér det gam-
la verktyget (se sidan 64)

CE-mérkning

60

UK
CA

Viktig sdkerhetsinformation

AN\ VARNING!
Lds igenom féljande anvisningar och instruk-
tioner innan du bérjar anvinda elverktyget:

— denna bruksanvisning

— de allménna sdkerhetsinstruktionerna om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(hifte nr.: 315915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestdmmelser for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg dr utrustat med den senaste

tekniken och har skapats i enlighet med god-

kénda sdkerhetsbestimmelser.

Men elverktyget kan dnda utgdra en livsfara
for anvdndaren eller utomstaende personer,
eller ocksa kan elverktyget eller egendom
komma till skada.

Elverktyget far endast anvdndas

UKCA-mérkning

—  fordess avsedda anvédndning

— i perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sékerheten ska atgdrdas
omedelbart.

Avsedd anviandning

Den roterande polermaskinen ar avsedd

— fér kommersiellt bruk inom industri och han-
del.

— for alla typer av poleringsarbeten med
polersvampar, lammskinn och ullskinn,
filtplatta, putsskivor,

— foér anvandning med polerverktyg som till-
lats att kdra med ett varvtal pa minst 4350/
min.

Sakerhetsinstruktioner for poler-
maskin

VAN VARNING!

Lds alla sakerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som med-
féljer detta elverktyg. Underlstenhet att f6lja
alla instruktioner nedan kan leda till elektriska
stétar, brand och/eller allvarlig skada. Spara
alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

m Detta elverktyg &r avsett att fungerar
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som en polermaskin. Lds igenom alla
sdkerhetsvarningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som
medféljer detta elverktyg. Underlatenhet
att félja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektriska stétar, brand och/
eller allvarliga personskador.

Arbeten sasom slipning, polering, stal-
borstning, haltagning eller kapning far
inte utféras med detta elverktyg. Arbe-
ten som elverktyget inte skapats for kan
skapa risker och orsaka personskador.
Omvandla inte detta elverktyg sa att det
fungerar pa ett sitt som inte dr specifikt
konstruerat och specificerat av verk-
tygstillverkaren. Sadan omvandling kan
resultera i att kontrollen tappas, vilket kan
resultera i allvarliga personskador.
Anvind inte tillbehér som inte specifikt
skapats och rekommenderas av verktyg-
stillverkaren. Bara for att tillbehoret kan
fastas pa ditt elverktyg finns inga garantier
for att arbetet kan utféras pa ett sakert satt.
Den angivna hastigheten pa tillbehoret
maste vara minst lika med den maximala
hastigheten som &r mérkt pa elverkty-
get. Tillbehér som kérs fortare n deras
klassificerade hastighet kan brytas sénder
och flyga ivag.

Den yttre diametern och tjockleken pa
tillbeh6ret masta vara inom kapacitets-
klassificeringen for ditt elverktyg. Tillbe-
hér med felaktig storlek kan inte skyddas
eller kontrolleras pa ett adekvat sétt.
Matten pa tillbehérsmonteringen maste
passa matten pa monteringshardvaran
pa elverktyget. Tillbehér som inte match-
ar monteringen pa hardvaran fér elverkty-
get kommer att kdras obalanserat, vibrerar
Sverdrivet mycket och géra att kontrollen
forloras.

Anvand inte ett skadat tillbehér. Innan
varje anvandning inspektera tillbehéret
foér sddant som slipskivor for span eller
sprickor, rondelltallrikar for sprickor,
tradborstar for 16sa eller avbrutna tradar.
Om elverktyg eller tillbeh6r tappats,
kontrollera om dar finns skador eller
installera ett oskadat tillbehér. Efter att
ett tillbehér inspekteras och installerats,
placera dig sjélv undan fran planet for
det roterande tillbehoret och kor elverk-

tyget pa maximal obelastad hastighet

i en minut.. Skadade tillbehér kommer
normalt att ga sénder under denna testtid.
Anvind personlig skyddsutrustning.
Beroende pa anvindning, anvand
ansiktsskarm, skyddsglaségon eller
sdkerhetsglaségon. Bir i forekommande
fall dammask, horselskydd, handskar
och verkstadsférklade som kan stoppa
sma slipmedel eller fragment av arbetss-
tycket. Ogonskyddet maste kunna stoppa
flygande skrap som genereras av olika
arbeten. Dammasken eller andningsskyd-
det maste kunna filtrera bort partiklar som
genereras under arbetet. Ldnga expone-
ringar for hégintensivt buller kan orsaka
hérselskador.

Hall dskadare pa ett sikert avstand fran
arbetsomradet. Alla som kommer in pa
arbetsomradet maste anvénda personlig
skyddsutrustning. Fragment fran arbets-
stycket eller ett trasigt tillbehor kan flyga
ivdg och orsaka skador bortom det ome-
delbara arbetsomradet.

Placera sladden undan fran det roteran-
de tillbehéret. Om du férlorar kontrollen
kan sladden skaras av eller trasslas in och
din hand eller arm kan dras in i det rote-
rande tillbehoret.

Lagg aldrig ned elverktyg innan tillbe-
horet har stannat helt. Det roterande
tillbehoret kan ta tag i ytan och dra elverk-
tyget utom kontroll.

Kor inte elverktyg medan det bérs pa
sidan av kroppen. Oavsiktlig kontakt med
det roterande tillbehéret kan ta tag i dina
klader och tillbehoret drar in din kropp.
Rengér regelbundet elverktygets luft-
ventiler. Motorns flédkt kommer att dra in
damm i holjet och kraftig ackumulering av
pulvermetall kan utgéra elektriska risker.
Anvind inte elverktyget i ndrheten av
brannbara material. Gnistor kan antédnda
dessa material.

Anvand inte tillbeh6r som kraver vétske-
kylning. Anvéndning av vatten eller annan
vatska kan resultera i dédlig elstét eller
elstot.
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Rekyl och relaterade varningar:
Rekyl &r en plétslig reaktion pa en fastklamd
eller kdrvande roterande skiva, fastplatta,
borste eller annat tillbehor. Fastklamning eller
karvning gor att det roterande tillbehéret
tvérstannar vilket i sin tur gor att det okontrol-
lerade elverktyget tvingas i motsatt riktning
mot tillbehdrets rotation vid punkten dér det
fastnar.

Exempelvis om en slipskiva fastnar eller kar-

var at arbetsstycket kan kanten pa skivan som

gar in i fastklamningspunkten gréva sig in i

ytan pa materialet och géra att skivan klattrar

ut eller far en rekyl. Skivan kan antingen hop-
pa mot eller bort fran operatéren, beroende
pa riktningen pa skivans rotation vid punkten
dar det kéarvar. Slipskivor kan ocksa ga sénder
under dessa foérhallanden.

Rekyl &r resultatet av felanvandning av verkty-

get och/eller felaktiga arbetsprocedurer eller

arbetsférhallanden och kan undvikas genom
att vidta ordentliga forsiktighetsatgérder sa
som beskrivs har nedan.

= Bibehall ett fast grepp om elverktyget
och placera kroppen och armen sa att du
kan motsta rekylkrafterna. Anvind alltid
hjélphandtaget, om det finns, fér maxi-
mal kontroll 6ver kickback eller vridmo-
mentreaktion vid start. Operatoren kan
kontrollera viidmomentreaktioner eller
rekylkrafter, om ratt forsiktighetsatgérder
vidtas.

= Lidgg aldrig din hand néra det roterande
tillbehéret. Tillbehoret kan rekylera ver
din hand.

m Placera inte kroppen inom omradet dar
elverktyget kommer att forflytta sig om
en rekyl sker. Rekyl kommer att driva verk-
tyget i motsatt riktning mot skivans rorelse
vid punkten dar den ké&rvar.

m Var sarskilt forsiktig vid arbeten i hérn,
skarpa kanter etc. Undvik att tillbehoret
studsar eller kérvar. Horn, skarpa kanter
eller studsande har en tendens att kldmma
fast den roterande tillbehéret och géra att
kontrollen férloras eller skapar en rekyl.

m Fést inte en sagkedjesnickerblad, seg-
menterad diamantklinga med en perifer
gap storre &n 10 mm eller tandad sag-
klinga. Sadana klingor skapar frekvent
rekyl och férlust av kontroll.
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Sakerhetsvarningar specifikt for

poleringsarbeten:

m Lat inte |16sa delar av polerhuvan el-
ler dess tillsatssnéren spinna fritt. Fall
undan eller klipp bort eventuella 16sa
tillsatssnéren. Losa och snurrande tillsats-
snéren kan trassla in sig i dina fingrar eller
fastna i arbetsstycket.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvérden har faststéllts i
enlighet med EN 62841.
Normal A-viktad bullerniva for elverktyg:

— Ljudtrycksniva L,: 75 dB(A)
— Ljudeffektniva Lya: 83 dB(A)
— Osakerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:

— Utslappsvarde a,: 5.60 m/s’
— Osakerhet: K=1.5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna méatvardena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvédndning gér att buller- och
vibrationsvédrdena éndras.

[i] WNOTERA

Den vibrationsniva som anges i informa-
tionsbladet har uppmditts i enlighet med ett
standardiserat test enligt EN 62841 och kan
anvéndas for att jimfora ett verktyg med ett
annat. Den kan ocksa anvéndas for att prely-
mindrt uppskatta exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan géller fér verkty-
gets huvudsakliga anvdndningsomraden.

Om verktyget anvénds for andra typer av
arbeten med andra tillbehdr eller ar daligt
underhallet kan vibrationsnivan skilja sig at.
Det kan vdsentligt 6ka exponeringsnivan éver
hela arbetsperioden.

For att géra en korrekt bedémning av ex-
poneringsnivan for vibrationer &r det ocksa
nodvéndigt att dven rékna med tiden som
verktyget ar avstangt eller ndr det dr pa utan
att anvdndas. Det kan vésentligt minska expo-
neringsnivan éver den totala arbetsperioden.
Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder som
kan vidltas for att skydda den som arbetar med
verktyget fran vibrationsskador, sésom: under-
hall av verktyget och tillbehdren, att halla han-
derna varma och hur arbetsménstren utformas.
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FORSIKTIGHET!

Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

Tekniska data

Produkttyp XFE 2 21 14-EG
Produkt SIur.npmaSS|g
orbitalpolerare

Mérkspanning \ 220-240

Frekvens Hz 50/60

Ingangseffekt w 1400

Stédplattans di- mm ® 150

ameter

Verktyg Max. mm ® 160

Nominellt varvtal /min 1350 - 4350
Opm |2700 - 8700

Vikt enligt FLEX

Procedure 01 kg 2,6

Arbetstemperatur|-10~40 °C

Forvaringstem- -20~50 °C

peratur

Skyddsklass /0

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar
till illustrationen av verktyget pa sidan med
bilder.

Framre handtag
Hastighetsvred
Lasknapp
Handtag
Stromkabel
Hastighetsreglage
Rondelltallrik
Poleringsdyna
Insexnyckel

NV O NONUTTHA WN=

Bruksanvisning

AN\ VARNING!
Koppla ur natsladden innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget.

Innan elverktyget slas pa

Packa upp elverktyget och tillbehéren och
kontrollera att inga delar saknas eller &r ska-
dade.

Montering av stodplattan (se bild B)

VAN VARNING!

Se alltid till att verktyget &r avstingt och att
nétsladden &r urkopplad innan du utfér négot
arbete pa verktyget.

FORSIKTIGHET!

Fér att férhindra skador pa verktyget, tryck

inte pd spindellisknappen medan spindeln

roterar.

= Anvénd insexnyckeln (9) for att ta bort de
tre bultarna. Spara bultarna fér atermonte-
ring.

m Ta bort stédplattan (7).

m Rikta in monteringshalen i den nya st6d-
plattan med hélen pa lagerbasen och
placera den pa lagerbasen. Fast den med
de tre bultarna.

Montering och borttagning av
poleringsdynan (se bild C)
For att montera poleringsdynan

m Sténg av verktyget och dra ur nétsladden.
m Rikta in poleringsdynan (8) mot stédplattan
(7) och tryck sedan dynan (8) mot plattan

(7) sa hart som majligt.

For att ta bort poleringsdynan
m Dra av poleringsdynan (8).

Strombrytare for variabel hastig-
het (se bild D)

For att sla pa polermaskinen, tryck pa avtryck-
aren med variabel hastighet (6).
Avtryckarbrytaren (6) ger hégre hastighet
med 6kat avtryckartryck och lagre hastighet
med minskat avtryckartryck.

Stédng av den genom att sldppa avtryckaren
med variabel hastighet (6).

Detta verktyg &r utrustat med en lasknapp (3),
vilket ar praktiskt fér kontinuerlig polering un-
der léngre perioder. Tryck och hall in avtryck-
arknappen (6) och tryck sedan pa lasknappen
(3). Slapp avtryckaren med variabel hastighet
(6). For att 1asa upp lasknappen (3) och stop-
pa kontinuerlig polering, tryck pa avtryckaren
med variabel hastighet (6).
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Snabbval (se bild E)

VARNING!
Andra aldrig hastigheten nar verktyget
kors. Underlatenhet att félja denna varning
kan leda till att du férlorar kontrollen éver
verktyget och orsakar allvarliga personskador.
Hastighetsratten (2) stéller in verktygets maxi-
mala hastighet.
Vrid ratten (2) till valfritt 1age mellan “1” fér
lagsta hastighet och “6" for hégsta hastighet.

Polering
VAN VARNING!

For att minska risken for skador, anvénd alltid
ldmpligt 6gonskydd. Anvénd lémpligt and-
ningsskydd vid arbete i dammiga miljéer.
Anvénd en klamma, ett skruvstad eller annat prak-
tiskt hjalpmedel for att halla fast arbetsstycket.
Flytta poleraren fram och tillbaka i langa, sve-
pande drag. Fér mycket tryck, fel vinkel eller
felaktig rérelse kan orsaka virvelmarken eller
brénnskador.

Férhindra genombréanning av
farg

Det ar l&tt att brénna igenom fargen pa en
yta. Detta kan intréffa om du polerar med fér
hég hastighet eller om du later poleringsdyn-
an stanna pa ett stalle, dven under en kort tid.
For att forhindra att fargen branns igenom,
tryck mycket latt och hall polermaskinen i
konstant rorelse, sarskilt nar du arbetar nara
kanter eller dar det sker plétsliga férandring-
ar i arbetsytans kontur. Vara sarskilt forsiktig
nér du anvénder hégre hastigheter, som &r
mer benégna att brénna igenom farg.

Forhindra fastklamning

VAN VARNING!

Undvik att fastna p3 ojimna ytor for att
minska risken for “rekyler”

Fastklamning uppstar nér poleringsdynor
fastnar pa ojamna kanter pa en arbetsyta.
Fastna kan orsaka att verktyget pldtsligt
"rekylerar" och det kan orsaka att dynan
brinner genom fargen. For att minska risken
for fasthakning, anvénd poleraren med laga
hastigheter vid polering av grova ytor.

For svara omraden, som néra lister eller mel-
lan en spegel och ett fénster pa en bil, riskera
inte med en polermaskin. Polera dessa ytor
fér hand.
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Underhall och skotsel
A VARNING!

Koppla ur nétsladden innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget.

Rengéring

FORSIKTIGHET!

Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengdring
med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets ventilations-
dppningar. Hur ofta du ska rengéra beror pa
vilket material du arbetat med och hur lénge
verktyget anvénts. Blas regelbundet ur héljets
inre delar med torr tryckluft.

Reparationer
Reparationer far endast utféras av ett auktori-
serat servicecenter.

[i] WNOTERA

Lossa inte skruvarna pa héljet under garanti-
perioden. Underlatenhet att félja detta krav
kommer att ogiltigforklara alla ansprék under
tillverkarens garanti.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sérskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangskisser
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om bortskaffande

VAN VARNING!

Gor uttjdnta elverktyg obrukbara:

— eldrivna elverktyg genom att ta bort
elsladden.

Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i hus-
hallssopornal
| enlighet med direktivet 2012/19/EU om
hantering av elektriskt och elektroniskt avfall,
som &ven inforlivats i de nationella lagstift-
ningarna, maste elverktyg samlas in separat
och atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Rdmaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehdr och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévéanligt satt. Plastdelar
identifieras f6r atervinning enligt materialtyp.
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[i] NOTERA

Fraga din dterférséljare om alternativ fér bort-
skaffande!

C €- Forsakran om overens-

stammelse

Deklaration om dverensstammelse finns i
bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter &r inte
ansvariga fér nagra skador eller férlust av for-
tjdnst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvandbar
produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga for nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av produkten eller om
produkten anvants tillsammans med produk-
ter fran andra tillverkare.
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Kadyttooppaassa kadytetyt sym-
bolit

& VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jéttiminen voi johtaa kuole-
maan tai erittiin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témdn varoituksen noudattamatta jattiminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HUOMAA

llmaisee kdyttévinkkeja ja tirkeits tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kayttdopas ennen sdhkotydka-
lun kdynnistamista.

©

O

)54
Ce

Suojausluokka Il (taysin eristetty)

Vanhan tydkalun havittdmisohjeet
(katso sivu 71)

CE-merkinta
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Tarkeita turvallisuustietoja

AN\ VAROITUS!

Ennen sdhkétyckalun kdyttéd lue seuraavat ja

toimi niiden mukaan:

—  ndmd kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkétySkalu-
Jen kdsittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315915),

— nykyiset voimassa olevat tySpaikan
sdénndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sdénndt.

Tdmd séhkdtydkalu on uusinta tekniikkaa ja se

on rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusmaa-

rdysten mukaisest.

Séhkétydkalun kdytto saattaa kuitenkin ai-
heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-
ran kdyttéjélle tai ko/mannelle osapuolelle tar
sdhkotydkalu tai muu omaisuus voi vaurioitua.

Séhkdtydkalua saa kdyttdd vain

—  sen kdyttétarkoitukseen

—  tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on korjatta-
va valittomdsti.

Kayttotarkoitus

Pyériva kiillotuskone on tarkoitettu

— ammattikdyttéon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— kaikentyyppisiin kiillotust&ihin kiillotussie-
nilla, lampaannahalla ja -villalla, huopalai-
koilla ja hiontalevyilla,

— kéaytettavaksi kiillotustydkalujen kanssa, joi-
den kayttd on sallittu vahintdan 4350/min
pyorimisnopeudella.

Kiillotuskoneen turvallisuusohjeet
AN\ VAROITUS!

Lue kaikki tdman sdhkotyokalun mukana
toimitetut turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvat ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
lueteltuja ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkéisku, tuljpalo ja/tai vakava
loukkaantuminen. S&ilytd kaikki varoitukset ja
ohjeet myShempdd kdyttéd varten.

s Tama sdhkotyokalu on tarkoitettu kdy-

UKCA-merkinta
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tettavéksi kiillotuskoneena. Lue kaikki
tadman sdhkotydkalun mukana tulleet
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirus-
tukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vaka-
va loukkaantuminen.

Talla sdhkotyokalulla ei saa suorittaa
hiontaa, hiekkapaperihiontaa, teréshar-
jausta, reikien poraamista tai katkaise-
mista. Toiminnot, joihin sahkétyokalua

ei ole suunniteltu, voivat luoda vaaran ja
aiheuttaa henkilévahingon.

Al muuta titd sahkstyskalua toimi-
maan tavalla, jota tyékalun valmistaja ei
ole sille nimenomaisesti suunnitellut ja
maarittanyt. Tallainen muuntaminen voi
johtaa hallinnan menetykseen ja aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

Al4 kayta lisdvarusteita, joita tydkalun
valmistaja ei ole sille nimenomaisesti
suunnitellut tai joita se ei ole suositellut.
Vaikka pystyt kiinnittdmaan lisavarusteen
séhkotydkaluun, se ei takaa sen turvallista
kayttda.

Lisdvarusteen nimellisnopeuden tédytyy
olla vahintdan sama kuin sdhkétyoka-
luun merkitty enimmadisnopeus. Lisava-
rusteet, jotka toimivat nimellisnopeuttaan
nopeammin voivat rikkoutua ja sinkoutua
osiksi.

Lisdvarusteen lapimitan ja paksuuden pi-
taa olla séhkotyokalun kapasiteettiluoki-
tuksen rajoissa. Vaarankokoisia lisdvarus-
teita ei voida suojata tai hallita riittdvasti.
Lisdvarusteiden kiinnitysmittojen on
vastattava sdhkétyokalun kiinnityslait-
teiden mittoja. Lisévarusteet, jotka eivét
ole yhteensopivia séhkdtydkalun kiinnitys-
laitteisiin kayvéat tasapainottomasti, térise-
vat lilkaa ja saattavat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

Al kdytd vaurioitunutta lisdvarustetta.
Tarkasta ennen jokaista kadyttokertaa
lisdvarusteet, kuten hiontalaikat séréjen ja
murtumien varalta, tukilaikat halkeamien
ja liiallisen kulumisen varalta, terasharjat
irronneiden tai murtuneiden harjasten
varalta. Mikali sahkotyokalu tai lisdvaruste
on pudonnut, tarkasta vauriot tai kiinnita
uusi ehja lisdvaruste. Kun olet tarkistanut
ja kiinnittdnyt lisdvarusteen, seka kayt-

tdjan ettd sivullisten tulee siirtya pois
pyorivan lisdvarusteen kohdalta. Kayta
sahkotydkalua suurimmalla joutokayn-
tinopeudella yhden minuutin ajan. Vau-
rioituneet lisdvarusteet rikkoutuvat yleensa
palasiksi tdman testiajon aikana.

Kayté henkilonsuojaimia. Kayta kaytto-
kohteesta riippuen kokokasvonaamaria,
silmiensuojainta tai suojalaseja. Kdyta
tarvittaessa pélynaamaria, kuulonsuo-
jaimia, kdsineita ja tydesiliinaa, jotka
pystyvét pysdyttdmaan pienet hioma- tai
materiaalihiukkaset. Suojalasien on kyet-
téva pysayttdmaan eri toimintojen yhtey-
dessé syntyneet lentévat roskat. PSlysuojan
tai hengityssuojan taytyy pystya suodatta-
maan kéytdn aiheuttamat hiukkaset. Pitka
altistuminen kovalle melulle saattaa aiheut-
taa kuulon heikkenemista.

Pida sivulliset turvallisella etdisyydel-

13 tyoskentelyalueesta. Kaikilla, jotka
tulevat tydskentelyalueelle téytyy olla
henkilénsuojaimet. Tydkappaleen palat
tai rikkoutunut lisdvaruste saattavat sinkou-
tua ja aiheuttaa loukkaantumisia tydsken-
telyalueen ulkopuolella.

Pidé johto etdélla pyorivasta lisdva-
rusteesta. Jos menetéat hallinnan, johto
saattaa katketa tai repeytyd ja katesi joutua
kosketuksiin pyérivan lisévarusteen kanssa.
Al koskaan laita sihkétyokalua alas, jos
lisdvaruste ei ole téysin pysdhtynyt. Pys-
riva lisdvaruste saattaa koskettaa laskualus-
taa, jolloin voit menettda sahkoétyokalun
hallinnan.

Al3 kanna koskaan kdynnissa olevaa sah-
kétyokalua. Koskettaessaan vahingossa
lisdvarustetta vaatteet voivat tarttua siihen
kiinni ja vaihtotydkalu saattaa porautua
kayttdjan kehoon.

Puhdista sdhkétyokalun tuuletusaukot
saannéllisesti. Moottorin puhallin vetaa
polyé kotelon sisélle ja metallipdlyn ke-
radntyminen saattaa aiheuttaa sadhké6n
liittyvia vaaroja.

Al3 kayta sahkotyokalua lahella syttyvia
materiaaleja. Kipinat voivat sytyttdd nama
materiaalit.

Ald kayta lisdvarusteita, jotka vaativat
nestemadisia jadhdytysaineita. Veden tai
muiden nestemaéisten jadhdytysaineiden
kayttd saattaa johtaa sédhkéiskuun.
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Takapotku ja siihen liittyvat varoi-
tukset:

Takapotku on &killinen liike, joka aiheutuu
pyorivan laikan, tukilaikan, harjan tai muun va-
rusteen puristumisesta tai juuttumisesta kiinni.
Puristuminen tai kiinni juuttuminen johtaa
pyorivan varusteen nopeaan pysdhtymiseen,
mik& vuorostaan lennattaa sahkotydkalun
vastakkaiseen suuntaan varusteen pydrimis-
suuntaan ndhden.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jaa kiinni tai pu-

ristuksiin tybkappaleeseen, saattaa hiomalai-

kan reuna, joka on uponnut tyékappaleeseen,
juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnah-
duksen ulos tydkappaleesta tai takapotkun.

Laikka voi joko iskeytya kohti kayttajaa tai

hénestd poispain riippuen laikan pydrimis-

suunnasta puristuskohdassa. Hiomalaikat
voivat myds rikkoutua naissé olosuhteissa.

Takapotku on seurausta tyokalun vaarinkay-

tosta ja/tai vadrista toimintamenetelmista

tai olosuhteista, ja se voidaan estda sopivin

varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

= Pida sdhkotyokalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kasivartesi
sellaisessa asennossa, ettd pystyt hal-
litsemaan takapotkun voimat. Kayta
aina apukahvaa, jos sellainen on, jotta
voit hallita takapotkun voiman tai re-
aktiomomentin mahdollisimman hyvin
kdynnistyksen aikana. Kayttdja voi hallita
reaktiomomentin tai takapotkun voimat,
jos asianmukaiset varotoimet on toteutet-
tu.

» Al3 koskaan laita kéttisi pyorivin lisa-
varusteen ldhelle. Lisdvaruste voi iskeytya
kéteesi.

m Al3 seiso paikassa, jonne sahkétydkalu
todennékoisesti lentda takapotkun sat-
tuessa. Takapotku pakottaa s&hkotydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin laikan liike
jumittumiskohdassa.

m Tydskentele erittdin varovasti kulmien,
terdvien reunojen tms. alueella. Esta
lisdvarusteen ponnahtaminen ja juuttu-
minen. Pyoriva lisdvaruste saattaa juuttua
kulmiin, teréviin reunoihin tai ponnahtaa,
mika aiheuttaa laitteen hallinnan menetta-
misen tai takapotkun.
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» Al& kdyta puun sahaamiseen tarkoitet-
tuja moottorisahanteria, yli 10 mm:n
segmenttijaon omaavia timanttikatkai-
sulaikkoja tai hammastettuja sahanteria.
Tallaiset terdt aiheuttavat usein takapotku-
ja ja hallinnan menetyksia.

Kiillotustoita koskevat erityiset

turvallisuusvaroitukset:

m Varmista, ettei kiillotushupussa ole
irtonaisia osia, erityisesti kiinnitysnau-
hoja, jotka pyorivét vapaasti. Piilota tai
leikkaa irtonaiset kiinnitysnauhat pois.
Loysét ja pyorivat kiinnitysnauhat voivat ta-
kertua sormiisi tai tarttua tydkappaleeseen.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Sahkotyokalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

- Aénenpainetaso Loa: 75 dB(A)
— Aénitehotaso Ly,: 83 dB(A)
- Epéavarmuus: K=3dB
Kokonaistérindarvo:

— Paastdarvo a: 5.60 m/s’
— Epéavarmuus: K=1.5m/s’

HUOMI/O!

Maéaéritellyt mittausarvot koskevat uusia séh-
kotydkaluja. Péivittdisessd kdytossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

[i] HuomAaA

Ndissd ohjeissa annettu tirindtaso on mitattu
standardlissa EN 62841 normitetun mittaus-
menetelman mukaan ja sitd voidaan kdyttdsd
séhkétydkalujen keskindiseen vertailuun. Se
soveltuu myds altistuksen alustavaan arvioin-
tiin.

llmoitettu tirindtaso tarkoittaa altistumisen
tasoa tyckalun paddasiallisessa kdyttétarkoituk-
sessa.

Jos tybkalua kuitenkin kdytetddn muihin
kdyttotarkoituksiin, erilaisilla lisévarusteilla tai
huonolla huollolla, térindpédéstétaso saattaa
poiketa ilmoitetusta. Téllbin koko tydaikaa
koskeva tdrindaltistus voi olla selvisti suurem-

pi.
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Tarindlle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myds jaksot, kun tyéka-
lu on kytketty pois pdaltd tai kun se kdy, mutta
silld ei varsinaisesti tydskennelld. Télléin koko
tyoaikaa koskeva tarindaltistus voi olla selvdsti
plenempi.
Maéérittdkad lisdtoimenpiteet koneen kdytta-
Jjdn suojaamiseksi tirinén vaikutukselta, kuten:
Tyokalun ja lisdvarusteiden huolto, kdsien
pitdminen [dmpimind, tyétapojen organisoin-
th.
HUOMIO!

Kéytd kuulonsuojaimia melutason yljttdessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot

Tuotteen tyyppi XFE 2 21 14-EC

Tuote Epakeskokiillo-
tuskone

Nimellisjgnnite |V 220-240

Taajuus Hz 50/60

Ottoteho w 1400

T’L'lkilevyn halkai- mm ® 150

sija

Tyokalun maks.  |mm ® 160

Nimellinen no-  |/min 1350-4350

peus opm 2700-8700

Paino FLEX-men-

ettelyn 01 mukai- |kg 2,6

sesti

Kayttolampéatila  |-10-40 °C

\(arastomtllampo- 20-50 °C

tila

Suojausluokka /0

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.

1 Etukahva

2 Nopeussaadin
3  Lukituspainike
4 Kahva

5 Virtajohto

6 Portaaton nopeuden liipaisukytkin
7  Tukilevy

8 Kiillotustyyny

9 Kuusiokoloavain
Kayttoohjeet

AN\ VAROITUS!
Irrota virtajohto ennen kuin teet mitién toi-
menpiteitd sdhkotydkalulle.

Ennen sdhkotydkalun kdynnista-

mista

Pura sédhkotyodkalu ja lisdvarusteet pakkauk-
sesta, ja tarkista, ettei mitdan osia puutu tai
ole vaurioitunut.

Tukilevyn asentaminen (katso
kuva B)

VAN VAROITUS!

Varmista aina, etts tySkalu on kytketty pois
pdaltd ja virtajohto irrotettu, ennen kuin aloitat
minkdén toimenpiteen tekemisen tyckalulle.

HUOMIO!

Tyokaluvaurioiden vélttimiseksi 314 paina

karan lukituspainiketta, kun kara pyorii.

m Irrota kolme pulttia kuusiokoloavaimella
(9). Laita pultit talteen uudelleen asenta-
mista varten.

m Poista tukilevy (7).

m Kohdista uuden tukilevyn kiinnitysreiat laa-
keripeséan reikien p&alle ja aseta se laakeri-
pesaan. Kiinnité se kolmella pultilla.

Kiillotustyynyn asentaminen ja
irrottaminen (katso kuva C)

Kiillotustyynyn asentaminen

m Sammuta tydkalu ja irrota virtajohto.

m Kohdista kiillotustyyny (8) tukilevyyn (7) ja
paina tyyny (8) mahdollisimman tiukasti
levya (7) vasten.

Kiillotustyynyn irrottaminen
m Irrota kiillotustyyny (8).
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Portaaton nopeuden liipaisinkyt-
kin (katso kuva D)

K&ynnista kiillotuskone painamalla portaaton-
ta nopeuden liipaisinkytkint& (6).
Liipaisinkytkin (6) tuottaa suuremman nopeu-
den kovemmalla liipaisimen puristuksella ja
pienemman nopeuden kevyemmalla liipaisi-
men puristuksella.

Sammuta tyékalu vapauttamalla portaaton
nopeuden liipaisinkytkin (6).

Tama tyokalu on varustettu lukituspainikkeella
(3), joka on kéateva pitkakestoiseen kiillottami-
seen. Pida liipaisinkytkinta (6) painettuna ja
paina sitten lukituspainiketta (3). Vapauta por-
taaton nopeuden liipaisinkytkin (6). Vapauta
lukituspainike (3) ja lopeta jatkuva kiillotus
painamalla portaatonta nopeuden liipaisin-
kytkinta (6).

Nopeussaidin (katso kuva E)

VAROITUS!
A/ koskaan muuta nopeutta tyokalun
ollessa kdynnissd. Téman noudattamatta
J&ttaminen voi aiheuttaa tyékalun hallinnan
menettdmisen ja vakavan henkilévahingon.
Nopeussaadin (2) asettaa tyékalun suurim-
man nopeuden.
Kaanna saadin (2) mihin tahansa asentoon va-
lilld "1" (hitain nopeus) ja "6" (suurin nopeus).

Kiillottaminen
/AN vAROITUS!

Loukkaantumisvaaran védhentdmiseksi kdytd
aina asianmukaista silmdsuojaa. Kayta sopivaa
hengityssuojainta pdlyisissé olosuhteissa.
Kiinnita tyokappale puristimella, ruuvipuristi-
mella tai muulla kaytéanndlliselld tavalla.
Liikuta kiillotuskonetta edestakaisin pitkilla,
pyyhkaisevilld vedoilla. Liiallinen painaminen,
vaara kulma tai virheellinen liike voivat aiheut-
taa pyodrremerkkeja tai palojalkia.

Maalin lapipalamisen estaminen
Pinnan maali palaa helposti lapi. Tama voi
tapahtua, jos kiillotat liian suurella nopeudel-
la tai jos kiillotustyyny on yhdessé kohdassa
vaikka vain lyhyen ajan.

Maalin lapipalamisen estamiseksi paina hyvin
kevyesti ja pidé kiillotuskone jatkuvassa liik-
keessa, erityisesti kun tydskentelet reunojen
Iahell4 tai tydpinnan muodossa on jyrkkia
muutoksia. Ole erityisen varovainen kayttées-
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s8si suurempia nopeuksia, jotka todenn&kdi-
semmin aiheuttavat maalin lapipalamisen.

Tarttumisen estaminen

AN\ VAROITUS!

Vélts tarttumista karkeisiin pintoihin vahen-
tidksesi “takapotkun” mahdollisuutta.
Tarttuminen tapahtuu, kun kiillotustyynyt tart-
tuvat tydstettdvan pinnan karkeisiin reunoihin.
Tarttuminen voi aiheuttaa tyékalun akillisen
"takapotkun" ja se voi aiheuttaa tyynyn pala-
misen maalin l&pi. Tarttumisriskin vdhentami-
seksi kayta kiillotuskonetta pienilléd nopeuksil-
la, kun kiillotat karkeita pintoja.

Ala kayta kiillotuskonetta hankalissa paikois-
sa, kuten koristelistojen |ahelld tai auton peilin
ja ikkunan vélissa. Kiillota ndma pinnat kasin.

Huolto ja hoito
/AN VAROITUS!

Irrota virtajohto ennen kuin teet mitdén toi-
menpiteitd sdhkétydkalulle.

Puhdistaminen

HUOMIO!

Kéytd aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdista sahkotydkalu ja tuuletusaukot sdén-
néllisesti. Puhdistusvali riippuu materiaalista
ja kéyttéajan pituudesta. Puhalla kotelon sisa-
tila ja moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla
sdanndllisin valein.

Korjaukset

Korjaukset saa tehda vain valtuutettu huolto-
liike.

[i] Huomaa

Al4 irrota kotelon ruuveja takuuaikana. Ta-
mdén vaatimuksen noudattamatta jattiminen
mitator kaikki valmistajan takuuseen liittyvét
vaateet.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tyékalut ja lisdosat, 16y-
tyvéat valmistajan tuoteluetteloista. R&jaytysku-
vat ja varaosaluettelot [6ydét kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.
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Havittamista koskevat tiedot

AN\ VAROITUS!

Tee kdytdstd poistetut séhkdtyokalut kdytto-

kelvottomiksi:

— verkkovirralla toimivat sdhkétydkalut pois-
tamalla virtajohto.

Vain EU-maat
Al3 havita sdhkétyokaluja kotitalousjat-
teen joukossa!

Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koske-

van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU

ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti

kaytetyt sdhkotydkalut on keréttava erikseen

ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-
na havittdmisen sijaan.

Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa kier-

rattdd ymparistoystavalliselld tavalla. Muoviset

osat on merkitty kierratykseen materiaalityy-

pin mukaisesti.

[i] HuUOMAA
Kysy jélleenmyyjélta tietoa hdvitysvaihtoeh-
doistal

( €-Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
man kayttdohjeen liitteend 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyna on ohjeiden vastai-
nen kaytto tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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Nepisxopeva ‘
c € 2Aupavon CE

ZUpPolAa nou xpnoipgonolouvTal og auTd To
EYXEIPIOIO i 72 UK ..
SUUBOAG OTO MPOIOV. « e eeeeeeaeaannn. 72 cAa 2npavon UKCA
2nHavTIKEG NANPOpopieg acPpaleiag. . . . . 72
©6puBOG KAl KPASACHOT .« v v e 75 zﬁpBoAq oTO npo’fév
TexviKa XapaKTNEIOTIKA . ... .. 76

EMIOKOMNON -« v v e eeeee e 76 /\  [MPOEIAOIMOIHEH!

: . [TpoTou xpnononoijosTe To NAEKTPIKO
OSr]Y'lsg xenong .. .. SERREEEEERREEREERE 76 epyaleio, nopoxalotue SiofdoTe Ta napa-
2UVTHPENON KAl PPOVTI®A ..o 78 kG kay evepyeioTe avdloya:
I'I)I\r]pocpopleg §|oesong ................. 78 _  7i¢ napovoes oSnyies xprons,

AnAwon cuppdppwongEE. ... oLl 78 -  7ic «levikés 0Onyies aopalsiasy yia o
Analayr eubivng . ..ot 78 XEIPIOUG NAEKTPIKWY Epyaleiwv oTo

ZUpBoAa nou Xpnoiponoiou-
VTAl OE AUTO TO EYXEIPISIO

Vi TTPOEIAOIMOIHEH!

YnobdnAwver enikejuevo kivduvo. H un -
PO QUTIIS TNG MPOEISONOINTNG MTOPEl va
odnynoer oe Bavaro 1 o€ e€aipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

[TPOSOXH!

YnoénAwver to evdexduevo piag emikivéuvng

karaoraong. H un trpnon aurrg 1ne nposi-
Sonoinong unoper va odnyrios! os EAappu
TOQUUATIONG 1} O€ UAIKES NUIES.

[i]  ZHMEIQsH
YnobdnAwver ouuBoulés xpriong kar onuavrti-

KEG nAnpogpopisg.

ZUpBoAa oTo npoiov

MpoToU evepyonoinoeTe To nAe-
KTPIKO epyaleio, diaBdoTe To
gyxelpidio xpnong.

KaTtnyopia npootaciag Il (nAfpwg
HOVwUEVO)

©

O

)54
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MAnpopopicg didbeong yia To
nalaio epyaleio (BA. oghida 78)

gowkAeioro puAiddio (apib. pulladiou:
315915),

—  TOUG KQVOVEG 110U ITXUOUV OTNV EYKATA-
oTQOov) KaI TOUS KQVOVIOUOUS MpoAnwng
aruxnuarwy.

AuTto 1o nekTpIkd epyaleio avranokpive-

TQlI OTNV 110 OUYX POV TEYVoAoyia kai EXEl

KQTQOKEUAOTEl OUUPWVA LIE TOUS QVayVewpl-

OLIEVOUG KQVOVIOLIOUG QOPalsiag.

QoTd00, STAV XPNOIWONOIEITAI TO NAEKTPIKG

gpyaleio unoper va anore)éoer kivduvo yia tn

Cwrj Kal T OwATIKI] GKEPAIOTNTA TOU XPIOTN

1} TPITWV, O kar va rnpokAnBsi vAikr {nuia

oTo nAekTPIKO Epyaleio 1} o€ dAAn idiokTnora.

To nAekTpixo epyaleio npener va xpnoiuo-

noreirar

—  yia v npofBAendusvn xprion Tou

— &@pooov gival o€ dpioTn katdoTaorn Agi-
ToUpYIag.

BAdfeg ue enintwon ornv acpdleia Ba npé-

ner va anokabioravral auEows.

MpoPAsnoépevn xprion

O nepioTpopikdG yuahioTng npoopileTal

— yIa EPNopIKN Xpnon otn Blopnxavia kai To
gunopIo,

— yia O\a Ta €idn gpyaciowv oTIABwong pe
ogpouyydpia yuaAiopaTtog, deppa npofa-
Tou Kal HaAAi, Todxivo Sioko, oTIABwTIKO
dioko,

— yla xpron pe epyaleia oTiABwong nou
EMITPENETAI va AEITOUpPYOUV PE TAXUTNTA
TouAdxioTov 4350/min.



XFE 2 21 14-EC

el

Odnyieg acgpaleiag yia aloipa-
Sopoug

VAN [IPOEIAOIOIHEH!

AiafidoTe OAeg TIC MPOEISONOIOEIS, TIS
odnyiss, TIC EIKOVES Kal TIS MPoSIaypPaPES
aopalsiag nouv napéxyovrar us auro To
nAekTpInd gpyalsio. H un tripnon dAwv Twv

0d8nyIwV MoU avapepovTal NapaKaTw LUNOpPEel

va odnyrioer o nAektponlnéia, nupkayid r/
ka1 oofapd Tpauvuatioud. QuAdaéte éAeg i
poeIdonoinoeis kar T 0OnyIsg yia ueAlo-
VTIKI] avagpopd.

= To nAskTpiKd spyalsio npoopilsTal yia
Xpnon wg oTIABwTG. MeAeTrioTe 0Aeg
TIG NPOEISONoINCEI§ aoPpdleiag, TIG
odnyisg, TI§ £1K6VEG KaI TIG npodiaypa-
&G nNou cuvodeUouv auTd To NAEKTPIKO
gpyaleio. Edv sv TnpnBolv 6Aeg o1 08n-
Yi€G NOU avapEPOVTAl NAPAKATW, MNOPEI
va npokAnBei nAekTponAngia, nupkayia
Kal/f cofapog TPAUPATIOHOG.

= Acsv npénsi va ekteAolvTal Epyacisg
onwg Asiavon, Tpiyipo, BolpToioua,
KOTMF) OnwV I} arnoKonr HE auTo To nAe-
KTPIKO spyaleio. AsiToupyieg yia Tig
onoieg dev npoopileTal To NAekTPIKO €p-
yaAeio pnopouv va npokalécouv kivduvo
KAl TPAUPATIOHO.

m Mnv petarpéneTe autd To NAEKTPIKO €p-
yaAeio yia AsiToupyia pe TPONO yia ToV
onoio dsv ¢xs1 oxediaoTsi ka1 kabopi-
oTei £181Kd anod TOV KATAOKEUAGTH TOU
gpyaleiou. Mia TéTola yeTaTpont| pnopsi
va odnynoel og anwleia Tou eA&yxou Kai
va npokaAéoel coBapo TPAUPATIOHO.

= Mn xpnoiponoicite napsAkdpeva nou
8ev £xouv oxediaoTei kal 8s cuvioT®-
VTal anod Tov KATAOKEUAGTH TOU Epya-
Asgiou. To yeyovdg 6TI éva napeAkdpevo
pnopei va npooaptnBei oTo NAeKTPIKO
epyaleio dev e§aopalilel TNV acpaln
AeiToupyia Tou.

= H ovopaoTiki TaxuTnTa Twv napeAkope-
VWV NPENEI va avTioTolxEl Kat' eAdxIoTo
oTn p&yioTn TaxUuTnTA Nnou avaypdagpeTal
£navw oto nAekTPIKd epyaleio. Mapeh-
KOMEVA NOU AEITOUPYOUV he HEYAAUTEPN
TayxUTnTa and TNV OVOPAOCTIKY) EVOEXETAI
va ondoouv 1) va diaAuBouv.

= H s§wrepikn Si1dpueTpog kai To ndxog

TWV NApEAKOMEVWV NPENEI VA AVTIOTOI-
XouUv oTnv ovopaoTiki) ané8ocon Tou
nAekTpikol epyaleiou. NMapelkdpeva
AaMou pey€boug dev pnopouv va npogpu-
AaxBouv 1) va eheyxBoulv enapkag.

O1 SiacTdoelg Tou E§apTrHHATOG TOMNO-
©£Tnong npénei va avrioToiXouv oTIg
SiaoTaosig Tou UAIKOU Tono®£Tnong Tou
nAskTpikol spyaleiou. MapsAkdpeva
nou dev Taipialouv oTnv unodoxn Tou
NAeKTPIKOU gpyaleiou NepICTPEPOVTAI
avopolopopgpa, dovouvTtar unepfoAika
Kal ynopei va odnyrjcouv og anweia
ehéyxou.

Mn xpnoigonoisite napeAKOEVA Nou
£xouv unooTei {nuia. Mpiv ané kads
XPNon, EAEyXeTe Ta napeAKOHEVQ,
o6nwg, Toug Tpoxoug Asiavong yia Sepri-
oparta Kai pwypEg, To Sioko Asiavong
yia pwyHEg, okicipara ) unspBoAikn
¢pOopa kai ™m cuppu‘roﬁoup‘rca yia
Bya)\psva f payiopéva cuppara. g
nspm-rwcn nou To n)\sxrpmo spya)\slo n
Kanoio napeAKOPEVO NEoel KATW, EAEY-
&re pAnwg £xe1 unooTei kanoia BA4RN i
Xpnoiponoifote kanoio aAAo, aképaio
napeAkopevo. MeTa Tov £Aeyxo Kal ThV
TonoO£Tnon Tou napeAKOpEVOU, ano-
HaKpuvOEiTE KAl ANOMAKPUVETE TUXOV
NApEUPICKOMEVOUG and TNV NePIoXN
NEPICTPOPIG TOU KAl APIOETE TO NAe-
KTPIKO spyalcio va AsiToupynoel yia
€va AenTo oTn pEyioTn TaXUTHTa XW-

pig epopTio. Ta napshkopeva nou £xouv
unooTei {nuid Aoyika Ba anodeopeutolv
KaTda TN S1ApKEIa AUTOU Tou SIACTAPATOG
SOKIPNG.

®Dopdre pgoa aropIKng npooTaciag.
Avdloya pe ThV epappoyry, Xpnoiponol-
fOTE NPOCTATEUTIKI] HAOKA, NPOCTATEU-
TiKG yualid 1) yuaAid acepaleiag. Ava-
Aoya pg TNV NEPINTWON POPATE pdoka
npocTaciag anoé Tn 6KOvN, NPoCTATEU-
TIKG AKONG, YavTia Kkal nod1a epyaciag
IKavVI) va oTapaTrioel jikpda Opalopara
and Tn Asiavon 1) To avTikeipsvo gpya-
oiag. Ta npooTaTteuTikd yuaNid npénel va
gival IKAVA va oTapaToUV Ta EKOpEVIOVI-
Copeva unoAsippara nou dnpioupyouvTal
ano 8i1dgpopeg Aeitoupyieg. H pdoka npo-
oTaciag and Tn oKovn ) 0 AvanveuaoTnPag
Ba npenel va unopouv va pIATpapouv ow-

73



el

XFE 2 21 14-EC

paTidia nou pnopei dnuioupynBouv katd
TNV ekTEAEON TwvV d1dgpopwy epyaciwv. H
naparteTapévn ekBeon oe évrovo Bopufo
MMopPEi va NpoKaA&écel anwAEIa AKOnG.

= AIAaTNPEITE TOUG NAPEUPICKOHEVOUG
oe acggpalr) andéoTacn and Tnv nepioxn
gpyaoiag. Onoloodnnors sioépysTal
oTo XWwpo epyaciag Oa npEnel va Xpn-
ciponolsi Eca aTopIKAG NpooTaciag,.
©palopaTta Tou AvTIKEIPYEVOU Epyaciag
€VOG OMACHPEVOU NAPEAKOPEVOU EVEEXETAI
Va EKOPEVOOVIOTOUV KAl VA NPOKAAETOUV
TPAUNATIONO NEPA ANO TOV APECO XWPO
AeiToupyiag.

m TonoOseTioTe TOo KAAWSI0 pakpid and
nepioTpepoOPevVa napeAkOpeva. 3 nepi-
NTWON NOU XAOETE TOV EAEYXO TOU nAe-
KTPIKOU gpyaleiou, TO NAEKTPIKO KAAWSIO
propei va Konei ) va unepdeuTei Kail va
TpaPnxTei To XéPI ) TO yNPATOO CAg péoa
OTO NEPIOTPEPOPEVO NAPEAKOHEVO.

m Mnv anoBsTeTe noTé To NAEKTPIKO
epyaleio av To napsAkopevo Sev £xel
akivnronoin®si nAfnpwg. To nepioTpe@d-
MEVO NapeAKOUEVO eVEEXETAI VA MIACTEI
oTnV enipaveia kai va B€oel To NAeKTPIKO
epyaleio ekTOG eAEyXOU.

= Mn Asitoupysite To nAekTpIkd epyalsio
KaOwg To peTapépeTe oTo NAdI oag. H
TuXQia ENAPT| TOU NEPICTPEPOPEVOU Na-
PENKOPEVOU PE TA pouxa oag evOEXETAI
va To eykAwfioel og auTd, TpaPwvTag To
napeAKOUEVO ENAVW OTO CWUA OAG.

» KaB@apifeTs TakTikda TG onég §aspi-
oHoU Tou NAskTpikoU epyalsiou. O
AVEPIOTPAG TOU KIVNTAPA EAKEI TN OKOVN
pE€oa oTo nepifAnua kai n ungpfolikn
OUOCWPEUGCT KOVIOPTOMOINHUEVOU PHETAN-
Aou pnopei va npokaléoel NAeKTPIKOUG
KivdUvoug.

= Mn xz1pileoTe To nAekTPIKS epyaleio
KovTd og sUpAekTa UAika. O1 onibeg
evdéxeTal va avagpAe§ouv auTd Ta UAIKA.

= Mn xpnoiponoisite napeAkopeva nou
anairoluv uypd YukTIKaG péoa. H xprion
veEPOU 1| AAAWV WUKTIKWV HECWV UMNOPEI
va odnynoel og nAekTponAngia.
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AdkTiopa Kal OXETIKEG NPpoEIdo-

noINoeIg:

To Adktiopa j KAWTonpa eivat pa §adpvikn

avtibpaon og Eva oPAVWHA 1] HLaL EUTTAOKN

Tou MePLOTPEDOEVOL TpOoXOU, TNG Pdong

otApng, tng Polvptoag A dAAou mapeAkod-

pevou. To opAvwpa 1 n ePAoKn TpokaAolv

QTOTOMN AKLYVNTOTIOlNON TOU TEPLOTPEPO-

HEVOU T PEAKOEVOU, 1) OTtola PE TN OELp&

NG mpokaAel tnv ave§éAeyktn wbnon tou

gpyalAeiou otnv avtiBetn katevBuvon amnod

€KelvN TTPOG TNV omoia TtepLoTPEDETAL TO

TIAPEAKOHEVO KOTA TN OTLYHI TNG EMAPAG.

Mo mapddetypa, 6tav évag Tpoxos Asiavong

opnvwoel 1 eumtAakel oto tepdyLo enegep-

yaciag, n &kpn Tou TPoXoU TIOU ELCEPXETAL

OTO Onpeio eMadnG UTTOPEL VO ELOYXWPIOEL

oTNV EMPAVELA TOU UALKOU, TIPOKAAWVTAG

v e§wbnon n ekogpevdovion Tou Tpoxou.

O Tpox0OG HNopei va ekopevSoVIOTEL TTPOG

TO HEPOG TOU XELPLOTA 1 HOKPLA ATtd AUTOV,

av&Aoya pe tnv katevBuvon kivnong tou

tpoxoL oto onueio emadng. O Siokot Aeiav-

ONgG MTopoUV EMLONG VOl OTIAOOUV UTTO AUTEG

TLg ouvOnKkeg.

To Adktiopa amoteAel ouvémnela AdBog xpn-

ong N XELPLOHOU TOU NAEKTPLKOU epyaleiou

kat propel va amodeuyBeil AapBavovtag ta

KOTAAANAC TTPOANTITLKA PETP A, OTIWG AUTA,

Ta onoia MePLypAPOVTAL TAPAKAT®.

» Kpardare kaAd 1o nAekTpikod spyalsio
Kdl TonoOsTHOTE To owHA Kal To X£pI
cag os TéTola O£on, WOTE va HNOPEITE
va avTioTaBeire oTig Suvapeig AakTiopa-
T0G. Xpnoiponoisite navra BondnTikn
AaPr), eqpéoov napéxeral, yia HEYIOTO
£Aeyxo £vog AakTioparTog 1 avridpaong
ponng Karda Tnv ekkivnon. O XeIpIoTAG
pnopei va ehey&el Tig avTi®pdoeig ponng
| Tig duvapelg AakTiopaTog, edv AngpBouv
Ta KaTAAANAa npoANnTIKG PETPA.

m Moté pnv TonoBsTeite TOo XEPI GAG KOVTA
oTO NEPIOTPEPOUEVO NapeAKOpevo. To
NApeAKOPEVO PNOPEI VA KAWTOTOEI NAve
ano To XEpl 0ag.

= Mnv Tono®sTeiTe TO Gpa oag oTnv
nepiloxn onou evSéxeral va KivnOei
TO NAeKTPIKO epyalsio O NEPINTWON
AakTioparog. To AdkTiopa Ba wbrosl To
NAekTpIkO gpyaleio oTnv avTiBeTn KaTeu-
Buvon ano ekeivn oTnv onoia KIveiTal o

TPOXOG TN OTIYHI TNG EUNAOKNG.
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m Mpootxete 18iaitepa kard TV epyacia
og ywvisg, aiXunpEg akpsg, kTA. Ano-
peUYETE TNV NPOCKPOUGCH KAl TO OPI)-
VwMa TwV napeAkopevwy. O1 ywvieg,
Ol AIXMNPEG AKUEG KAl O MPOCKPOUTEIG
€XOUV TNV TACN va NPOKAAOUV EUNAOKEG
OTa NEPIOTPEPOPEVA NAPEAKOHEVA KAl
npokalouv anwleia eAéyxou | AdkTIopa.

= Mnv npocaprare pia aAuoida npio-
viou, AeniSa §uAoyAunTIKAG, TUNHATIKO
S1aMavTOTPOXO ME NEPIPEPEIAKO KEVO
peyaAUTepo and 10 mm ) 0SovTwTh
npiovoAdpa. Tetoieg Aenideg Snpioup-
youUV ouxVvO AAKTIOPA KAl anwAeia Tou
eAEyxoOU.

MposiSonoinosig acpalsiag

£181kd y1a epyacisg oTiABwong:

m Mnv emitpéneTe o TUXOV XaAapd Tun-
paTa Tou okoUpou oTIABWONG 1 TV
ONAYKwV OTEPEWONG VA NEPICTPEPO-
vral eEAeUOspa. AnoOnkeUOTE 1 KOWYTE
TUXOV XaAapd kopddvia npocapTnong.
Ta xaAapd kai nepIoTpepoOPeEVa Kopdodvia
nNPocAPTNONG HNopPoUV va unAegouv Ta
ddaxTUAd oag 1| va NiacTouv OTO TEPAXIO
enegepyaoiag.

©6pufog kal kpadacpoi

O1 Tipég BopUPou kal dovnong éxouv Npoo-
diopioTei cUpgpwva pe To npoTuno EN
62841.

O1 1ipgg A otaBpiopévou Bopufou Tou nAe-
KTpIKOU gpyaleiou gival TunIKG:

— 2TABuN NXNTIKAG nieong 75 dB(A)
pA:
— 2ZTdBun NXNTIKAG 1Io0XVU0G 83 dB(A)
Al
- ABeBaidotnTa: K=3dB
ZUVOALKN T Kpadaouv:
— Tiyn eknounaov ay: 5.60 m/s’
- ABepaiotnTa: K=1.5m/s

[IPOSOXH!

Ot kKaBopLOUEVES UETPNUEVES TIUES LOYU-
ouvv yia kavoupyia nlextpixka epyalsia. H
kaBnuepwvij xprion mpokalsi allayés otig
riués BopuPou kat kpadaouwv.

[i]  sHMEIQsH

To emrimebo pstadoons dovnong mov ava-
PEPCETAL OTIS TAPOUTES 0ONVIES EXEL UETON-
B=i ovupwva ue pia tumorotnuvn Soxur
Kata to mpotumo EN 62841 kau umopet var
xpenoworotnBel yia tn ovykpton epyalsiwv
petalu tous. Mmopei emiong va ypnotuomot-
nBei yia pta mpokarapktikry aéloAdynon
¢ ExBeong.

To Sndwuévo ertimedo pstadoons Sovnons
AVTATOKPIVETAL OTIS KUPLES EPAPLOYES TOU
gpyalsiou.

Qortdoo, eav to spyaleio ypnouomnoisitat
yia SLAPOPETIKES EPAPLOYES, LUE Stapope-
TIKG aEECOUAP 1] UE KAKI] OUVTIPNOT, TO
ETTITESO EKTTOUTTIIG KOAOAOCUWY UTOPEL VX
Stagpépet. Auto umopel var avérjoet onuavti-
Kkd To emtinedo ExBeong karta tn SIGPKELa TNG
ouvolikijs nepiodou pyaciag.
lMpokeugvou va extiunBei ue akpifsia to
enimedo ExBeong oe Kpadaouous, Ba mpsrnet
va Aaufaverat enions vméyn o xpovos mou
T0 gpyaleio eival ansvepyorouevo 1j oe
Agtrovpyia ywpis va ypnowomroieital. Auto
MUITOPEL VA LELWTEL TNUAVTIKE TO EMITESO
ExBeong katd tn Stdpkeia tng ouvolikris
nepLédou gpyaociag.

KaBopiore emimpdobera ustpa aocpdleias
yla TV mpooTaoia ToU XELOLOTI) OO TIS
EMOPATELS TWV KOASATUWY, OrTews yIa Mapd-
Serypa: SuvTripnon Tou epyalgiou kail Twv
aéeoouap, diarrjpnon uiag {eotrig Beppo-
Kpaoiag Twv XEPIWVY, 0pyavwor TwV LoTBwV
gpyaoiag.

[TPOSOXH!

Qopdre wroaomnides oTav n NYNTIKI M
vnepPaiver Ta 85 dB(A).
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Texvika XapakTnpIioTiKa

O3dnyisg xpnong

Tunog npoidvTog XFE 2 21 14-EC
‘EKKEVTPOG

Mpoidy o?\ouchSc')pog
Tuxaiag
nePICTPOPNG

OvopaoTikf Taon [V 220-240

SuxvoTnTa Hz 50/60

loxUg eic6dou  |W 1400

AiapeTtpo

n?\dlll(cgpojhpling mm ®150

Epyaleio pey. mm O 160

OvopaoTikn /min 1350 -4350

TaxuTnTa n.aA.  [2700-8700

Bapog oupgpwva

pe Tn Aiadikacia kg 2,6

FLEX 01

Oeppokpaacia o

AerToupyiag -10~40°C

Oeppokpaocia 20~50°C

anoBrkeuong

KGTnYOpi.G /0

npooTaciag

Eniokonnon (BA. eixéva A)

H apiBunon Twv xapakTnpIoTIKGV Tou
NPOIOVTOG AVAPEPETAI OTNV ANEIKOVIOT TOU
nAekTpIkoU epyaleiou oTn oeNida pe Ta ypa-
PIKa.

1 MnpooTivi) XeipoAan

Enidoyéag TaxuTnTag

Koupni kAsi8doparog

AaBh

KaAwdi0 1cxU0g
AlakonTng-okav8daAn peraBAnTig
TayxuTnrag

Aiokog Asiavong

Navaxi oTiABwong

9 E§aywvo kAsidi

o hWN

0 N
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/AN TIPOEIAOIMTOIHZH!
AnoouvdgoTe o kalwdio Tpopodooiag npiv
ano v ekTéAson onolaodrinore epyaoiag
oTo nAekTpikd gpyaleio.

Mpiv ané Thv evepyonoinon Tou
nAekTpIKOU epyaleiou
AnocuoKeudAoTe TO NAEKTPIKO epyaleio Kal
Ta e§apTnuaTa kai BePaiwbeite OTI Sev Aei-
nouv A €xouv unooTei {nuId napeAkopeva.

Eykaracraon Tng nAdakag oTnpi-
§ng (BAéne sikéva B)
/\  [IPOEIAOIOIHEH!

TMoiv ano tnv ektéAeon onoiacdrinoTe epya-
orag oro gpyaleio, BefariwveoTe navra o1
TO Epyaleio eivar anevepyonoInuevo kai ot
10 kaAwdio Tpowodooiag sivar anoouvOede-
HEVO.

[TPOXOXH!

lNa va anotpéyers {nuid oro spyalsio,

MV Nardre 70 KOUUMI aopdAIons arpd-

KTOU £V NEPIOTPEPETAI 1) ATPAKTOG.

m XpnoiponoifoTe To e§aywviko KAeiSi (9)
Y10 VO apaIpECETe Ta Tpia pnoulovia.
QuAd&§Te Ta pNoUAOGVIa YIA TNV ENAVACU-
vappoAoynon.

m A@aipéoTe Tnv nAdka otnpigng (7).

m EuBuypappioTe Tig onég oTepéwong oTnv
Kavoupyia nAdKka oTnPIENG PE TIG OMEG
otn Baon €dpaong kail TonoBeTroTe end-
v oTn Bdon £dpaong. TepewaoTeE PE TA
Tpia pnoulovia.

EykardoTaon Kal agpaipson Tou
navioU oTiABwong (BAéne sikdva
<)

EykatdoTtacn Tou naviol oTiABwong

m AnevepyonolroTe To Epyaleio Kai ano-
ouvdéoTe To KaAwdio Tpopodoaiag.

m EuBuypappioTe To navdki oTiABwong (8)
pe Tnv nAdka otpigng (7), otn cuvexeia
nigoTe To navaki (8) kovrpa otnv NAdka (7)
000 TO duVaTOV Mo OPIXTA.

Acpaipeon Tou naviol oTiABwong
m A@aipéoTe To navaki oTiABwong (8).
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AlakonTng-okavdaAn perafBAn-
NG TaxuTnrag (BA&éne eikova D)
lNa va evepyonoiroeTe Tov aloipadodpo,
naTtnoTe To d1aKkONTN-oKavOAAn peTaAnTng
TaxuTnTag (6).

O di1akénTNG-okavddaAn (6) napexel upnAoTe-
pn TaxuTnTa pe au§nuévn nieon Tng okavoa-
Ang kai xapunAoTepn TaxUTNTA HE HEIWHPEVN
nieon Tng okavdAaAng.

lMa Tnv anevepyonoinor, aneheuBepwoTe TO
SiakonTn-okavdaAn petaPAnTng TaxuTnTag
(6).

AuTd To gpyaleio eival e§onNicpévo pe eva
Koupni aogpaliong (3), To onoio gival BoAiko
yla ouvexn oTiABwon yia NapaTETAPEVEG
XPOVIKEG nep1odoug. MNaThoTe Kal KpATHOTE
naTnuevo To diakdénTN-okavdAaAn (6) kar otn
OUVEYEIQ NATHOTE TO Koupni acpaiiong (3).
ApnoTe To diakonTn-okavdAAn petaPAnTrg
TaxutnTag (6). Na va EexAeidwoeTe TOo KOUWNI
acpaNiong (3) kal va SIakOWeTe Tn CUVEXN
oTiABwon, natrhoTe To diakonTn-oKkavdaAn
peTaPAnTng TaxutnTag (6).

EmAoyéag Taxumnrag (BA. eikova E)

/\  MPOEIAOIMOIHEH!

[Tore ppv aAAd{ere v rayvrmra v ro
gpyaldsio Asrroypye/. H un tripnon autrig
T1¢ MPOoEIdonoinong Unopel va odnyroer
o€ anwleia eAyyou Tou epyalsiou kai o
oofapo aTouIko TPAUUATIONO.

O emidoyéag TaxutnTag (2) puBpiler Tn peyi-
oTn TaxuTnTa Tou epyaleiou.

lupioTe Tov eniNoyéa (2) o onoiadnnoTe
B¢on peTa&u «1» yia Tnv xapunAdTepn Taxu-
TNTA Kai «6» yia TNV uynAoTepn TaxuTnTa.

ZTiABwon
AN\ /TPOE/AO/TO/AZH!

[1a va UEIdOETE ToV KIVOUVO TPAUUATIOLOU,
@opare navra kardiAnla npoorareutika
yvalia. Orav epyd{eoTe O OKOVIOUEVA NEPI-
Ballovra, wopare karalAnln avanvevorikry
npooraoia.

XpnoigonoInoTe oPIyKTHPaA, HEYYEVN 1| AAAO
NPEAKTIKO YECO YIA VO CUYKPATIOETE TO Te-
paxio enegepyaciag.

MeTakiveite Tov aloipaddpo npog Ta nicw
Kal epnpog o pakpiEg diadpopég capwong.
YnepPoAikn nieon, AavBacuévn ywvia i
akaTadAANAN Kivnon pnopei va npokaAécouv
onuadia otpofiAicpou ) kayipaTa.

Mp6Anyn kayiparog and T
Baepn

Eival elkoAo va Kagi To XpwHa ENAvVe o€ pia
enipdveia. AuTto pnopei va oupfei av npay-
paTtonoigite oTiABwon pe noAU uywnAr Taxu-
TnTa n edv enITpgneTe To navaki oTIABwong
va Napapevel o €va onueio akopa Kai yia
ouvVTOMN XPOVIKNA nepiodo.

Ma Tnv npoAnyn kayipatog anod T Bagn,
aokeiTe NoAU eAappid nieon kai diatnpei-
Te pia otabepr) kivnon Tou aloipaddpou,
€18I1KA KATA TNV £PYAcia KOVTA Og AKHEG 1)
onou unapyouv andtopeg aAAayég oTo nepi-
YPOHMa TG enigpaveiag epyaciag. Na gioTe
181aiTEPA NPOCEKTIKOI OTAV XPNOIUOMNOIEITE
UYNAOTEPEG TAXUTNTEG, Ol OMOIEG €ival Mo
nBavd va Kawouv To Xpwua.

MNpoAnyn paykwparog

Vi [TIPOEIAOIMOIHEH!
AnogpeUyere oxkdAwpa os TpaxI£g enipa-
veleg woTe va usiwBsi n mBavornra «kAw-
Tornuarog»,.

2KAAwPa NPOKUNTEI OTAV TA NAVAKIA OTIiA-
Bwong paykwvouv og GKANPEG AKPEG MIAG
€NIPAVEIAG Epyaciag.

To pdykwpa pnopei va npokaAéael Eapvikd
"AakTiIopa" Tou epyaleiou pe anoTéAeopa
npokAnon ¢nUIAg oTnV oTPWON XPWHATOG
NG enipaveiag yualiopaTtog. MNa va peiwoe-
TE TOV KiVBUVO OKAAMMPATOG XPNOIUOMNOIEITE
Tov aoipadopo os XapunAég TaxuTnTeg OTAV
yualileTe TpAXIEG EMIPAVEIEG.

MNa 8UokoAeg nePIOXEG, ONWG KOvTA oe dia-
KOOHNTIKA OTOIXEIA ) HETASU evog KABpEPTN
Kal evog napabupou o autokivnTo, unV TO
SiakivduveueTe pe évav ahoipadopo. Nuahi-
OTE QUTEG TIG ENIPAVEIEG HE TO XEPI.
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ZuvTPNOoN Kal pPOovTIda

VAN TTPOE/AOIMOIHZH!
Anoouvdéore o kalwdio Tpopodooiag npiv
ano v ekTEAson onoiaodrnoTe epyaoiag
oTo nAekTpikd gpyaleio.

Ka@®apiopog

[TPOSOXH!

Orav kaBapilete ue Enpo nenisougvo agpa,
PopPATE NAVTa NPOCTATEUTIKA yUalid.
KaBapileTe TaKTIKA TO NAEKTPIKO EPYA-
Aeio kai Tig onég e§agpiopou. H ouyvoTtnTa
kaBapiopol eEapTdTal anod To UAIKO Kai TN
diapkeia xpriong. Kabapilere TakTika TO
€0WTEPIKO TOU NEPIBAAPATOG KAI TOU HOTEP
pe EnNpo neniecpévo agpa.

Eniokeuég

Ol eniokeuég npénel va yivovTal pévo anod
eEouaiodoTnuEVO KEVTPO €EUNNPETNONG
neAaTwv.

[i]  sHMEIQsH

Karad 1 didpkeia tng nepiodou gyyuvnons
un Aaokdpere ig Bideg oro nepiBAnua. H un
OULHBOPWOT UE QUTI) TNV QraiTNON aKUpPW-
ver Tuxov aiwoers BAoel Tng gyyunong Tou
KaTQOKEUAOTT).

AvtaAAakTikd Kal napeAkOpeva
MNa dMa a§eooudp, e18ika yia epyaleia kai
napeAkopeva, avaTpeETe OTOUG KATAAOYOUG
TOU KATAOKEUAOTH. 2x¢81a o AenTopepn
Hopr Kal AioTeg avTaAakTIKowv diaTiBevTal
oTov 10TéToNd pag: www.flex-tools.com.

MAnpocpopisc S1aOsong

Vi TTPOEIAOIMOIHEH!
Axpnortevete Ta nalia nAextpixa epyaleia:
— agalpcwvrag To kaAwdio peuuarog ora
nlektpixa epyaleia nov Agiroupyouv ue
pPEYUQ.
Movo yia xowpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA EpPyQa-
Aeia oTa oikiaka anoppippaTal
ZUppwva e TNV eupwnaikr odnyia 2012/19/
EE oxeTikd pe Ta andfAnta nAekTpikou Kai
NAEKTPOVIKOU eSONMAICHOU KAl TNV EVOWHATGW-
on Tng odnyiag auTng oTo bviko dikaio, Ta
AaxpnoTa nAekTpIkA epyaleia npénel va cuNAE-
yovTal EEXWPICTA YIa VA avaKUKA®VOVTal ue
TPONo PpIAikd nNpog To nepiBaiiov.
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Avdxrnon nporwv vAwv avri yia
S1a0@son anoppiuudrwy.
H cuokeun, Ta napeAkdpeva Kal n CUCKEU-
acia NPEMEl va avakUKAGVOVTAl UE TPOMO I
Aikd npog 1o nepifdaAiov. Ta nAaoTika pépn
gnionuaivovTal yia avakUkAwaon avaloya pe
Tov TUNo uAikoU.

[i]  zHMEIQzH

Sag napakalouvue va {nNTrioeTe ané to
kardornua ayopds va oag unodeiésl Toug
Tponoug Siabeong!

( €- AfAwon cCUPHOPPWONG

O1 AnAowoeig cuppoppwaong nepiAapavo-
vtal oto MNapdpTtnua 1 Tou NapovTog eyxEl-
p1diou odnyiwv.

AnaAAayn eubuvng

O KaTaoKeUAoTAG KAl 0 avTInpOownog Tou
Sev euBlvovTal yia kapia {nuid f andAeia
KE€PBoug Adyw Tng Siakonrg enayyeApaTIkng
dpaoTtnpidTnTag, n onoia enAABe Adyw Tou
npPoiovToG ) EVvOG AXPnoToU NPoidvTog.

O KaTAoKEUAOTAG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid nou NPokAn-
Onke ano akatdAnAn xprHon Tou NpoiovTog
1 ano Tn XPnon Tou NpoiovTog Pe NpoiovTa
AAAWV KOTAOKEUAOTV.
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Icindekiler Onemli giivenlik bilgileri

Bu kilavuzda kullanilan semboller......... 9 N UYARI!

Uriin Gizerindeki semboller............... 79  Elektrikli aleti kullanmadan énce litfen asagi-

Onemli giivenlik bilgileri ................ 79  dakileri okuyun ve buna gére hareket edin:

Sesvetitresim. .............iiiiiiiia. 81 ~— ‘buradayeralan calistirma talimatlarini,

Teknik veriler g2 ~ elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
""""""""""""""" ekteki kitapgikta yer alan “Genel glivenlik

Genel Bak|§ ............................ 82 talimatilari”ns {b,’o§ﬁ,‘no_:375975}/

Calistirma talimatlar .................... 82 — aletin kullanilacagi alana iliskin gegerli

Bakim.... ..o 83 kurallari ve kazalarin Gnlenmesi ile ilgili

S diizenlemeleri.

Bertaraf bilgileri........................ 83 gy elektrikli alet son teknoloji driinii olup,

CE Uygunluk beyani .................... 84 kabul edilen gliivenlik diizenlemelerine uygun

Sorumluluktan muafiyet ................. 84  olarak dretilmistir.

Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

VAN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6/iim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT

Uygulama ipuglarini ve 6nemli bilgileri belirtir.

Uriin Gizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
kullanim kilavuzunu okuyun.

Koruma sinifi Il (tamamen yalitilmis)

Eskiyen cihazin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 83)

CE isareti

UKCA isareti

Bt O

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli
alet, kullanicinin veya bir dg¢iincd tarafin hayat
ve saglgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlsi veya baska esyalar zarar gSrebilir.

Bu elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

—  ve mikemmel calisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-

malidir.

Kullanim amaci

Déner polisaj makinesi amaglanmigtir

— sanayi ve ticari amagli profesyonel kullanim igin,

— parlatma stingerleri, kuzu derileri ve yiin
halilar, kece klisesi, parlatma diski ile yapi-
lan her tirli cilalama isi igin,

— enaz 4350/dk. devirde calismasina izin
verilen parlatma aletleriyle kullanim igin
tasarlanmigtir.

Cilalama makinesi icin giivenlik

talimatlan

Vi UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

glivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve

teknik ézellikleri okuyun. Asagidaki talimat-
larin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglana-
bilir. Tim uyar ve talimatlar gelecekte basvu-
ru amaciyla muhafaza edin.

m Bu elektrikli aletin, cila makinesi olarak
islev gormesi amaclanmistir. Bu elekt-
rikli alet ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin
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tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonug-
lanabilir.

Taslama, zimparalama, tel firca ile firca-
lama, delik agma veya kesme gibi islem-
ler, bu elektrikli alet ile yapilmamalidir.
Elektrikli aletin tasarlanmadigi islemler

bir tehlike teskil edebilir ve yaralanmalara
neden olabilir.

Bu elektrikli aleti, alet iireticisi tara-
findan 6zel olarak tasarlanmayan ve
belirtiimeyen bicimde calisacak sekilde
doniistiirmeyin. Boyle bir dénlisiim, kont-
rol kaybina ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Ozel olarak tasarlanmamis ve alet iireti-
cisi tarafindan tavsiye edilmeyen akse-
suarlari kullanmayin. Aksesuarin elektrikli
alete takilabiliyor olmasi glivenli caligmayi
garanti etmez.

Aksesuarin nominal hizi en az elektrikli
alet lizerinde belirtilen maksimum hiza
esit olmalidir. Nominal hizdan daha hizli
calisan aksesuarlar kirillabilir ve ucabilir.
Aksesuarinizin dis capi ve kalinhig: elekt-
rikli aletinizin kapasite degeri dahilinde
olmalidir. Yanls boyutlandiriimis akse-
suarlar yeterince korunamaz veya kontrol
edilemezler.

Aksesuar montajinin boyutlari, elektrikli
aletin montaj donaniminin boyutlarina
uygun olmalidir. Elektrikli aletin montaj
donanimina uymayan aksesuarlarin den-
gesi bozulur, asir titrer ve kontrol kaybina
neden olabilir.

Hasarli bir aksesuar kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce asinabilen diskler gibi
aksesuarlari capak ve catlaklara karsi,
destek tablasini catlak, yirtilma veya
asir1 yipranmaya karsi, tel fircayi ise gev-
sek ve catlak tellere karsi kontrol edin.
Elektrikli alet veya aksesuar diisiiriiliirse
hasar olup olmadigini kontrol edin veya
hasarsiz bir aksesuar takin. Bir aksesuari
inceledikten ve monte ettikten sonra,
kendinizi ve diger yakindaki kisileri
doénen aksesuarin diizleminden uzaga
konumlandirin ve elektrikli aleti bir da-
kika boyunca maksimum yiiksiiz hizda
calistirin. Hasarli aksesuarlar normalde bu
test sliresi esnasinda parcalanirlar.

Kisisel koruyucu ekipman giyin. Uygula-
maya bagh olarak yiiz siperi, koruyucu

gozliik veya emniyet gozliigi kullanin.
Gerekli oldugunda kiiciik taglama par-
calari veya is parcalarini durdurabilecek
toz maskesi, kulak koruyucular, eldiven-
ler ve atélye &nliigii kullanin. G6z koru-
masi, cesitli islemler sonucu havada ugusan
artiklari durdurabilmelidir. Toz maskesi
veya solunum cihazi, isleminiz sonucu olu-
san partikilleri filtreleyebilmelidir. Yiiksek
yogunluklu giriltiye uzun siire maruz
kalmak isitme kaybina neden olabilir.

m Cevredekilerin calisma alanindan uzak
glivenli bir mesafede olmalarini sagla-
yin. Calisma alanina giren herkes kisisel
koruyucu ekipman giymelidir. Is pargasi
veya kirik bir aksesuarin parcalari havada
ucabilir ve calisma alaninin hemen yaninda
yaralanmaya neden olabilir.

= Kabloyu dénen aksesuara temas etme-
yecek sekilde konumlandirin. Kontrolu
kaybederseniz, kablo kesilebilir veya takila-
bilir ve eliniz veya kolunuz dénen aksesua-
rin icine gekilebilir.

m Aksesuar tamamen durana kadar elekt-
rikli aleti asla yere koymayin. Dénen
aksesuar ylizeyi tutabilir ve elektrikli aleti
kontrolliniizden ¢ikarabilir.

n Elektrikli aleti yaninizda tasirken calis-
tirmayin. Dénen aksesuarla kazara temas
sonucunda giysiniz cekilebilir ve aksesua-
rin viicudunuza dogru ¢ekilmesine sebep
olabilir.

m Elektrikli aletin havalandirma delikle-
rini diizenli olarak temizleyin. Motorun
fani tozlar mahfazanin icine ceker ve toz
halindeki metalin asir birikmesi elektriksel
tehlikelere yol acabilir.

m Elektrikli aleti yanici maddelerin yaki-
ninda ¢alistirmayin. Kivilcimlar bu malze-
meleri tutusturabilir.

= Sogutma sivisi gerektiren aksesuarlan
kullanmayin. Su veya diger sivi sogutu-
cular kullanmak elektrik carpmasina veya
sokuna neden olabilir.

Geri Tepme ve llgili Uyanlar:

Geri tepme, sikismig ya da takilmig déner bir
diske, destek tablasina, fircaya ya da bagka bir
aksesuara ani bir tepkidir. Sikisma ya da takil-
ma kesme aletlerinin aniden durmasina bu da
elektrikli aletin aksesuarinin baglanti noktasin-
da dénen aksesuarinin dénlsiniin tersi yone
dogru zorlanmasina sebep olacaktir.
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Ornegin, bir taslama ucu is parcasina takilirsa
ya da sikigirsa ucun kistirma noktasina giren
kenari, malzemenin yiizeyine girerek, ucun di-
sari cikmasina ya da digari firlamasina neden
olabilir. Ucun sikisma noktasindaki hareket
ybénine bagl olarak, operatére dogru ya da
uzaga dogru firlayabilir. Taglama uclarinin bu
kosullar altinda kirilmalari da miimkdnddr.
Geri tepme, elektrikli aletin yanlis kullanil-
masinin ve/veya yanlis calistirma prosedir
veya kosullarinin bir sonucudur ve asagidaki
Snlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir.

m Elektrikli aleti saglam bir sekilde kav-
ramaya devam edin ve viicudunuzu
ve kolunuzu geri tepme kuvvetlerine
direnecek sekilde konumlandirin. Bas-
langig sirasinda geri tepme veya tork
reaksiyonu lizerinde maksimum kontrol
saglamak icin, varsa her zaman yardima
tutamagi kullanin. Uygun énlemler alin-
diginda, operatér tork tepkilerini veya geri
tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

m Elinizi asla donen aksesuarin yakinina
koymayin. Aksesuar elinize geri tepebilir.

= Geri tepme meydana gelirse viicudunu-
zu elektrikli aletin hareket ettigi alana
konumlandirmayin. Geri tepme, aletin,
tekerlegin takilma noktasindaki hareketinin
tersine dogru itilmesine neden olur.

m Koseler, keskin kenarlar vb. yerlerde ca-
hsirken 6zel dikkat gésterin. Aksesuari
sektirmekten veya engellemekten kaci-
nin. Koseler, keskin kenarlar veya sicrama
dénen aksesuara takilma ve kontrol veya
geri tepme kaybina neden olma egilimin-
dedir.

m Testere zincirine, cevresel boslugu 10
mm'den fazla olan parcali elmas diske
veya disli testere bicagina takilmamali-
dir. Bu tir bicaklar sik sik geri tepmeye ve
kontrol kaybina neden olur.

Parlatma iglemlerine 6zel giiven-

lik uyanlar:
m Cilalama bashginin veya aksesuar telle-
rinin serbestce dénmesine izin verecek

herhangi bir gevsek kisma izin vermeyin.

Bu sekildeki gevsek aksesuar tellerini
saklayin ya da kirpin. Gevsek veya dénen
aksesuar telleri parmaklarinizi dolasabilir
veya is pargasi Uzerine dolanabilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak ol¢lilmustir.

Elektrikli aletin A agirlikli giirilti seviyesi tipik
olarak:

- Ses basinci seviyesi La: 75 dB(A)
— Ses glicii seviyesi Ly,: 83 dB(A)
— Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a;: 5.60 m/s’
— Belirsizlik: K=1.5m/s’
DIKKAT!

Belirtilen &lciim degerleri yeni elektrikli alet-
ler icin gecerlidir. Giinliik kullanim, gdirdlti ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

[i] wor

Bu talimatlarda belirtilen titresim emisyonu
EN 62841de belirtilen standart teste gore
Slciimdistiir ve bir driind digeri ile karsilastir-
mak icin kullanilabilir. Ayni zamanda maruz
kalmanin én degerlendirmesinde kullanilabi-
fir.

Beyan edlilen titresim emisyonu seviyesi, ale-
tin ana uygulamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar icin
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa veya bakim-
sizsa titresim emisyonu seviyesi farkli olabilir.
Bu durum, toplam c¢alisma siiresi boyunca ma-
ruz kalma seviyesini 6nemli él¢iide artirabilir.
Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadligr zamanlari da hesaba
katmak gerekir. Bu, toplam ¢calisma sdiresi bo-
yunca maruz kalma seviyesini nemli él¢lide
azaltabilir.

Operatdri titresimin etkilerinden korumak
icin ek giivenlik 6nlemlerini belirleyin, Srne-
gin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin yapil-
masi, ellerin sicak tutulmasi, calisma bigcimleri-
nin diizenlenmesi.

DIKKAT!

Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyuculari takin.
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Teknik veriler

Uriin tipi XFE 2 21 14-EC

Oriin R.astgele-. orb}tal

cila makinesi

Nominal voltaj \ 220-240

Frekans Hz 50/60

Giris glicii i\ 1400

Destek plakasi mm ® 150

capi

Alet Maks. mm ® 160

Nominal hiz /dk. 1350 - 4350
Opm |2700-8700

FLEX Proseddrt

01'e gore agirlik kg 2,6

Caligma sicakhgr [-10~40°C

:szpolama sicak- 20~50°C

Ie]

Koruma sinifi /0

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik

resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

On tutma kolu

Hiz ayar kadrani

Siirekli calisma diigmesi
Tutma kolu

Gii¢ kablosu

Degisken hiz tetigi
Destek plakasi

Cilalama pedi

Alyan anahtari

NV oONOOG A WN=

Calistirma talimatlan

VAN UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan once gii¢ kablosunu cikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan
cikarin ve eksik veya hasarli parca olup olma-
digini kontrol edin.
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Destek plakasini takma (bkz. se-
kil B)

VAN UYARI!

Alet tizerinde herhangi bir calisma yapmadan
once, aletin kapali oldugundan ve gii¢c kablo-
sunun fisten cekildiginden emin olun.

DIKKAT!

Aletin hasar gérmesini énlemek icin, mil

dénerken mil kilitleme diigmesine basma-

yin.

m Alyan anahtari (9) kullanarak t¢ civatayi
sokin. Civatalar yeniden montaj icin sakla-
yin.

m Destek plakasini (7) ¢cikarin.

m Yeni destek plakasindaki montaj delikle-
rini yatak tabanindaki deliklerle hizalayin
ve yatak tabanina yerlestirin. U¢ civata ile
sabitleyin.

Cilalama pedini takma ve cikar-
ma (bkz. sekil C)

Cilalama pedini takmak igin

m Aleti kapatin ve gli¢ kablosunu ¢ikarin.

m Cilalama pedini (8) destek plakasina (7)
hizalayin, ardindan pedi (8) plakaya (7)
mimkin oldugunca siki bir sekilde basti-
rn.

Cilalama pedini ¢ikarmak igin
m Cilalama pedinin (8) dig tabakasini soyun.

Degisken hiz tetigi (bkz. sekil D)
Cilalama makinesini ¢calistirmak icin degisken
hiz tetigine (6) basin.

Tetik (6), tetik basinci artirildikga daha yiiksek
hiz ve tetik basinci azaltildik¢a daha diisiik hiz
saglar.

Aleti kapatmak icin degisken hizl tetik dig-
mesini (6) birakin.

Bu alet, uzun sureli surekli cilalama icin uygun
olan bir kilitleme diigmesine (3) sahiptir. Tetigi
(6) basili tutun ve ardindan kilitteme diigme-
sine (3) basin. Degisken hiz tetigini (6) bira-
kin. Kilittleme diigmesini (3) agmak ve stirekli
cilalama islemini durdurmak icin degisken hiz
tetigine (6) basin.

Hiz ayan kadrani (bkz. sekil E)

VAN UYARI!
Alet calisirken hizs asla degistirmeyin. Bu
uyariya uyulmamas: durumunda aletin kontro-
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i kaybolabilir ve ciddi yaralanmalar meydana
gelebilir.

Hiz kadrani (2) aletin maksimum hizini ayarlar.
Kadrani (2) en disiik hiz icin “1" ile en yiksek
hizigin “6" arasinda bir konuma getirin.

Cilalama
N vrarr

Yaralanma riskini azaltmak icin her zaman uy-
gun géz korumast kullanin. Tozlu ortamlarda
calisirken uygun solunum korumasi kullanin.
is parcanizi tutmak icin bir kelepce, mengene
veya baska pratik araclar kullanin.

Cila makinesini uzun, stiplirme hareketleriyle
ileri geri hareket ettirin. Cok fazla baski, yanlis
acl veya uygunsuz hareket girdap izlerine
veya yanmalara neden olabilir.

Boyanin yanmasini 6nleme

Bir ylizeydeki boya kolayca yanabilir. Bu du-
rum, cok yiiksek hizda cilalama yaptiginizda
veya cilalama pedinin kisa bir siire bile olsa
ayni noktada kalmasina izin verdiginizde mey-
dana gelebilir.

Boyanin yanmasini dnlemek icin ¢cok hafif bir
baski uygulayin ve 6zellikle kenarlara yakin
yerlerde veya calisma yiizeyinin konturunda
ani degisikliklerin oldugu yerlerde cila maki-
nesini surekli hareket ettirin. Ozellikle boyayi
yakma olasiligi daha yiiksek olan yliksek
hizlarda kullanirken dikkatli olun.

Takilmayi 6nleme
Vi UYARI!

"Geri tepme " olasiligini azaltmak icin piiriiz-
li yiizeylerde takilmaktan kaginin.

Takilma, cilalama pedlerinin ¢alisma ylizeyinin
purizli kenarlarina takilmasiyla meydana
gelir.

Takilma, aletin aniden "geri tepmesine" ve pe-
din boyayi yakmasina neden olabilir. Pirizli
yuzeyleri cilalarken takilma riskini azaltmak
icin cila makinesini diisik devirde kullanin.
Déseme kenarlari veya arabadaki ayna ile
cam arasi gibi zorlu bélgeler icin cila makine-
siyle riske girmeyin. Bu yuzeyleri elle cilalayin.

Bakim

AN\ UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce gli¢ kablosunu ¢ikarin.

Temizlik

DIKKAT!

Kuru basingli hava ile temizlik yaparken mut-
laka koruyucu gézliik takin.

Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerini
duzenli olarak temizleyin. Temizleme sikhgi
malzemeye ve kullanim siiresine baghdir.
Muhafaza icine ve motora kuru basincl hava
Ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili misteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

[i] wor

Garanti siresi icerisinde muhafaza lizerindeki
vidalarr gevsetmeyin. Bu gereksinime uyulma-
masi durumunda Greticinin garanti kapsamin-
daki tiim talepler gecersiz sayilacaktir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve aksesu-
arlar Ureticinin kataloglarinda bulunabilir. Par-
ca yerlesim cizimleri ve yedek parca listeleri
ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com

Bertaraf bilgileri
VAN UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— elektrikle calisan aletlerin gii¢ kablosunu
cikarin.
Sadece AB llkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-
rikli aletler ayri olarak toplanmali ve gevre
dostu bir sekilde geri dénustirilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar ¢evre dostu bir
sekilde geri dénustirilmelidir. Plastik parca-
lar malzeme tiirline gére geri déntisiim igin
tanimlanmusgtir.
NOT

Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!
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( €-Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirlintin veya kullanilamaz
bir Girlinin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kéar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Grtintin yanlis kullaniima-
st veya Urtinln diger Ureticilerin Grunleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazern.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze doprowa-
dzic do lekkich urazow lub uszkodzenia mienia.

[i] uwaGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wigczeniem elektronarzedzia

@ nalezy przeczytad instrukcje obstu-
gi.

|

hi
Ce

UK
CA

Klasa ochrony Il (petna izolacja)

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 90)

Oznaczenie CE

Oznaczenie UKCA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy prze-
czytac nastepujace informacje i zastosowac
sig do nich:

—  niniejsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’] doty-
czace postugiwania sie elektronarzedzia-
mi, podane w zalaczonej broszurze (ulotka
nr315915),

— zasady aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob spefniajacy uznane przepisy bezpie-

czeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oséb po-
stronnych, a takze grozi zniszczeniem elektro-
narzedzia lub innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wytacz-
nie

— zgodnie z jego przeznaczeniem

— gdyjestw petni sprawne.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
naleZy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie

Polerka rotacyjna jest przeznaczona

— do uzytku komercyjnego w przemysle i han-
dlu,

— do wszystkich rodzajéw prac polerskich
z uzyciem gabek polerskich, padéw po-
lerskich ze skéry jagniecej i wetnianych,
padéw filcowych, tarcz do polerowania,

— do stosowania z narzedziami polerskimi,
ktére moga pracowac z predkoscia co
najmniej 4350 obr./min.

Instrukcje bezpieczenstwa dla
polerki
/N OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia i
instrukcje oraz przestudiowac specyfikacje
i ilustracje dostarczone wraz z elektronarze-
dziem. Njestosowanie sie do wszystkich po-
danych nizej instrukcji moze doprowadzic do
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porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych
obrazeri. Wszystkie ostrzezenia i instrukcje
nalezy zachowac na przyszfosc.

86

To elektronarzedzie jest przeznaczone
do pracy jako polerka. Prosimy przeczy-
tac¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje
oraz przestudiowac specyfikacje i ilu-
stracje dostarczone wraz z elektronarze-
dziem. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowa-
dzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

Za pomoca tego elektronarzedzia nie
nalezy wykonywac czynnosci takich jak
szlifowanie, Scieranie, szczotkowanie
druciane, wycinanie otworéw lub od-
cinanie. Wykonywanie prac, do ktérych
narzedzie elektryczne nie zostato zaprojek-
towane stwarza zagrozenie i moze spowo-
dowac obrazenia ciata.

Nie wolno przerabiac elektronarzedzia
w sposob, ktéry nie zostat specjalnie
przewidziany i okreslony przez produ-
centa. Takie przerébki mogtyby dopro-
wadzi¢ do utraty kontroli i spowodowaé
powazne urazy ciata.

Nie nalezy uzywac akcesoriow, ktére
nie zostaly zaprojektowane lub nie sa
zalecane przez producenta narzedzia.
Sam fakt, ze osprzet daje sie zamontowac
w narzedziu elektrycznym nie gwarantuje
jeszcze bezpieczenstwa uzytkowania.
Predkos¢ znamionowa akcesoriéw musi
byé co najmniej réwna predkosci mak-
symalnej podanej na elektronarzedziu.
Akcesoria obracajace sie szybciej niz ich
predkos$¢ znamionowa moga sie potamaci
rozleciec.

Srednica zewnetrzna i grubos¢ akce-
soriow musza sie miesci¢ w zakresie
wartosci znamionowych elektronarze-
dzia. Akcesoria niewtasciwej wielkosci nie
umozliwiajg odpowiedniego kontrolowa-
nia i zabezpieczenia ich.

Wymiary mocowania akcesoriéw musza
pasowac do wymiaréw osprzetu mon-
tazowego elektronarzedzia. Akcesoria,
ktdre nie pasuja do osprzetu montazo-
wego elektronarzedzia, beda pracowad
niestabilnie i beda powodowac nadmierne
drgania, co moze doprowadzi¢ do utraty
kontroli.

= Nie nalezy uzywac uszkodzonych akce-

soriow. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzic¢ osprzet taki jak tarcze scierne
- pod katem nadtaman i peknigg, talerz
szlifierski - pod katem peknie¢, nadta-
man i nadmiernego zuzycia oraz szczot-
ki druciane - pod katem poluzowanych i
peknietych drutow. Jezeli elektronarze-
dzie lub jego osprzet zostana upuszczo-
ne na ziemie, nalezy skontrolowag, czy
nie ma uszkodzen lub zatozy¢ nieuszko-
dzony osprzet. Po dokonaniu ogledzin i
zatozeniu akcesoriéw nalezy ustawic sie
poza ptaszczyzna obrotéw osprzetu oraz
tak, aby w tej ptaszczyznie nie znalazty
sie osoby postronne. Wiaczy¢ elektrona-
rzedzie i pozwoli¢ mu przez jedna minu-
te pracowac z maksymalna predkoscia
bez obcigzenia. Podczas takiego testu
uszkodzony osprzet na ogét sie rozpada.
Nalezy nosic srodki ochrony indywidu-
alnej. Zaleznie od wykonywanej pracy
nalezy zaktadac¢ ostone na twarz, okulary
ochronne lub gogle ochronne. Stosow-
nie do potrzeb nalezy nosi¢ maske prze-
ciwpytows, ochronniki stuchu, rekawice
i fartuch warsztatowy, ktéry bedzie

w stanie zatrzymac drobiny materiatu
$ciernego lub okruchy obrabianego
elementu. Srodki ochrony oczu musza
by¢ w stanie zatrzymad lecace odtamki
powstajace przy réznych pracach. Maska
przeciwpytowa lub oddechowa musi by¢
w stanie filtrowaé czasteczki powstajace

w trakcie pracy. Dtugotrwate narazenie na
wysoki poziom hatasu moze doprowadzié¢
do utraty stuchu.

Osoby postronne musza znajdowac

sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy
pracy. Osoba wchodzaca do strefy pracy
musi nosi¢ $rodki ochrony indywidual-
nej. Wylatujace w powietrze skrawki ob-
rabianego elementu lub utamane kawatki
osprzetu moga spowodowac obrazenia
réwniez poza bezposrednia strefg pracy.
Przewéd musi sie zawsze znajdowaé

w bezpiecznej odlegtosci od koncowki
obrotowej. Jesli uzytkownik straci kontrole
nad narzedziem, moze doj$¢ do przeciecia
sznura lub sznur moze zaczepic o narze-
dzie, co grozi zetknigciem sie koncéwki
obrotowej z reka lub ramieniem.

= Nigdy nie nalezy odktadac elektronarze-
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dzia przed jego catkowitym zatrzyma-
niem sie. Obrotowa koncéwka robocza
moze zahaczy¢ o podtoze i w niekontrolo-
wany sposéb pociagnad narzedzie.

m W czasie przenoszenia elektronarzedzia
przy boku nie nalezy wigczac¢ zasilania.
Przypadkowe zetkniecie sie z wirujaca
koncéwka robocza moze spowodowad, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a koncéwka
robocza dotknie ciata.

s Otwory wentylacyjne elektronarzedzia
nalezy regularnie czysci¢. Wentylator
silnika wcigga pyf do $rodka obudowy, a
nadmierne nagromadzenie opitkéw meta-
lu grozi zwarciem.

m Elektronarzedzia nie nalezy uzywac w
poblizu materiatow tatwopalnych. Iskry
moga zaproészyc ogien.

= Nie nalezy uzywac akcesoriéw wymaga-
jacych stosowania ptynéw chtodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynéw chtodza-
cych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Odbicie i powigzane ostrzezenia:
Odbicie lub szarpniecie w tyt jest nagta
reakcja na zablokowanie lub zakleszczenie
sie tarczy obrotowej, talerza szlifierskiego,
szczotki lub innych akcesoriéw. Zablokowanie
sie lub zaczepienie powoduje nagte zatrzy-
manie obracajacej sie koncdwki roboczej, co
z kolei powoduje niekontrolowane szarpnie-
cie elektronarzedzia w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotéw koncéwki w punkcie
zakleszczenia.
Na przyktad, jezeli tarcza $cierna zaczepi sie
lub zakleszczy o obrabiany element, krawedz
tarczy wchodzaca w punkt zakleszczenia
moze zagtebic sie w powierzchnie materiatu,
powodujac uniesienie sie i odskoczenie tar-
czy. Tarcza moze albo odskoczy¢ do, albo od
operatora, zaleznie od kierunku jej obrotéw
w punkcie zakleszczenia. Tarcze Scierne moga
sie takze w takich warunkach potamad.
Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia
i/lub sposobu postugiwania sie elektrona-
rzedziem, badz tez wystapienia warunkdw,
ktérych mozna uniknaé, o ile podjete zostana
odpowiednie, podane ponizej, $rodki zapo-
biegawcze.
m Elektronarzedzie nalezy mocno i pew-
nie trzymag, a ciato i ramiona ustawic w
taki sposéb, aby méc zamortyzowac sity

odbicia. Zawsze nalezy uzywac¢ uchwytu
pomocniczego, jesli jest dostepny, aby
zapewni¢ maksymalna kontrole nad od-
rzutem lub reakcja momentu obrotowe-
go podczas uruchamiania. O ile podjete
zostang odpowiednie $rodki zapobiegaw-
cze, operator moze kontrolowac reakcje
narzedzia na sity bezwtadnosci i odbicia.

= Nigdy nie nalezy ktas¢ dtoni w poblizu
krecacej sie koncowki. Koncéwka moze
odskoczy¢ i dotknad reki.

= Nie nalezy ustawiac sie w miejscu, w
ktére przesunie sie elektronarzedzie w
razie odbicia. Odbicie popchnie narze-
dzie w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotéw tarczy w punkcie zahaczenia o
przeszkode.

m Szczegdlna ostroznosc nalezy zacho-
wac podczas pracy w katach, podczas
obrabiania ostrych krawedzi itp. Nalezy
unika¢ uderzania i zahaczania koricowka
robocza o przeszkody. Uderzenie w rég
lub ostrg krawedz czesto powoduje zak-
leszczenie obrotowej koricéwki roboczej,
co prowadzi do utraty kontroli nad narze-
dziem lub do szarpnigcia.

= W narzedziu nie nalezy montowac tancu-
chowego ostrza snycerskiego do pity,
segmentowej tarczy diamentowej ze
szczelinami na obwodzie wiekszymi niz
10 mm ani tarczy zebatej od pity tarczo-
wej. Tego typu ostrza czesto powoduja
odbicie i utrate kontroli nad narzedziem.

Ostrzezenia dotyczace bezpie-

czenstwa specyficzne dla opera-

cji polerowania:

= Nie mozna dopuszczac do tego, aby
luzny kawatek nasadki do polerowania
lub jego sznurki krecity sie w sposéb
niekontrolowany. Schowaj lub przytnij
wszelkie luzne sznurki mocujace. Luzne
i wirujgce sznurki mocujace moga zaplatac
sie o twoje palce lub zaczepic sie o obra-
biany przedmiot.

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:
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— Poziom ci$nienia akustycz- 75 dB(A)
nego La:

— Poziom mocy akustycznej 83 dB(A)
Lwa:

— Niepewnosc¢: K=3dB

Catkowita wartos¢ drgan:

— Wartoé¢ emisji ay: 5.60 m/s’

— Niepewnos¢: K=1.5m/s’

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow dotycza elektro-
narzedzi nowych. Codzienne uzytkowanie
sprawia, ze wartosci hatasu i drgari ulegaja
zmianie.

[i] ouwaca

Poziom emisji drgari podany w niniejszej kar-
cie informacyjnej zostat zmierzony zgodnie ze
standardowymi metodami testowymi okre-
Slonymi w normie EN 62841 | moze sfuzyc do
porownywania roznych narzedzi. Parametr
ten moze réwniez stuzyc do wstepnej oceny
narazenia na drgania.

Deklarowany poziom emisji drgari odnosi sie
do najwazniejszych zastosowari narzedzia.
Jezeli narzedzie bedzie uzywane do roznych
zastosowari, z réznymi akcesoriami lub jeZeli
bedzie niedokfadnie konserwowane, poziom
emisji drgari moze byc inny. Moze to istotnie
zwigkszyc poziom narazenia uzytkownika na
drgania w calym okresie pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest uwzgled-
nienie rowniez czasu, gdy narzedzie jest
wylaczone lub pracuje, ale nie jest w rzeczy-
wistosci uzywane. Moze to istotnie zmniejszyc
poziom narazenia uzytkownika na drgania w
calym okresie pracy.

NalezZy okreslic dodatkowe srodki ostroznosci
zabezpieczajace operatora przed skutkami
drgari, takie jak np.: Konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepfa rak, organi-
zacja schematow pracy.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki stuchu.
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Dane techniczne

Typ produktu XFE 2 21 14-EC

Produkt Polerka orbitalna
losowa

Napiecie znami- Vv 220-240

onowe

Czestotliwosé Hz 50/60

Moc wejsciowa  |W 1400

Srednic.a p’f)(ty mm ® 150

wsparciowej

Narzedzie maks. |mm ® 160

Predko$¢ znami- |/min 1350 -4350

onowa Opm [2700- 8700

Ciezar wg Proce-

dury FLEX 01 kg 2,6

Temperatura pra- -10~40°C

cy

Temperatura ~ |-20~50°C

przechowywania

Klasa ochrony I/c

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficzny-
mi.

1 Uchwyt przedni

2 Pokretto predkosci

3  Przycisk blokady wiacznika w pozycji
wilaczonej

4 Uchwyt

5 Przewdd zasilajacy

6 Przetacznik spustowy z regulacja pred-
kosci

7 Podkiadka polerska

Gabka polerska

9 Klucz imbusowy

(-]
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Instrukcja obstugi

AN\ OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do prac przy elektrona-
rzedziu nalezy odfaczyc przewdd zasilajacy.

Przed wiaczeniem elektronarze-
dzia

Prosimy wypakowa¢ elektronarzedzie i akce-
soria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnych
czesci i czy nie sg one uszkodzone.

Montaz podkiadki polerskiej
(patrz rysunek B)

Vi OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

przy narzedziu naleZy zawsze upewnic sig, ze
jest ono wyfaczone i odfaczone od zasilania.

OSTROZNIE!

Aby zapobiec uszkodzeniu narzedzia, nie

naleZy naciskac przycisku blokady wrzecio-

na, gdy wrzeciono sig obraca.

m Za pomoca klucza imbusowego (9) odkreé
trzy $ruby. Zachowaj $ruby, aby méc je
ponownie zmontowad.

m Zdjac plyte wsparciowa (7).

m  Wyréwnaj otwory montazowe w nowej pty-
cie wsparciowej z otworami w podstawie
tozyska i umiesc ja na podstawie fozyska.
Zabezpiecz trzema $rubami.

Montaz i demontaz dysku poler-

skiego (patrz rysunek C)

Aby zainstalowa¢ dysk polerski

m Wylacz narzedzie i odtgcz przewdd zasila-
jacy.

m  Wyréwnaj dysk polerski (8) z ptytka wspar-
ciowa (7), a nastepnie dociénij dysk (8) do
ptytki (7) tak mocno, jak to mozliwe.

Wyjmowanie dysku polerskiego
m Zdejmij dysk polerski (8).

Przetacznik spustowy o zmiennej

predkosci (patrz rysunek D)

Aby wtaczy¢ polerke, nacisnij przetacznik
spustowy o zmiennej predkosci (6).
Przetacznik spustowy (6) zapewnia wieksza
predkosc przy wiekszym nacisku spustu i
mniejsza predkosc przy mniejszym nacisku
spustu.

Aby wytaczy¢, wystarczy pusci¢ przetacznik
spustowy (6).

Narzedzie wyposazone jest w przycisk blo-
kady (3), co jest wygodne przy dtuzszym
ciagtym polerowaniu. Nacisna¢ i przytrzymac
przetacznik spustowy (6), a nastepnie naci-
sng¢ przycisk blokady (3). Zwolni¢ przetacz-
nik spustowy o zmiennej predkosci (6). Aby
odblokowaé przycisk blokady (3) i zatrzyma¢é
ciagte polerowanie, nacisna¢ przetacznik spu-
stowy o zmiennej predkosci (6).

Pokretto predkosci (patrz rysunek
E)
Vi OSTRZEZENIE!

Nigay nie wolno zmieniac predkosci pod-
czas pracy narzedzia. Nieprzestrzeganie
tego ostrzezenia moze spowodowac utrate
kontroli nad narzedziem i powazne obrazenia
ciafa.

Pokretto predkosci (2) ustawia maksymalna
predkosé narzedzia.

Obré¢ pokretto (2) do dowolnej pozycji po-
miedzy , 1" (najnizsza predkosé) i 6" (najwyz-
sza predkosd).

Polerowanie
VAN OSTRZEZENIE!

Aby zminimalizowac ryzyko obrazer, zawsze
naleZy nosic odpowiednie okulary ochronne.
Pracujac w miejscach, w ktorych wystgpuje
duze zapylenie, naleZy nosic odpowiednia
ochrong drég oddechowych.

Za pomoca zacisku, imadta lub innego prak-
tycznego urzadzenia przymocuj obrabiany
przedmiot.

Polerke nalezy przesuwac do przodu i do tytu
dtugimi, szerokimi ruchami. Zbyt duzy na-
cisk, nieodpowiedni kat lub niewtasciwy ruch
moga spowodowaé powstawanie smug lub
przypalen.

Zapobieganie przepalaniu sie farby
tatwo jest przepalié farbe na powierzchni.
Moze sie tak zdarzy¢, jesli poleruje sie ze zbyt
duza predkoscia lub jesli pozostawi sie tarcze
polerska w jednym miejscu nawet na krétki
okres czasu.

Aby zapobiec przepaleniu farby, nalezy sto-
sowac bardzo lekki nacisk i stale przesuwa¢é
polerke, zwtaszcza podczas pracy w poblizu
krawedzi lub w miejscach, gdzie wystepuja
nagte zmiany konturu powierzchni robocze;j.
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Szczegdlng ostrozno$é nalezy zachowad
podczas uzywania wyzszych predkosci, ktére
moga spowodowac spalenie sie farby.

Zapobieganie zaczepianiu

VAN OSTRZEZENIE!

Aby zmniejszyc ryzyko ,odbicia’; naleZy uni-
kac zaczepiania o chropowate powierzch-
nie.

Zaczepianie sie nastepuje, gdy dyski poler-
skie zahaczaja o ostre krawedzie powierzchni
robocze;j.

Zaczepienie moze spowodowad nagte ,0d-
rzucanie” narzedzia i wypalenie podktadki
przez farbe. Aby zmniejszy¢ ryzyko zacze-
pienia podczas polerowania chropowatych
powierzchni, nalezy uzywac polerki na niskich
predkosciach.

W przypadku trudno dostepnych miejsc, na
przyktad przy listwie wykonczeniowej lub
miedzy lusterkiem a szybg samochodu, nie
nalezy ryzykowacd uzycia polerki. Wypoleruj te
powierzchnie recznie.

Konserwacja i utrzymanie

Vi OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do prac przy elektrona-
rzedziu nalezy odfaczyc przewdd zasilajacy.

Czyszczenie

OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem nalezy zawsze zakfadac okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czyscié. Czestotliwos¢ czysz-
czenia zalezy od materiatu i czasu uzytkowa-
nia. Wnetrze obudowy i silnik nalezy regular-
nie przedmuchiwad sprezonym powietrzem.

Naprawy

Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

[i] uwaca

W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecac
Srub na obudowie. Niespefnienie tego wy-
mogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczern z tytufu gwarancji producenta.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci za$s
narzedzia i akcesoria, znalezé mozna w ka-
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talogach producenta. Rysunki rozstrzelone i
listy czesci zamiennych znajduja sie na naszej
stronie: www.flex-tools.com.

Informacje dotyczace utylizacji
VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZzliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez wyjecie przewodu zasilajacego.

Tylko kraje UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do

zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny byé zbierane oddzielnie
i poddawane recyklingowi w sposéb przyja-
zny dla srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposéb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sg one
wykonane.

[i] uwaga
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutoral

( éDeklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wytaczenia odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimboélumok

VAN FIGYELMEZTETES!

Kézelgé veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kivil hagyasa haldlt vagy kiilénésen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kivil hagyasa kénnyd sériilést
vagy anyagi kart okozhat.

li]  MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informdcicokat
Jelez.

A terméken lévé szimbélumok

Az elektromos szerszam bekap-
csoldsa el8tt olvassa el a kezelési
utmutatot.

II. védelmi osztaly (teljesen szige-
telt)

A régi eszkoz artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk (lasd a(z) 96
oldalon)

= O QD

CE-jeldlés

UKCA-jeldlés

VAN FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam haszndlata eldtt

olvassa el a kévetkezdket, €s ennek megfele-

[6en jarjon el:

— ezt a haszndlati utmutatot,

— azelektromos eszkézék kezelésére vo-
natkozd ,Altalénos biztonsagi elsirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szama:
315915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszeribb

technologia alapjan, az elismert biztonsdgi

eldirdsoknak megfelelen késziilt.

Ennek ellenére haszndlat kézben az elekt-
romos szerszam veszélyeztetheti a hasznalo
vagy harmadik fél életét és végtagyjait, illetve
az elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy
kdrosoddsat is okozhatja.

Az elektromos szerszamot kizarolag

— rendeltetésének megfeleléen hasznalhato

— tSkéletesen lizemképes dllapotban sza-
bad haszndini.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal

meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Aforgo pollrozogep rendeltetése
ipari és kereskedelmi hasznélatra,

— alkalmas minden tipusu polirozasi munka
elvégzésére, polirozészivaccsal, baranybdrrel
vagy gyapjuval, filclappal, fényez8koronggal,

— olyan polirozéeszkdzékkel valé haszna-
latra, amelyek lehetévé teszik a minimum
4350/perc sebességl miikodést.

A polirozéra vonatkozé biztonsa-

gi utasitasok

/AN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-

tést, utasitast, illusztraciot és a szerszamhoz

mellékelt miszaki specifikdciokat. Az alabbi

utasitdsok figyelmen kiviil hagydsa dramditést,

tizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Oriz-

zen meg minden figyelmeztetést és utasitdst,

hogy késébb is eld tudja majd venni.

m Ezt az elektromos szerszamot polirozas-
ra tervezték. Olvassa el az elektromos
szerszamhoz mellékelt &sszes bizton-
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sagi figyelmeztetést, utasitast, abrat és
specifikaciét. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartasa aramutést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sériilést idézhet el8.

Az elektromos szerszammal tilos olyan
miiveletet végezni, mint példaul csiszo-
las, drétkefézés, lyukvagas vagy darabo-
las. Olyan muveletek végzése, amelyekre
nem tervezték az elektromos szerszamot,
veszélyt jelenthet, és személyi sérulésekkel
jarhat.

Ne alakitsa at ezt az elektromos szer-
szamot olyan médon, amit a szerszam
gyartéja nem tervezett és hatarozott
meg kifejezetten. Az ilyen atalakitas az
irdnyitas elvesztését és silyos személyi
sériilést okozhat.

Soha ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyek nem specifikusan a szerszam-
hoz lettek tervezve, és amelyek haszna-
latat a szerszam gyartéja nem javasolja.
Pusztan az, hogy egy tartozékot csatlakoz-
tatni lehet ehhez a szerszdmhoz, még nem
biztositja a biztonsdgos m{ikddést.

A tartozék névleges sebességének
legalabb egyenlének kell lennie a
szerszamgépen feltiintetett maximalis
sebességgel. A névleges sebességiiknél
gyorsabban m(ik&dd tartozékok eltérhet-
nek és szétrepulhetnek.

A tartozék kiilsé atmérgjének és vastag-
saganak az elektromos szerszam névle-
ges kapacitasi értékein beliil kell lennie.
A hibds méretli tartozékokat nem lehet
megfelelGen a védéburkolaton belil vagy
ellen8rzés alatt tartani.

A tartozékrogzités méreteinek meg kell
egyeznie az elektromos szerszam rég-
zitéelemének méreteivel. Ha a tartozék
nem illeszkedik az elektromos szerszam
szerelési kovetelményeihez, a tartozék el-
vesztheti az egyensulyat, tulzott rezgésbe
johet, és elveszitheti felette az irdnyitast.
Ne hasznaljon sériilt tartozékokat. Min-
den hasznalat elé6tt ellenérizze a tarto-
zékokat, példaul a csiszol6korongokat,
hogy nincs-e rajtuk forgacs és repedés
a koptaté részeken, nem latszik-e repe-
dés, kopas vagy tulzott elhasznalédas a
csiszolétanyéron, kilazult vagy megre-
pedt drétok a drétkefénél. Ha az elekt-
romos szerszamot vagy a tartozékot

leejtették, ellendrizze, hogy nem sé-
riilt-e meg, vagy hasznaljon sériilésmen-
tes tartozékot. A tartozék ellenérzése és
beszerelése utan helyezkedjen el agy, a
koézelben tartézkodékkal egyiitt, hogy
ne legyenek a tartozék forgasi sikjaban,
majd miikédtesse az elektromos szersza-
mot egy percen at maximalis terhelés-
mentes fordulatszamon. A préba kézben
a sérilt tartozékok rendszerint szétesnek.
Viseljen egyéni védé&felszerelést. Az
alkalmazastdl fliggéen hasznaljon arcvé-
dé alarcot, biztonsagi szemiiveget vagy
véddoszemiiveget. Ha sziikséges, viseljen
pormaszkot, hallasvédét, kesztyiit és
miihelykotényt, amely képes felfogni a
kis koptaté anyagokat vagy a munkada-
rabdarabokat. A szemvédének alkalmas-
nak kell lennie a kiilénféle miiveletek soran
keletkezé repiilé tdrmelék megéllitasara.
A porvédd maszknak vagy a lélegeztetd
késziiléknek képesnek kell lennie a vég-
zett miivelet sordn létrejott részecskék
kiszlirésére. A nagy intenzitasu zaj hatasa
hosszabb id&n keresztil hallasvesztést
eredményezhet.

A kézelben tartézkodék a munkaterii-
leten kiviil biztonsagos tavolsagban
tartézkodjanak. Valamennyi munkaterii-
letre belépé személynek személyi védé-
felszerelést kell viselnie. A munkadarab
téredékei vagy az eltdrt tartozék darabjai
szétrepulhetnek, és sériilést okozhatnak a
kdzvetlen miveleti terileten tul is.

A vezetéket ugy helyezze el, hogy ne
érhessen a forgasban lévé tartozékhoz.
Ha elvesziti az elektromos szerszam felet-
ti irdnyitast, a vezeték elszakadhat vagy
bsszegabalyodhat, és a keze bekeriilhet a
forgasban Iévé tartozékok kozé.

Ne tegye le addig az elektromos szer-
szamot, amig a tartozék teljesen le nem
allt. A forgasban 1évé tartozék beleakadhat
a fellletbe, és elveszitheti az elektromos
szerszam felett az uralmat.

Ne hozza miikédésbe az elektromos
szerszamot akkor, ha az oldalahoz
emelve viszi. A forgasban 1év§ tartozékkal
torténd véletlen érintkezés soran belea-
kadhat a tartozék a ruhéba, és belefuthat
az On testébe.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos

szerszam szell6zényilasait. A motor venti-
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latora beszivja a port a burkolat belsejébe,
és a por alakd fémrészek talzott felszapo-
rodasa elektromos veszélyeket idézhet el8.

m Ne hasznilja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kézelében. A szikrak
meggyujthatjdk ezeket az anyagokat.

= Ne hasznaljon olyan tartozékokat, ame-
lyekhez folyékony hiitékézeg sziiksé-
ges. Viz vagy mas folyékony hiit6kézeg
hasznélata akar halalos daramiitéshez is
vezethet.

Visszarugasra és hasonlékra uta-

16 figyelmeztetések:

A visszarigas egy beszorult vagy 6sszegaba-

lyodott forgé tarcsa, csiszolotanyér, kefe vagy

més tartozék hirtelen vélasza. A beszorulés
vagy a csom6 a forgé tartozék gyors meg-
allasat okozza, ami viszont azt eredményezi,
hogy az ellendrizetlen elektromos szerszam

a tartozék forgasiranyaval ellentétes irdnyba

kényszeriil a beakadas helyétél.

Példaul ha egy csiszolékorong akad vagy

szorul be a munkadarabba, a korongnak a

szoruldsi pontba futé széle belemarhat az

anyag feluletébe, aminek hatdsara a korong
kiugorhat vagy visszarighat. A korong ilyen-
kor a gépkezel§ felé vagy téle elfelé irdanyba
ugorhat, attél figgéen, hogy éppen milyen
volt a tdrcsa mozgasa a beszorulasi pontban.

A csiszolokorongok el is térhetnek ilyen koril-

mények kozétt.

A visszarigast a szerszamgép helytelen

hasznélata, illetve a nem megfelel§ tizemel-

tetési bandasmaod okozza, és az alabb felsorolt
megfelel§ évintézkedések alkalmazasaval
kerilhetd el.

m Tartsa er6sen a szerszamgépet, és gy
helyezkedjen el a testével és karjaval,
hogy ellent tudjon tartani a visszariugé
eréknek. Mindig hasznéljon segédfo-
gantyut, ha van, hogy maximalisan az
iranyitasa alatt tarthassa a visszarugast
vagy a nyomatékbél eredé reakciét.

A kezeld a megfeleld évintézkedésekkel
kontrollalhatja a nyomatékbdl eredé reak-
cidkat vagy a visszarigast.

m Soha ne helyezze a kezét a forgé tarto-
zék kozelébe. A tartozék visszarighat a

taszitja a szerszdmot attél a tdrcsamozgas-
t6l, ami a beakadasi pontnal volt.

Kiilonds figyelemmel jarjon el, amikor
sarkokon, éles szegélyeken stb. dolgo-
zik. Keriilje el a tartozék megbillenését
vagy dsszegubancolédasat. A sarkok,
éles szegélyek vagy a megbillenés hatasa-
ra a forg6 tartozék hajlamos beakadni, és
ellendrzés nélkili vagy visszarigd mozgast
végezni.

Ne csatlakoztasson fiirészlanchoz valé
fogazott fiirészlapot, szegmentalt gyé-
mantkorongot 10 mm-nél nagyobb pe-
riférias réssel vagy fogazott fiirészlapot.
Az ilyen fiirészlapok gyakori visszarigast
és az irdnyitas elvesztését okozzak.

A polirozasi miiveletekre vonatko-
z6 biztonsagi fegyelmeztetések:

Ne engedje, hogy a polirozéparna laza
részei vagy a tartozékok zsinérjai szaba-
don mozogjanak. Dugd el vagy vagd le
a laza régzitézsinérokat. A laza és forgé
régzitézsindrok az ujjaid koré csavarodhat-
nak, vagy 6sszegabalyodhatnak a mun-
kadarabbal.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatérozasa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-sulyozasu zajszint-
jének altalanos adatai:

— Hangnyomasszint L, 75 dB(A)
— Hangteljesitményszint L,,.: 83 dB(A)
— Bizonytalansag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

- Kibocsétasi érték a: 5.60 m/s”
— Bizonytalansag: K=1.5m/s

VIGYAZAT!

A megadott mért értékek uj elektromos szer-
szamokra vonatkoznak. A napi hasznélatto! a
zaj €s a rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

Az ezeken az utasitisokon megadott rezgés-

kezére.

Ne ugy helyezkedjen el, hogy visszar-
gas esetén az elektromos szerszam elér-
hesse. A visszarigas az ellenkezé irdnyba

kibocsatdsi szint az EN 62841 szabvanyban
megadott szabvanyositott teszt alapjan lett
lemérve, és felhasznalhato mds szerszamok-
kal valo sszehasonlitashoz. Hasznalhato a
kitettség elézetes értckelésére is.
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A megadott rezgéskibocsatdsi szint a szer-
szam 16 alkalmazdsdra vonatkozik.

Ha a szerszamot mds célokra haszndaljak, kii-
16nb6z6 tartozékokkal vagy nem megfeleléen
végzett karbantartds mellett, a rezgéskibocsa-
tdsi szint eltérhet. Ez jelentésen megndvelheti
a teljes munkaidd alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettségi szint pontos
meghatdrozasahoz figyelembe kell venni azt
az idét is, amikor a szerszam ki- vagy bekap-
csolt dllapotban van, de nincs hasznalatban.
Ez jelentSsen csékkentheti a teljes munkaridd
alatt/ kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsdgi intézke-
déseket, amelyek a kezeld rezgéstdl valo
védelmét szolgaljak, példaul: A szerszam és

a tartozékok karbantartdsa, a kezek melegen
tartdsa, a munkaritmus megszervezese.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomds esetén viseljen
fiilvédat.

Miiszaki adatok

Terméktipus XFE 2 21 14-EC
. Véletlenszeri

Termék e S
orbitélis polirozé

Névleges v 220-240

fesziiltség

Frekvencia Hz 50/60

Be,menetl teljesit- W 1400

mény

?sis%olllétényér mm ® 150

atmérdje

Szerszdm Max.  [mm ® 160

Névleges fordu- |/perc  |1350 -4350

latszam Opm |2700-8700

Slfl,y a FLEX. 01-es kg 26

eljaras szerint

Uzemi o

hé&mérséklet -10~40°C

Tarolasi 20~50°C

hémérséklet

Védettségi osztaly|ll /O
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Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozéasa megfelel a
gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a rajzo-
kat dbrazolé oldalon.

Eliilsé fogantyu

Sebesség tarcsa

Reteszel6 gomb

Markolat

Halézati kabel

Allithaté sebességii inditékapcsolé
Csiszolétanyér

Polirozé lap

Hatszégkulcs

-

NV ONOUGTLAWN

Hasznalati atmutaté

A\ FIGYELMEZTETES!
Az elektromos szerszamon végzett barmilyen
munka megkezdése eldtt hizza ki a tapkabelt.

Az elektromos szerszam bekap-
csolasa eléott

Csomagolja ki az elektromos szerszamot és a
tartozékokat, és ellendrizze, hogy nem hiéa-
nyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.

A csiszolotanyér felszerelése
(lasd B abra)

A\ FIGYELMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkat végezne a szer-
szamon, mindig gydzédjén meg arrdl, hogy
a szerszam ki van kapcsolva, és a tapkabel ki
van hiuzva a konnektorbdl.

VIGYAZAT!

A szerszam sériilésének elkeriilése érde-

kében ne nyomja meg az elfordulas elleni

gombot, mikézben a tengely forog.

= Ahdarom csavar eltédvolitdsdhoz hasznalja
az imbuszkulcsot (9). Orizze meg a csava-
rokat az 8sszeszereléshez.

m Tavolitsa el a csiszolétanyér (7).

m lgazitsa az ] csiszolétanyér régzitSfuratait
a csapagyalap furataihoz, majd helyezze a
csapagyalapra. Régzitse a harom csavarral.

A polirozé lap felhelyezése és
eltavolitasa (lasd C abra)
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A polirozé lap felszerelése

m Kapcsolja ki a szerszédmot, és huzza ki a
tapkabelt.

m lgazitsa a polirozé lapot (8) a csiszold-
tanyérra (7), majd nyomja a parnat(8) a
lehetd legszorosabban a csiszolétanyérhoz

(7).

A polirozé lap eltavolitasa
m Huzza le a polirozé lapot (8).

Allithaté sebességii inditokap-

csolé (lasd D abra)

A polirozé bekapcsoldsdhoz nyomja meg az
allithato sebességl inditékapcsoldt (6).

A kapcsolé (6) nagyobb sebességet biztosit,
ha er8sebben nyomjak az inditdkapcsoldt, és
alacsonyabb sebességet, ha csékkentik a kap-
csoléra kifejtett nyomast.

Kikapcsolashoz engedje el az allithaté sebes-
ségl inditdkapcsolot (6).

A szerszam reteszel gomb (3) van felszerel-
ve, amely kényelmes hosszabb ideig tarté
folyamatos polirozas esetén. Nyomja meg és
tartsa lenyomva az inditékapcsolét (6), majd
nyomja meg a reteszel8 gombot (3). Oldja

ki az allithat6 sebességi inditokapcsoldt (6).
A reteszel8 gomb (3) kioldaséhoz és a folya-
matos polirozas ledllitdsdhoz nyomja meg az
allithaté sebességszabalyozo kapcsolot (6).

Gyorsbeallité gomb (lasd E abra)
/\  FIGYELMEZTETES!

Soha ne viftoztassa meg a fordulatszamot,
amig a szerszam midkodik. A figyelmezte-
tés be nem tartdsa a szerszam feletti uralom
elvesztéséhez és silyos személyi sériiléshez
vezethet.

A sebességszabalyozé (2) gomb a maximalis
sebességre éllitja be a szerszamot.

Forditsa a gombot (2) az ,1” (legalacsonyabb
sebesség) és a ,6" (legmagasabb sebesség)
kozotti barmely allasba.

Polirozas
/N  FIGYELMEZTETES!

A sériilésveszély csékkentése érdekében
mindig viseljen megfeleld véddszemiiveget.
Poros kérnyezetben végzett munka sordn
viseljen megfeleld légzésvédst.

Hasznaljon szoritdt, satut vagy mas segédesz-
kézt a munkadarab régzitéséhez.

Mozgassa a polirozét elére-hatra hosszu,

széles mozdulatokkal. A tdl nagy nyomas, a
helytelen sz6g vagy a nem megfeleld mozdu-
lat 6rvényszerli nyomokat vagy égésnyomot
okozhat.

A festék atégetésének megel6zé-

se

Afelileten 1évé festék kénnyen atég. Ez akkor
fordulhat el8, ha tul nagy sebességgel poliroz,
vagy ha a polirozékorongot akar révid ideig is
egy helyen hagyja.

A festék atégésének elkeriilése érdekében
nagyon enyhe nyomast fejtsen ki, és tartsa
folyamatosan mozgésban a polirozét, kiilons-
sen a szélek kdzelében végzett munka sorén,
vagy ahol a munkafelilet konturjaban hirtelen
valtozasok vannak. Legyen kilondsen 6va-
tos a magasabb fordulatszam hasznalatakor,
amely nagyobb valészinliséggel égeti at a
festéket.

Elakadas megel6zése

/N FIGYELMEZTETES!

Keriilje el a durva feliileteken valo elaka-
ddsokat, hogy csékkentse a ,visszarigds”
lehetoségét.

A polirozé lapok akkor akadhatnak el, amikor
a munkafelllet durva szélei megakasztjak
Sket.

A megakadas hirtelen ,visszarigast” okozhat,
és a lap atégetheti a festéket. Az elakadas
kockazatanak csékkentése érdekében a
polirozé hasznélatakor kis fordulatszamon
dolgozzon a durva felliletek polirozésakor.

A nehezen elérheté teriileteken, példaul a
diszlécek kézelében vagy az autd tiikor és
ablaka koézétt, ne kockaztassa meg a poliro-
26 hasznélatét. Ezeket a feluleteket kézzel
polirozza.

Karbantartas és apolas
/\  FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszamon végzett barmilyen
munka megkezdése eldtt hizza ki a tapkabelt.
Tisztitas

VIGYAZAT!

Sidritett levegdvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemliiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell8zdnyilasait. A tisztitds gyakorisaga fligg
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az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Szaraz
siritett leveg8vel rendszeresen fijja ki a haz
belsejét és a motort.

Javitasok
Mindennemdi javitast kizardlag a kijeldlt szer-
vizek végezhetnek.

[i] MEGJEGYZES

A garancidlis id8szak alatt ne lazitsa meg a
hdz csavarjait. A kévetelménynek valo meg
nem felelés érvényteleniti a gyarto garancidja
alatti barmilyen igényt.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
és tartozékokat a gyarté katalégusaiban talal-
hat. A robbantott abrak és alkatrészjegyzékek
a honlapunkon megtalélhatok:
www.flex-tools.com.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék
/\  FIGYELMEZTETES!

Tegye hasznélhatatlannd a redundans elektro-

mos szerszamokat:

— azelektromos szerszamokat a halozati
kabel eltdvolitisdval.

Csak EU tagéllamok
E Ne dobjon elektromos szerszdmokat a
haztartasi hulladékok k&zé!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz616 2012/19/EU iranyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
el@irasaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkildnitve kell sszegydijteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetbarat Gjrahasz-
nositasukrol.

Nyersanyag-ujrahasznositas a hulladék

drtalmatlanitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok és a
csomagoldanyagok kérnyezetbarat djrahasz-
nositasardl. A mianyag alkatrészek ujrahasz-
nositdsa az anyag tipusanak figgvényében
torténik.
[i] MEGJEGYZES
Kérjiik, hogy érdeklédjén az artalmatlanitdsi
lehetdségekrdl abban az lzletben, ahol a
terméket vasarolta!
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( €&-Megfelel6ségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznalati
utmutatd 1. mellékletében taldlhatok.

Felel6sség aléli mentesség

A gyarté és képvisel8je nem vallal felel8ssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott miikédési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
geért.

A gyarté és képvisel8je nem vallal felelSs-
séget semmilyen karért, amelyet a termék
helytelen hasznalata vagy a termék mas
gyartok termékeivel egyiitt torténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

VAN VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovani muZe mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.

UPOZORNENI/!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
Nedodrzeni tohoto upozornéni mize mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] PozNAMKA

Oznacuje tipy pro pouZziti a dileZité informace.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického naradi
si prectéte navod k obsluze.

©

|

hi4
Ce

UK
CA

Trida ochrany Il (zcela izolované)

Informace o likvidaci starého zafi-
zeni (viz stranu 101)

Oznaceni CE

Oznaceni UKCA

Presto pri jeho pouZiti miZe dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo muiZze dojit k poskozeni samotného
elektrického ndradi nebo jiného majetku.

Elektrické naradi smi byt provozovano pouze
—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Rotaéni lesticka je uréena

— pro komeréni pouziti v pramyslu a femesl-
nych provozech,

— pro vSechny druhy lesticich praci s lesticimi
houbami, jehnédi kdzi a ovéim rounem,
plsténou deskou, lesticim kotoucem,

— pro pouziti s lesticimi nastroji, které mohou
bézet rychlosti minimalné 4 350/min.

Bezpecnostni pokyny pro lesticku

/AN VAROVANI!

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani,

pokyny, ilustrace a specifikace doddvané

s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni

vsech niZe uvedenych pokyni miZe vést

k drazu elektrickym proudem, poZaru anebo

vaznému zranéni. Vsechna varovani a pokyny

uschovejte pro budouci pouZiti.

m Toto elektrické nafadi je uréeno pro les-
téni. Pfectéte si vSechny bezpecnostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické
udaje dodané s timto elektrickym nara-
dim. NedodrzZeni vSech nize uvedenych
pokyni muze vést k drazu elektrickym
proudem, pozaru anebo vaznému drazu.
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S timto elektrickym nafadim se nesmi
provadét operace, jako je brouseni,
lesténi, kartacovani dratem, fezani
otvori nebo odfezavani. Prace, pro které
neni elektrické naradi uréeno, mohou byt
nebezpeéné a mohou zplsobit uraz.
Nepfepracovavejte toto elektrické
naradi zplisobem, ktery neni vyslovné
navrzen a specifikovan vyrobcem nara-
di. Takova prestavba muze vést ke ztraté
kontroly a zpUsobit vazné zranéni.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které neni
specialné navrzeno a doporuceno vy-
robcem nafadi. Pouhd skuteénost, Ze Ize
pfislusenstvi pfipojit k elektrickému naradi,
neni zérukou bezpeéného provozu.
Jmenovité otacky prislusenstvi musi

byt minimalné stejné jako maximalni
otacky vyznacené na elektrickém naradi.
Prislusenstvi, které bézi rychleji nez je jeho
jmenovita rychlost, se mlze rozbit a rozle-
tét se.

Vnéjsi pramér a tloustka pfislusenstvi
musi odpovidat jmenovité kapacité
vaseho naradi. Nelze zajistit dostatecnou
ochranu nebo kontrolu nad nespravné
dimenzovanym pfislusenstvim.

Rozméry upevnéni pfislusenstvi musi
odpovidat rozmérim upeviiovaciho me-
chanismu elektrického naradi. Prislusen-
stvi, které neodpovida montaznim prvkam
elektrického naradi, bude nevyvazené,
bude nadmérné vibrovat a mize vést ke
ztraté kontroly.

Nepouzivejte poskozené prislusenstvi.
Pred kazdym pouZitim zkontrolujte
pfislusenstvi, jako jsou brusné kotouce
na opryskani a praskliny, podlozku na
praskliny, nadmérné opotiebeni, draté-
ny karta€ na uvolnéné nebo pretrzené
draty. Pokud elektrické naradi nebo pfi-
sluSenstvi spadnou na zem, zkontrolujte,
zda nedoslo k jejich poskozeni, nebo
pouzijte neposkozené prislusenstvi. Po
kontrole a instalaci pfislusenstvi se vy
jakoZto obsluha a okolostojici osoby po-
stavte mimo rovinu rotujiciho pfislusen-
stvi a nechte naradi bézet pfi maximalni
rychlosti bez zatiZeni po dobu jedné
minuty. Poskozené pfisluSenstvi se béhem
této zkuSebni doby obvykle rozpadne.
PouZivejte osobni ochranné pracovni

prostiedky. V zavislosti na aplikaci po-
uzivejte ochranny obli¢ejovy stit nebo
ochranné bryle. Podle potieby pouzi-
vejte protiprachovou masku, chranice
sluchu, rukavice a dilenskou zastéru
schopnou zastavit malé ulomky brusi-
va nebo obrobku. Ochrana oé&i musi byt
schopna zastavit |étajici necistoty vznikajici
rdznymi operacemi. Maska proti prachu
nebo respirator musi byt schopny filtrovat
&astice vznikajici pfi provozu. Dlouhodobé
vystaveni hluku o vysoké intenzité mize
zpUsobit ztratu sluchu.

UdrZujte kolemstojici osoby v bezpec-
né vzdalenosti. Kazdy, kdo vstupuje do
pracovniho prostoru, musi mit na sobé
osobni ochranné pomticky. Ulomky ob-
robku nebo rozbitého pfislusenstvi mohou
odletét a zplsobit zranéni mimo bezpro-
stfedni pracovni oblast.

Umistéte $itru mimo otacejici se pfislu-
Senstvi. Pokud ztratite kontrolu nad elek-
trickym nafadim, mize byt kabel odfiznut
nebo zachycen a vase ruka nebo paze
mohou byt zataZzeny do rotujiciho pfislu-
Senstvi.

Nikdy neodkladejte elektrické naradi,
dokud se pfislusenstvi zcela nezastavi.
Rotujici pfisluSenstvi mize zachytit povrch
a vytrhnout vdm naradi z ruky.
Nespoustéjte elektrické naradi, kdyz

ho mate u sebe. Pfi ndhodném kontaktu

s rotujicim pfislusenstvim by mohlo dojit

k zachyceni odévu a zafiznuti pfislusenstvi
do téla.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elek-
trického naradi. Ventildtor motoru bude
vtahovat prach do plasté a nadmérné hro-
madéni kovového prachu muize zplsobit
nebezpedi drazu elektrickym proudem.
Nepouzivejte elektrické naradi v blizkos-
ti hoflavych materiala. Jiskry by mohly
zpUsobit vzniceni téchto materiald.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které vyza-
duje tekuté chladici kapaliny. Pouzivani
vody nebo jinych kapalnych chladiv mize
vést k zabiti nebo urazu elektrickym prou-
dem.

Zpétny raz a souvisejici upozor-
néni:
Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuty nebo
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zachyceny otacejici se kotou¢, unéseci tali¥,

karta¢ nebo jiné pfislusenstvi. Sevieni nebo

zachyceni zplsobi rychlé zablokovani rotujici-
ho pfislusenstvi, které zase zpUsobi, Ze nekon-
trolované elektrické naradi bude tlaceno ve
sméru opaéném k ke sméru otaceni pfislusen-
stvi v misté styku.

Pokud je napfiklad brusny kotou¢ zachy-

cen nebo sevien v obrobku, mize se hrana

kotouce vstupujiciho do bodu sevreni zabofit

do povrchu materialu, &imz zpUsobi vylezeni
nebo vykopnuti kotouce. Kotou¢ mize bud’
skocit smérem k obsluze nebo od ni, v zavis-
losti na sméru pohybu kotouce v bodé se-
vieni. Brusné kotouce se za téchto podminek
mohou také zlomit.

Zpétny raz je dusledkem nespravného pou-

ziti elektrického naradi anebo nevhodného

pracovniho postupu nebo podminek a lze mu
predchazet pfijetim nasledujicich opatfeni.

= Naradi drite pevné a télem a rameny za-
ujméte takovy postoj, abyste odolali sile
zpétného razu. Vzdy pouzivejte pridav-
nou rukojet, pokud je k dispozici, pro
maximalni kontrolu nad zpétnym razem
nebo reakci to¢ivého momentu béhem
spousténi. Obsluha muize zvlddnout reak-
ce to¢ivého momentu nebo sily zpétného
razu, pokud jsou pfijata pfislusna opatreni.

m Nikdy nepokladejte ruku do blizkosti ro-
tujiciho pfislusenstvi. Prislusenstvi mize
zpusobit zpétny raz pres vasi ruku.

= Nestavte se télem do mista, kde muze
dojit ke zpétnému razu elektrického na-
fadi. Zpétny réz zplsobi pohyb naradi ve
sméru opacném k pohybu kotouée v misté
zachyceni.

m P¥i praci na rozich, s ostrymi hranami
apod. dbejte zvysené opatrnosti. Za-
braiite odrazu a zachyceni pfislusenstvi.
P¥i praci na rozich, ostrych hranach nebo
pfi odskoéeni muze dojit k zachyceni ota-
Cejiciho se prislusenstvi a ke ztraté kontroly
nebo zpétnému razu.

= Nepouzivejte fezbarsky kotoué pilové-
ho fetézu, segmentované diamantové
kotouce s obvodovou mezerou vétsi
neZ 10 mm ani ozubeny pilovy kotouc.
Takové kotouce zpusobuji ¢asty zpétny raz
a ztratu kontroly.

Bezpecnostni upozornéni speci-
ficka pro lesténi:
= Nedovolte, aby se libovolna volna ¢ast

lesticiho krytu nebo jeho upeviiovaci
struny volné otacely. Zastrcte nebo
zastfihnéte vSechny volné upeviiovaci
sitirky. Volné a rotujici upeviiovaci $idry
se vdam mohou zamotat do prstd nebo
zachytit o obrobek.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841.

Hodnocena hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

— Hladina akustického tlaku L 75 dB(A)
pA*

- Hladina akustického vykonu 83 dB(A)
Lwa:

— Nejistota: K=3dB

Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota a: 5.60 m/s’

— Nejistota: K=1.5m/s’

UPOZORNENI!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektrické ndradi. Denni pouZiti zpusobuje
zménu hodnot hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto ndvodu
byla zmérena podle standardizovaného testu
uvedeného v normé EN 62841 a miZe byt
pouZita pro porovnani jednoho narads's jinym.
Lze ji také pouZit pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovand droveri emisi vibraci predstavuje
hlavni pouZiti naradl.

Pokud se vsak naradi pouZivd pro rizné pou-
Ziti; s rdznym prislusenstvim nebo pri spatné
udrzbé, mize se uroveri emisi vibraci lisit.
Diky tomu se muZe vyrazné zvysit droveri ex-
pozice v prubéhu celého pracovniho obdobi.
Pro presny odhad urovné expozice vibracim
Je nutné vzit v tvahu také casy, kdy je naradi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skutecnosti se
nepouziva. Diky tomu mdZe byt vyrazné sni-
Zena droveri expozice v rdmci celé pracovni
doby.

Urcete dalsi bezpecnostni opatreni na ochra-
nu obsluhy pred ucinky vibraci; jako jsou:
Udrzba néaradi a pfislusenstvi, udrZovani rukou
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v teple, organizace pracovnich postupd.

UPOZORNENI/!

PouZivejte chrdnice sluchu pri akustickém
tlaku vyssim nez 85 dB(A).

Technicka data

Typ vyrobku XFE 2 21 14-EC
Vyrobek Le:stlcka s ndhod-
nym pohybem

Jmenovité napéti |V 220-240
Frekvence Hz 50/60
P¥ikon W 1400
Prlfvmer unaseciho mm ® 150
talite
N4&stroj max. mm ® 160
Jmenovité otack /min 1.350-4 350

Y |osc/min|2 700-8 700
Hmotnost podle
postupu FLEX 01 |<9 2,6
Provozni teplota |-10az 40 °C
Skladovaci teplo- 20 a3 50 °C
ta
Trida ochrany /@
Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobra-
zeni pfistroje na strance s obrazky.

Predni rukojet

Voli¢ rychlosti

Zajistovaci tlacitko

Rukojet

Napajeci kabel

Hlavni vypina¢ s proménlivou rychlosti
Unaseci talif

Lestici kotou¢

Imbusovy kli¢

NV oONOOG A WN=

-

Navod k pouziti

VAROVANI/!

VAN

100

Pred jakoukoli praci na elektrickém naradr
odpojte napdjecr kabel.

Pfed zapnutim elektrického nara-
di

Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi

a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou po-
Skozené zadné dily.

Instalace opérného talire (viz ob-
razek B)

VAN VAROVANI/!

Pred jakoukoli praci na naradi se vZdy ujistéte,

Ze je naradi vypnuté a napdajecr kabel odpoje-

ny.

UPOZORNENI/!

Abyste zabranili poskozeni nistroje, nes-

tisknéte tlacitko aretace vretena, pokud se

vFeteno otaci.

m Pomoci Sestihranného kli¢e (9) odstrarite tfi
$rouby. Srouby uschoveijte pro opé&tovnou
montaz.

m Odstrarite opérny talif (7).

m Zarovnejte montazni otvory v nové opérné
desce s otvory v zdkladné loZiska a umisté-
te ji na zékladnu loZiska. Zajistéte jej tfemi
Srouby.

Instalace a demontaz lestici ko-

touce (viz obrazek C)

Instalace lesticiho kotouce

m Vypnéte nafadi a odpojte napajeci kabel.

m Vyrovnejte lestici kotoué (8) s opérnym tali-
fem (7) a pfitlaéte podlozku (8) co nejtés-
néji k desce (7).

Vyjmuti lesticiho kotouce
m Odlepte lestici kotouc (8).

Hlavni vypinac¢ s proménlivou
rychlosti (viz obrazek D)

Lesticku zapnete stisknutim hlavniho vypinace
s proménlivou rychlosti(6).

Hlavni vypinac (6) zajistuje vyssi rychlost pfi
zvySeni stisku spousté a nizsi rychlost pfi sni-
Zeni stisku spousté.

Chcete-li jej vypnout, uvolnéte hlavni vypinaé
(6).

Tento néastroj je vybaven zajistovacim tlacit-
kem (3), které je vhodné pro nepretrzité les-
téni po delsi dobu. Stisknéte a podrzte hlavni
vypinac (6) a poté stisknéte tladitko zajisténi
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(3). Uvolnéte hlavni vypina¢ s proménnou
rychlosti (6). Chcete-li odemknout zajistovaci
tlacitko (3) a zastavit nepretrzité lesténi, stisk-
néte hlavni vypina¢ s proménnou rychlosti (6).

Voli¢ rychlosti (viz obrazek E)

/N VAROVAN/!

Nikaly nemérite oticky za chodu naradi.
NedodrZeni tohoto upozornéni muze vést ke
ztraté kontroly nad naradim a vazZnému zrané-
ni'osob.

Volicem rychlosti (2) se nastavuji maximalni
otacky nastroje.

Otocte voli¢ (2) do libovolné polohy mezi ,1”
lost.

Lesténi

Vi VAROVAN/?

Abyste sniZili riziko poranéni; vZdy pouZivejte
vhodnou ochranu oci. Pri préci v prasném pro-
stredi pouzivejte vhodnou ochranu dychacich
cest.

K pfidrzeni obrobku pouzijte svorku, svérak
nebo jiny prakticky prostfedek.

Pohybuijte lestickou dlouhymi tahy dopfedu

a dozadu. P¥ilis velky tlak, Spatny thel nebo
nespravny pohyb mohou zpUsobit vifeni nebo
spaleni.

Zabranéni propaleni natéru

Barvu na povrchu lze snadno propalit. K tomu
muze dojit, pokud lestite pfFilis vysokou rych-
losti nebo pokud nechate lestici kotou¢ zlstat
na jednom misté i po kratkou dobu.

Abyste zabranili propaleni barvy, pouzivejte
velmi mirny tlak a udrzujte lesti¢ku v neu-
stalém pohybu, zejména pfi praci v blizkosti
okrajd nebo v mistech, kde dochazi k nahlym
zménam obrysu pracovni plochy. Budte zvlas-
té opatrni pfi pouziti vyssich rychlosti, které

s vétsi pravdépodobnosti propali barvu.

Prevence zasekavani

VN VAROVANI/!

Zabrarite zadrhnuti o drsny povrch, abyste
sniZili moZnost ,,zpétného razu”.

K zadrhavani dochazi, kdyz se lestici kotouce
zachyti o drsné hrany pracovniho povrchu.
Zaseknuti mize zpusobit ndhly ,zpétny raz"”
nastroje a mize dojit k propaleni podlozky
pres barvu. Abyste sniZili riziko zadrhnuti, po-
uzivejte lesti¢ku pfi lesténi drsnych povrchi

pfi nizkych otackach.

Na obtiznych mistech, jako je okoli oblozeni
nebo prostor mezi zrcatkem a oknem na auté,
s lesti¢kou neriskujte. Tyto povrchy ruéné
vylestéte.

Udrzba a skladovani
N\ VAROVANI!

Pred jakoukoli praci na elektrickém naradr
odpojte napdjeci kabel.

Cisténi o

UPOZORNENI!

P¥i ¢isténi suchym stlacenym vzduchem vZdy
pouZivejte ochranné bryle.

NaFadi a vétraci otvory pravidelné cistéte.
Cetnost ¢isténi zavisi na materidlu a délce po-
uzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

[i] POzNAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte srouby na
krytu. NedodrZeni tohoto poZadavku md za
nasledek neplatnost jakychkoli ndroku v ramcr
zdruky vyrobce.

Nahradni dily a pfislusenstvi

Dalsi prisluSenstvi, zejména néradi a pfislu-
Senstvi, naleznete v katalozich vyrobce. Sche-
matické vykresy a seznamy nahradnich dila
naleznete na nasi domovské strance: www.
flex-tools.com.

Informace o likvidaci
VN VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite nepouZi-

telnym:

—  sitové elektrické naradi odstranénim na-
pdjeciho kabelu.

Pouze v zemich EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/

EU o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zplUsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
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WyuZiti surovin namisto likvidace
odpadu.
Zaftizeni, prisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostfedi. Plastové dily jsou urceny pro recyk-
laci podle druhu materidlu.

[i] POzNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za sko-
dy a usly zisk v disledku preruseni podnikani
zpusobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za Skody,
které byly zplsobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobca.
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Symboly pouzité v tomto na-
vode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe matza nasledok
smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznu nebezpecnd situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze mat'za
ndsledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] PozNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informa-
cie.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického naradia
si preditajte navod na obsluhu.

©

O

H
Ce

Trieda ochrany Il (Uplne izolované)

Informacie o likvidacii starého nara-
dia (pozri strana 108)

Oznacenie CE

UK
CA

Délezité bezpecnostné infor-
macie

VAN VAROVANIE!

Pred pouzitim elektrického naradlia si preci-

tajte nasledujice pokyny a postupujte podfa

nich:

— tento navod na obsluhu,

- ,Vseobecné bezpecnostné pokyny” o za-
obchddlzani s elektrickym naradim v prilo-
Zenej prirucke (letdk ¢.: 315915),

— aktudlne platné miestne pravidld a pred-
pisy na prevenciu nehdd.

Toto elektrické ndradie je najmodernejsie

zariadenie a bolo skonstruované v sdlade

s uznavanymi bezpecnostnymi predpismi.

Oznacenie UKCA

Napriek tomu méZe elektrické naradie pri
pouZivani predstavovat nebezpecenstvo pre
Zivot a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby,
pripadne méZe déjst k poskodeniu elektrické-
ho ndradia alebo iného majetku.

Elektrické ndradie sa méze pouzivat'len

—  nazamyslané pouZitie

— vbezchybnom prevadzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia
okamZite od’stranit,

Zamyslané pouzitie

Rotaéna lesticka je uréena

— na komeréné pouzitie v priemysle a obcho-
de,

— na vSetky druhy lestiacich prac s lestiacimi
$pongiami, jahniacimi a ov¢éimi kozami,
plstenym koticom, lestiacim kotucom,

— na pouzitie s lestiacimi nastrojmi, ktoré sa
mbdzu otacat pri otdckach najmenej 4 350
ot./min.

Bezpecnostné pokyny pre lestic-

ku

A\ VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné upozorne-

nia, pokyny, ilustricie a specifikicie dodané

s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie

vSetkych niZsie uvedenych pokynov méze mat’
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za ndsledok draz elektrickym pridom, poZiar

a/alebo vdzne zranenie. VSetky varovania

a pokyny si ponechajte pre pripadni potrebu

v budlicnosti.

m Toto elektrické naradie sluzi ako lesticka.
Precitajte si vSetky bezpecnostné vystra-
hy, pokyny, ilustracie a technické tdaje
dodané s tymto elektrickym naradim.
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov
moze mat za nasledok draz elektrickym
priadom, poziar a/alebo vazne zranenie.

= S tymto elektrickym naradim sa nesmu
vykonavat operacie, ako je brisenie, les-
tenie, kefovanie drétom, rezanie otvo-
rov alebo odrezévanie. Cinnosti, na ktoré
nebolo elektrické naradie uréené, mézu
sposobit nebezpedenstvo a byt pric¢inou
zranenia.

m Neprevadzkujte toto elektrické naradie
sposobom, ktory nie je Specialne navrh-
nuty a Specifikovany vyrobcom naradia.
Takéto prestavba moze mat za nasledok
stratu kontroly a sp&sobit vazne zranenie
osob.

» Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je
Specialne navrhnuté a odporucané vy-
robcom naradia. Len to, Ze prisluSenstvo
moze byt pripojené na elektrické naradie,
nezabezpecuje jeho bezpecnu prevadzku.

m Menovité otacky prislusenstva musia
byt minimalne rovnaké ako maximalne
otacky vyznacené na elektrickom naradi.
Prislusenstvo beZiace rychlejsie ako je jeho
menovitd rychlost sa moze rozpadnut a od-
letiet.

m Vonkajsi priemer a hrubka vasho pris-
luSenstva musia byt v ramci menovitej
kapacity vasho elektrického naradia. Ne-
spravne dimenzované prisluSenstvo nie je
mozné adekvatne chranit ani kontrolovat.

m Rozmery drzZiaka prislusenstva musia
zodpovedat rozmerom montazneho
prislusenstva elektrického naradia. Pri-
slusenstvo, ktoré sa nezhoduje s montaz-
nym prisluSenstvom elektrického naradia,
sposobuje nerovnovahu, nadmerne vibra-
cie a mdze vyvolat stratu kontroly.

m NepouzZivajte poskodené prislusenstvo.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte pris-
lusenstvo, ako su napriklad briasne kotu-
e, na triesky a praskliny, unasaci tanier
na praskliny, trhliny alebo nadmerné
opotrebovanie, drétenu kefu na uvol-
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nené alebo prasknuté droty. Ak spadne
elektrické naradie alebo prislusenstvo,
skontrolujte, ¢i nie st poskodené alebo
nainstalujte neposkodené prislusenstvo.
Po skontrolovani a instalacii prislusen-
stva umiestnite seba a okolostojace oso-
by v dostatoénej vzdialenosti od roviny
otacajuceho sa prislusenstva a nechajte
elektrické naradie jednu minuatu bezat
na maximalnej rychlosti bez zataZenia.
Poskodené prislusenstvo sa zvycajne roz-
padne pocas tohto skiSobného &asu.
Pouzivajte osobné ochranné pomaécky.
V zavislosti od pouzitia pouzivajte tva-
rovy stit alebo ochranné okuliare. Podla
potreby noste protiprachovi masku,
chranice sluchu, rukavice a dielenskii
zasteru schopnu zastavit malé alomky
abraziva alebo obrobku. Ochrana o¢i
musi byt schopna zastavit lietajuce dlomky
vznikajuce pri réznych operaciach. Proti-
prachova maska alebo respirdtor musia
byt schopné filtrovat Eastice vznikajuce pri
vasej ¢innosti. DlIhodobé vystavenie hluku
s vysokou intenzitou mdze spdsobit stratu
sluchu.

Udrziavajte okolostojace osoby v bez-
pecnej vzdialenosti od pracovného
priestoru. Kazdy, kto vstupi do pracov-
ného priestoru, musi pouzivat osobné
ochranné prostriedky. Ulomky z obrobku
alebo rozbitého prislusenstva mézu odle-
tiet a sposobit zranenie mimo bezprostred-
nej prevadzkovej oblasti.

Umiestnite kabel mimo rotujiceho pri-
slusenstva. Ak stratite kontrolu, kdbel sa
mbze prerezat alebo zaseknut a ruka alebo
rameno mézu byt vtiahnuté do rotujiceho
prisluSenstva.

Nikdy neodkladajte elektrické naradie,
kym sa prisluSenstvo tplne nezastavi.
Rotujuce prislusenstvo sa mdze zachytit

o povrch a vyhodit elektrické naradie spod
kontroly.

Nespustajte elektrické naradie, ked' ho
mate pri sebe. Nahodny kontakt s rotu-
jucim prisluSenstvom méze zachytit vase
oblecenie a pritiahnut prislusenstvo na
vase telo.

Pravidelne cistite vetracie otvory elek-
trického naradia. Ventilator motora
nasdva prach do vnutra skrine a nadmerné
hromadenie praskového kovu méze sposo-
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bit uraz elektrickym prddom.

m Elektrické naradie nepouzivajte v bliz-
kosti horlavych materialov. Iskry by mohli
zapalit tieto materidly.

m NepouzZivajte prislusenstvo, ktoré vy-
zaduje kvapalné chladiace kvapaliny.
Pouzitie vody alebo inych kvapalnych chla-
diacich prostriedkov méze spdsobit traz
elektrickym priddom alebo 3ok.

Spatny raz a savisiace upozorne-

nia:

Spatny raz je nahla reakcia na zovrety alebo

zaseknuty rotujuci kotdé, unasaci tanier, kefu

alebo akékolvek iné prislusenstvo. Zovretie
alebo zaseknutie spdsobi rychle zablokova-
nie rotujuceho prislusenstva, ¢o spdsobi, ze
nekontrolované elektrické naradie sa v mieste
uviaznutia bude ndtene pohybovat v opac-
nom smere, ako je smer otacania prislusen-
stva.

Napriklad, ak je brasny kotu¢ zachyteny

alebo zovrety obrobkom, hrana kotuéa, ktora

vstupuje do bodu zovretia, sa méze zaryt

do povrchu materialu, ¢o spdsobi, ze kotué

vybehne alebo vyskodi. Koti¢ méze vyskodit

smerom k obsluhe alebo od nej, v zavislosti
od smeru pohybu kottéa v bode zovretia.

Brisne kotuce sa tiez mézu za tychto podmie-

nok rozpadndat.

Spétny raz je vysledkom nespravneho pouzi-

tia elektrického naradia a/alebo nespravnych

pracovnych postupov, alebo podmienok a da
sa mu predist vykonanim nizsie uvedenych
opatreni.

= UdrZujte pevné uchopenie elektrického
naradia a postavte svoje telo a rameno
tak, aby ste odolavali spatnym silam.
Pre maximalnu kontrolu nad spatnym
razom alebo reakciou kratiaceho mo-
mentu pocas Startovania vzdy pouzivaj-
te pomocni rukovit, ak je k dispozicii.
Obsluha méze zvladnut reakcie kratiaceho
momentu alebo sily spatného razu, ak su
prijaté vhodné opatrenia.

m Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotu-
juceho prislusenstva. PrisluSenstvo méze
mat spatny raz cez vasu ruku.

= Neumiestiiujte svoje telo do oblasti,

v ktorej sa bude elektrické naradie
pohybovat, ked'déjde k spatnému razu.
Spétny raz odréza naradie v smere opac-
nom k pohybu kottéa v mieste zachytenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach
atd. budte zvlast opatrni. Zabrarnte
odrazeniu a zovretiu prislusenstva. Rohy,
ostré hrany alebo odrazy maji tendenciu
zovriet rotujlce prislusenstvo a spésobit
stratu kontroly alebo spétny raz.

m Na pilovu retaz nepripajajte rezbarsky
kotuc, segmentovy diamantovy kotué
s obvodovou medzerou vacésou ako 10
mm alebo ozubeny pilovy kotuc. Takéto
kotuce spbsobuju Casty spatny raz a stratu
kontroly.

Specifické bezpecnostné upozor-

nenia pre lestenie:

= Nedovolte, aby sa akakolvek volha cast
lestenej kapoty alebo jej upeviiovacich
$nur volne otacala. UloZte alebo odstrih-
nite akékolvek volhé upeviiovacie $nury.
Volné a tociace sa upevriovacie $ndry
mozu obmotat vase prsty alebo sa zachytit
na obrobku.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v su-
lade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického néra-
dia je zvycajne:

- Hladina akustického tlaku 75 dB(A)
Loa:

— Hladina akustického vykonu 83 dB(A)
Lwa:

— Neistota: K=3dB

Celkova hodnota vibracii:

— Emisné hodnota a: 5,60 m/s’

— Neistota: K=1,5m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuju na
nové elektrické naradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

[i] POzNAMKA

Uroveri emisie vibrdcii uvedena v tomto
navode na pouZzitie bola merand v stlade so
Standardizovanym testom uvedenym v norme
EN 62841 a méZe sa pouZit na porovnanie
Jedného ndradia s inym. MéZe sa pouZit na
predbezné posidenie expozicie.
Deklarovana hladina vibrdcii predstavuje pou-
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Zitie naradia na hlavné cinnosti.

Ak sa vsak naradie pouZiva na rézne aplikacie,
s réznym prislusenstvom alebo pri nedosta-
tocnej udrzbe, droveri emisii vibracii sa méze
liSit. To méZe vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad drovne expozicie na vibra-
cie je tieZ potrebné vziat do uvahy casy, ked’
Je ndradje vypnuty alebo spusteny, ale v sku-
tocnosti sa nepouZiva. To méZe vyrazne znizit
hladinu expozicie pocas celého pracovného
obdobia.

Identifikujte dalsie bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred dcinkami vibracii;
ako napriklad: Udrzba ndradlia a prislusenstva,
udrZiavanie rik v teple, organizacia pracov-
nych postupov.

UPOZORNENIE!

PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Typ vyrobku XFE 2 21 14-EC
Vyrobok Le,stlcka s ndhod-
nym pohybom

Menovité napétie |V 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Prikon W 1400
Pneme:r unasacie-| ® 150
ho taniera
Max. nastroj mm O 160
Menovita rychlost /min 1350 - 4350

Y osc/min |2700 - 8700
Hmotnost podla
postupu FLEX 01 kg 2,6
Pracovna teplota [-10 ~ 40 °C
Skladovacia 20 ~ 50 °C
teplota
Trieda ochrany /0

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s nakresom.

1 Predna rukovat
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Volic rychlosti

Aretacné tlacidlo

Rukovat

Napajaci kabel

Hlavny vypina¢ s premenlivou rychlos-
tou

7 Podkladova doska

8 Lestiaci kotuc

9 Sesthranny klaé

o hWN

Navod na obsluhu

/AN VAROVANIE!
Pred vykonavanim akychkolvek prac na elek-
trickom ndradi odpojte napdjaci kabel.

Pred zapnutim elektrického nara-
dia

Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte, ¢ nechybaju alebo nie st po-
Skodené ziadne diely.

Montaz unasacieho taniera (pozri
obrazok B)

VAN VAROVANIE!

Pred vykondvanim akychkolvek prac na naradi
sa vZdy uistite, Ze je ndradlie vypnuté a napa-
jaci kdabel je odpojeny.

UPOZORNENIE!

Aby nedoslo k poskodeniu naradia, ne-

stlacajte tlacidlo areticie vretena, ked'sa

vreteno otdca.

m Pomocou $esthranného kluéa (9) odstran-
te tri skrutky. UloZte skrutky na op&tovnu
montaz.

m Odstrarite podkladovd dosku (7).

m Zarovnajte montadZne otvory v novom una-
Sacom tanieri s otvormi na zékladni loziska
a umiestnite ho na zdkladru loziska. Zabez-
pecte ho tromi skrutkami.

Instalacia a demontaz lestiaceho
kotuca (pozri obrazok C)

Instalacia lestiaceho kotuca

= Vypnite naradie a odpojte napajaci kabel.
m Vyrovnajte lestiaci koti¢ (8) s podkladovou

doskou (7) a potom ¢€o najtesnejsie pritlaé-
te podlozku (8) k doske (7).
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Odstranenie lestiaceho kotuca
m Odlepte lestiaci kotu¢ (8).

Hlavny vypinac¢ s premenlivou
rychlostou (pozri obrazok D)

Ak chcete lesti¢ku zapnut, stlaéte hlavny vypi-
nac s premenlivou rychlostou (6).

Hlavny vypinac (6) zabezpeduje vyssiu rych-
lost pri zvy$enom tlaku spuste a nizsiu rych-
lost pri znizenom tlaku spuste.

Ak chcete néstroj vypnut, uvolnite hlavny
vypinaé s premenlivou rychlostou (6).

Tento nastroj je vybaveny aretacnym tlacid-
lom (3), ktoré je vhodné na nepretrzité les-
tenie pocas dlhsieho ¢asu. Stlacte a podrzte
hlavny vypinac (6) a potom stlaéte aretacné
tlacidlo (3). Uvolnite hlavny vypinaé s pre-
menlivou rychlostou (6). Ak chcete odomknut
zaistovacie tlacidlo (3) a zastavit nepretrzité
lestenie, stlacte hlavny vypinac s nastavitel-
nou rychlostou (6).

Voli¢ rychlosti (pozri obrazok E)

AN\ VAROVANIE!

Nikaly nemerite oticky pocas chodu nistro-
Jja. NedodrZanie tohto upozornenia méze
spdsobit stratu kontroly nad naradim a vazne
poranenie oséb.

Volicom rychlosti (2) nastavite maximalnu
rychlost nastroja.

Otocte voli¢ (2) do lubovolnej polohy medzi
.1" pre najnizsiu rychlost a ,6" pre najvyssiu
rychlost.

Lestenie
Vi VAROVAN/IE!

Aby ste zniZili riziko poranenia, vZdy pouZi-
vajte vhodnd ochranu oci. Pri praci v prasnom
prostredi pouZivajte vhodnu ochranu dycha-
cich ciest.

Na pridrzanie obrobku pouzite svorku, zverak
alebo iny prakticky prostriedok.

Pohybuijte lestickou tam a spéat dlhymi tahmi.
Prili§ velky tlak, nespravny uhol alebo ne-
spravny pohyb méze spdsobit virenie alebo
spalenie.

Zabranenie prepaleniu farby
Farba na povrchu sa lahko prepaéli. K tomu
moze dojst, ak lestite prilis vysokou rychlos-
tou alebo ak nechate lestiaci kotu¢ stat na
jednom mieste ¢o i len kratky cas.

Aby ste zabranili prepéleniu farby, pouzivajte

velmi mierny pritlak a udrzujte lesticku v ne-
ustadlom pohybe, najma pri praci v blizkosti
hran alebo v miestach, kde dochadza k prud-
kym zmenam obrysu pracovného povrchu.
Obzvlast opatrni budte pri pouziti vyssich
rychlosti, pri ktorych je véésia pravdepodob-
nost prepalenia farby.

Predchadzanie zasekavaniu

AN\ VAROVANIE!

Vyhnite sa zachytavaniu na drsnych povr-
choch, aby ste zniZili moZnost', spitného
ndrazu’.

K zachytdvaniu dochédza vtedy, ked'sa lestia-
ce kotuce zachytia o drsné hrany pracovného
povrchu.

Zaseknutie moze sposobit nahly ,spatny raz”
nastroja a moze spdsobit, Ze podlozka pre-
pali farbu. Aby ste zniZili riziko zachytenia, pri
lesteni drsnych povrchov pouzivajte lesti¢ku
pri nizkych otackach.

V pripade problematickych oblasti, ako su
napriklad miesta v blizkosti obloZenia alebo
medzi zrkadlom a oknom na aute, neriskujte
s lestickou. Tieto povrchy vylestite ruéne.

Udrzba a starostlivost
Vi VAROVANIE!

Pred vykondvanim akychkolvek prdc na elek-
trickom naradi odpojte napdjaci kabel.

Cistenie

UPOZORNENIE!

Pri &isteni suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne distite naradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlaéenym vzduchom.

Opravy
Opravy mdze vykondvat len autorizované
zakaznicke servisné stredisko.

[i] POzZNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte. NedodrZanie tejto poZiadavky md za
ndsledok neplatnost akychkolvek narokov
vyplyvajicich zo zaruky vyrobcu.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najméa néradie a doplnky,
najdete v katalégoch vyrobcu. Vykresy a zo-
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znamy nédhradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com.

Informacie o likvidacii

VN VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické ndradlie:

—  sietové elektrické naradie odstranenim
napdjacieho kabla.

Len v krajinach EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte do

domového odpadul! ]

V sulade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnutrostatneho prava
musia byt pouzité elektrické naradia zbierané
oddelene a recyklované spésobom Setrnym
k Zivotnému prostrediu.

Zhodnocovanie surovin namiesto

likvidécie odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely su uréené na recyk-
laciu podla druhu materiélu.

[i] PoOzNAMKA
O moznostiach likvidécie sa informujte u vas-
ho predajcu!

( €- Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode su uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Vylacenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zéstupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elektric-
kého nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost. Za-
nemarivanje ovog upozorenja moZe rezultirati
smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moZze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i] M~APOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

©

|

hi¢
Ce

UK
CA

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata,
procitajte priru¢nik za upotrebu.

Stupanj zastite Il (potpuno izolira-
na)

Informacije o zbrinjavanju starog
alata (pogledajte stranicu 114)

CE oznaka

UKCA oznaka

VazZne informacije u vezi sigur-
nosti

VAN UPOZOREN.JE!
Prije upotrebe elektricnog alata procitajte
sljedece i postupite sukladno tome:

— ove upute za rukovanje,

— ,Opce upute u vezi sigurnosti” za rukova-
nje elektricnim alatima u priloZenoj brosu-
ri (letak br.: 315915),

- pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovaj elektricni alat izraden je u skladu s

nafnovifim dostignucima tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upo-
trebe predstavijati opasnosti za tijelo i Zivot
korisnika ili drugih osoba, odnosno moze
doci do ostecenja elektricnog alata ili drugih
materijalnih steta.

Elektricni alat moZe se koristiti samo

— za predvidene svrhe

— 7 ako je u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Rotacijska polirka namijenjena je

— za komercijalnu upotrebu u industriji i trgovi-
ni,

— za sve vrste poliranja sa spuzvama za poli-
ranje, janje¢im krznima i vunenim kozama,
filc ploéom, diskom za poliranje,

— zauporabu s alatima za poliranje kojima je
dopusten rad brzinom od najmanje 4350
o/min.

Upute u vezi sigurnosti

stroja za poliranje

AN\ UPOZORENJE!

Procitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,

upute, ilustracije i specifikacije koje ste

dobili s ovim elektricnim alatom. Nepostiva-

nje svih dolje navedenih uputa moZe izazvati

elektricni udar, poZar i/ili ozbiljnu ozljedu. Sa-

cuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce

potrebe.

m Ovaj elektricni alat je namijenjen za po-
liranje. Procitajte sva upozorenja u vezi
sigurnosti, sve upute, ilustracije i speci-
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fikacije isporucene s ovim elektri¢nim
alatom. Zanemarivanje svih uputa navede-
nih u nastavku moze rezultirati elektri¢nim
udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama.

= S ovim elektriénim alatom ne preporu-
cujemo izvodenje radova poput bruse-
nja, brusenja brusnim papirom, Zicanog
cetkanja, izrezivanja rupa ili odsijecanja.
Radovi za koje elektri¢ni alat nije namije-
njen mogu uzrokovati opasnosti i dovesti
do tjelesnih ozljeda.

= Nemojte prilagodavati ovaj elektri¢ni
alat kako bi radio na nacin za koji nije
namjenski konstruiran i koji ne propisuje
proizvodac alata. Takve preinake alata
mogu dovesti do gubitka kontrole i uzro-
kovati teske tjelesne ozljede.

= Ne upotrebljavajte pribor koji nije izra-
den posebno za ovaj alat i koji ne pre-
porucuje proizvodaé€. Sama moguénost
pri¢vriéivanja dodatnog pribora na alat ne
jamdi siguran rad.

= Nazivna brzina pribora mora biti manja
ili jednaka maksimalnoj brzini naznace-
noj na elektri¢nom alatu. Pribor s brzi-
nom vec¢om od nazivne moze se prelomiti i
raspasti.

m Vanjski promjer i debljina pribora mo-
raju biti unutar nazivnog kapaciteta
elektriénog alata.. Pribor neodgovarajuce
veli¢ine se ne moze ispravno ¢uvati ili kon-
trolirati.

= Dimenzije pribora za montazu mora-
ju odgovarati dimenzijama pribora za
montazu elektriénog alata. Pribor za alat
s neprikladnim mjerama moze uzrokovati
gubitak stabilnosti, prekomjerne vibracije i
gubitak kontrole nad alatom.

= Nemojte upotrebljavati osteceni pribor.
Prije svakog koristenja pregledajte da
na priboru poput brusnih diskova nema
krhotina i napuknuca, znakova napuknu-
ca, poderanosti ili prekomjernog trose-
nja te olabavljenih ili napuknutih Zica na
Zi¢anim éetkama. Ako elektriéni alat ili
pribor padne, pregledajte je li ostecen
ili postavite neosteceni pribor. Nakon
pregleda i postavljanja pribora, postavi-
te sebe i druge osobe dalje od ravnine
rotirajuceg pribora i pokrenite elektric-
ni alat na maksimalnu brzinu praznog
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hoda, na jednu minutu. Osteceni pribor
ée se obi¢no raspasti tijekom ovakvog
testiranja.

m Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno
o primjeni, upotrebljavajte stitnik za lice
ili sigurnosne naocale. Prema potrebi,
nosite masku za prasinu, stitnike za sluh,
rukavice i radionicku pregacu koja moze
zaustaviti male komadice abraziva ili
izratka. Zastita za o¢i mora biti u mogu¢-
nosti zaustaviti letece krhotine koje nastaju
u raznim postupcima. Maska za prasinu
ili respirator moraju modi filtrirati estice
nastale radom. Dugo izlaganje visokom
intenzitetu buke moze ostetiti sluh.

m Promatrace udaljite na sigurnu uda-
ljenost od mjesta rada. Osobe koje se
nalaze u radnom podrucju moraju nositi
osobnu zastitnu opremu. Krhotine izrat-
ka ili slomljenog pribora mogu odletjeti
i uzrokovati ozljede izvan neposrednog
podrudja rada.

m Postavite kabel dalje od rotirajuceg
pribora. Ako izgubite sposobnost uprav-
lianja, kabel se moze izrezati ili zaglaviti, a
vasa ruka ili Saka se mogu uvudi u rotirajudi
pribor.

= Nemojte polagati elektricni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Rotirajudi
pribor moze zahvatiti povrsinu i izbiti elek-
tri¢ni alat iz vase kontrole.

m Ne pokrecite elektricni alat dok ga
nosite sa strane. Slucajni kontakt s rotira-
jucim priborom moze vam zakaditi odjecu i
povudi pribor u vase tijelo.

m Redovito cistite ventilacijske otvore za
zrak elektri¢nog alata. Ventilator motora
ée povudi prasinu u kudiste i prekomjerno
nakupljanje metala u prahu moze prouzro-
¢iti elektriénu opasnost.

= Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat u blizi-
ni zapaljivih tvari. Iskre mogu uzrokovati
zapaljenje takvih tvari.

= Ne upotrebljavajte pribor koji zahtijeva
tekuce rashladno sredstvo. Koristenje
vode ili drugih tekuéih rashladnih sredsta-
va moze dovesti do elektri¢cnog udara.

Povratni udarac i povezana upo-

zorenja:

Povratni udarac je nagla reakcija na ukljeste-
nje ili zaglavljivanje rotirajudih brusnih dis-
kova, ¢etki ili ostalog pribora. Ukljestenje ili
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zaglavljivanje uzrokuju nagli zastoj rotirajué¢eg

pribora, $to uzrokuje nekontrolirano izbaciva-

nje elektricnog alata u suprotnom smjeru od
rotacije pribora u to¢ki kontakta.

Primjerice, ako je brusni disk uklijesten ili

zaglavljen uz izradak, rub diska koji ulazi u

tocku ukljestenja moze se zabiti u povrsinu

materijala i uzrokovati uspinjanje ili izbaciva-
nje diska. Disk moZze isko¢iti prema korisniku

ili od njega, ovisno o smjeru kretanja diska na

mjestu ukljestenja. Brusni diskovi se takoder

mogu slomiti u tim uvjetima.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upo-

trebe elektriénog alata i/ili neispravnih radnih

postupaka ili uvjeta i moze se izbjedi poduzi-
manjem propisanih mjera opreza poput ovih

u nastavku.

m Cvrsto drzite elektri¢ni alat i postavite
tijelo i ruku na nacin koji ¢e omoguciti
pruzanje otpora povratnim udarcima. Za
maksimalnu kontrolu povratnog udara
ili reakcije momenta tijekom pokretanja
koristite pomocénu rucku, ako je predvi-
dena. Rukovatelj moze kontrolirati reakci-
je momenta ili sile povratnog udara ako se
poduzmu odgovarajuce mjere opreza.

= Ne stavljajte ruku blizu rotirajuceg
pribora. Pribor se moze trznuti preko vase
ruke.

m Ne postavljajte tijelo u podrucje u kojem
ce se kretati elektri¢ni alat ako dode do
povratnog udarca. Povratni udarac ¢e po-
krenuti alat u smjeru suprotnom od smjera
kretanja kotaca u trenutku ukljestenja.

s Budite posebno oprezni kada radite na
kutovima, ostrim rubovima, itd. Izbje-
gavajte odskakivanje i zaglavljivanje
pribora. Kod rubova, ostrih kutova ili
odskakivanja moze dodi do zaglavljivanja
rotirajuéeg pribora i gubitka kontrole ili
povratnog udarca.

m Ne pric¢vrscujte list za rezbarenje drva na
lanac pile, segmentirani dijamantni disk
s perifernim razmakom veéim od 10 mm
ili nazubljeni list pile. Takvi listovi stvaraju
Ceste povratne udarce i gubitak kontrole.

Upozorenja u vezi sigurnosti spe-

cificna za postupke poliranja:

» Nemojte dopustiti da se slobodan dio
poklopca za poliranje ili Zice za pri-
cvrscenje slobodno okrecu. Sakrijte ili
skratite sav visak niti za pricvrséivanje.

Labave i okretne niti za priklju¢ka mogu
se zaplesti u vase prste ili zapeti za radni
komad.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

A-ponderirana razina buke elektricnog alata
obiéno je:

— Razina zvucnog tlaka L 75 dB(A)
— Razina zvu¢ne snage Ly,: 83 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije aj: 5,60 m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s’

OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektriche alate. Svakodnevna upotreba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibraci-
Jja.

[i] MAPOMENA

Razina emisije vibracija navedena u ovim
uputama izmjerena je u skladu sa standard/-
ziranim ispitivanjem navedenim u normi EN
62841 i moze se upotrijebiti za usporedbu
Jednog alata s drugim. Ona se takoder moZze
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izloZe-
nosti.

Deklarirana razina emisije vibracija predstav-
lja glavne primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razlicitim priborom ili ako se lose
odrZava, razine emisija vibracija mogu biti
razlicite. To moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.
Za preciznu procjenu razine izloZenosti vibra-
cijama, u obzir bi se trebala uzeti i viemena
kada je alat iskljucen ili kada radl, ali se zapra-
vo ne upotrebljava. To moZe znacajno smanjiti
razinu izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja
rada.

Utvrdite dodatne mjere sigurnosti za zastitu
korisnika od djelovanja vibracija, kao sto su:
odrZavanje alata i/ dodatne opreme, odrzava-
nje topline ruku, organizacija nacina rada.
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OPREZ!

Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A), nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda XFE 2 21 14-EC
Nasumiéni orbit-
Proizvod alni stroj za poli-
ranje
Nazivni napon Vv 220-240
Frekvencija Hz 50/60
Ulazna snaga w 1400
Prorvnjer nosive mm ® 150
ploce
Maksimalna brzi- mm ® 160
na alata
o/min  [1350 - 4350
Nazivna brzina  |osc./
min 2700 - 8700
Tezina prema
FLEX postupku  |kg 2,6
01
II'?aadna temperatu-| , 0-40°C
;Ferr.\vpera.\tura sk- | 20 ~ 50 °C
adistenja
Klasa zastite /@

Pregled (pogledaijte sliku A)

Brojc¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Prednji rukohvat

Regulator brzine

Gumb za zakljucavanje

Drska

Kabel za napajanje

Sklopka okidaca s regulacijom brzine
Potporna ploca

Jastucic za poliranje

Imbus klju¢

NV ONOUTBAWN
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Upute za uporabu

Vi UPOZOREN.JE!
[skljucite napajanje prije izvodenja bilo kakvih
radova na elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektricnog alata
Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te provjeri-
te ima li izgubljenih ili odteéenih dijelova.

Postavljanje nosive ploce (pogle-
dajte sliku B)
/AN UPOZOREN.JE!

Obvezno se uvjerite da je alat iskljucen i da je
kabel za napajanje iskopcan prije izvodenja
bilo kakvih radova na alatu.

OPREZ!

Kako biste sprijecili ostecenje alata, nemoj-

te pritiskati gumb za fiksiranje vretena dok

se vreteno vrti,

m Imbus klju¢em (9) uklonite tri vijka. Spremi-
te vijke za ponovnu montazu.

m Uklonite nosivu plo¢u (7).

m Poravnajte montazne rupe u novoj nosivoj
ploci s rupama na podnoZju lezaja i stavite
je na podnoZzje lezaja. Udvrstite je s tri vijka.

Postavljanje i uklanjanje jastucica

za poliranje (pogledaijte sliku C)

Postavljanje jastucica za poliranje

m Iskljuéite alat i odvojite ga od napajanja.

m Poravnajte jastudic za poliranje (8) s nosi-
vom ploc¢om (7), a zatim pritisnite jastucié
(8) $to &vrsce na plocu (7).

Uklanjanje jastucica za poliranje
m Odlijepite jastucic za poliranje (8).

Okidacka sklopka s regulacijom
brzine (pogledajte sliku D)

Za ukljucivanje stroja za poliranje pritisnite
okidacku sklopku s regulacijom brzine (6).
Okidacka sklopka (6) omogucuje vecu brzinu
uz jadi pritisak na okida¢ i manju brzinu uz
slabiji pritisak na okidaé.

Za isklju¢ivanje otpustite okidacku sklopku s
regulacijom brzine (6).

Ovaj alat je opremljen gumbom za zaklju-
cavanje (3), Sto je prakti¢no za kontinuirano
poliranje tijekom duzih vremenskih razdoblja.
Pritisnite i drzite okidac¢ku sklopku (6), a zatim
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pritisnite gumb za zaklju¢avanje (3). Otpustite
okidacku sklopku s promjenjivom brzinom (6).
Za otklju¢avanje gumba za zakljucavanje (3) i
zaustavljanje kontinuiranog poliranja pritisni-
te okida¢ s promjenjivom brzinom (6).

Regulator brzine (pogledajte sli-
ku E)

/N UPOZORENJE!

Ne mijenjafte brzinu dok alat radi. Neposti-
vanje ovog upozorenja moze dovesti do gu-
bitka kontrole nad alatom i do teskih tjielesnih
ozljeda.

Regulatorom brzine (2) postavlja se maksi-
malna brzina alata.

Okrenite regulator (2) u bilo koji polozaj izme-
du ,1” (najmanja brzina) i ,6" (najveda brzina).

Poliranje
VAN UPOZORENJE!

Kako biste smanyjili rizik od ozljede, obvezno
nosite odgovarajucu zastitu za oci. Kada radl-
te u prasnjavim okruZenjima, nosite odgova-
rajucu zastitu za disanje.

Koristite steza¢, Skripac ili druga prakti¢na
sredstva za drzanje radnog komada.

Stroj za poliranje pomicite naprijed-natrag u
dugim, brisué¢im pokretima. Prejak pritisak,
pogresan kut ili nepravilno kretanje mogu
ostaviti tragove vrtloga ili dovesti do izgara-
nja.

Prevencija spaljivanja boje

Lako je spaliti boju na povrsini. To se moze
dogoditi ako polirate prebrzo ili ako dopusti-
te da jastucic¢ za poliranje ostane na jednom
mjestu cak i kratko vrijeme.

Kako biste sprijecili spaljivanje boje, koristite
vrlo lagani pritisak i neprestano pomicite stroj
za poliranje, posebno kada radite blizu rubo-
va ili gdje su nagle promjene u konturi radne
povrsine. budite posebno oprezni pri radu

na veéim brzinama, kada je vjerojatnije da ¢e
dodi do spaljivanje boje.

Prevencija zapinjanja

/N UPOZORENJE!

Izbjegavajte zapinjanje na grubim povrsina-
ma kako biste smanjili mogucnost "povrat-
nog udarca”.

Zapinjanje se dogada kada se jastucici za
poliranje uhvate za grube rubove radne povr-

Sine.

Zapinjanje moze uzrokovati iznenadni "po-
vratni udar" alata i moze uzrokovati da jastu-
&i¢ progori kroz boju. Kako biste smanijili rizik
od zapinjanja, stroj za poliranje koristite na
niskim brzinama pri poliranju grubih povrsina.
Za zahtjevne dijelove kao $to su blizu ukrasnih
letvica ili izmedu zrcala i prozora na automo-
bilu, nemojte riskirati sa strojem za poliranje.
Te povrsine polirajte ruéno.

Odrzavanje i njega

VAN UPOZOREN.JE!
Iskljucite napajanje prije izvodenja bilo kakvih
radova na elektricnom alatu.

Ciscenje

OPREZ!

Prilikom suhog &iscenja komprimiranim zra-
kom, nosite naocale.

Redovito distite elektri¢ni alat i ventilacijske
otvore. Ucestalost cis¢enja ovisi o materijalu i
trajanju uporabe. Unutrasnjost kucista i motor
redovito propusite suhim stla¢enim zrakom.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

[i] NAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte ot-
pustati vijke na kucistu. Nepostivanjem ovog
zahtjeva izgubit cete pravo na jamstvo proi-
zvodaca.

Zamjenski dijelovi i dodatna
oprema

Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potrazite u katalozima proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.

Informacije o zbrinjavanju
VN UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe upotreblja-
vati ucinite neupotrebljivim:
— kod alata s mreZnim napajanjem, uklonite
kabel za napajanje.
Samo za zemlje EU
E Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuéanstval!

113



hr XFE 2 21

14-EC

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon, isko-
ristene elektri¢ne alate potrebno je zasebno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv

nadin.
Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.

Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

Plasti¢ni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

[i] NAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijacal

( €- Izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog prirucnika s uputama.

Izuzecée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzroc¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvo-
dima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

/\  OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do laZjih
telesnih poskodb ali materialne skode.

[i] oromBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektri¢cnega orodja
preberite priro¢nik za uporabo.

©

|

hi¢
Ce

UK
CA

Zas¢itni razred Il (popolnoma izoli-
ran)

Informacije glede odstranjevanja
starega orodja med odpadke (glej-
te stran120)

Oznaka CE

Oznaka UKCA

Pomembne varnostne infor-
macije
Vi OPOZORILO!

Pred uporabo elektricnega orodja preberite
sledece in ustrezno ukrepajte:

— ta navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravifanja elektricnih orodlij v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315915),

— trenutna veljavna pravila in predpisi za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okonci-

ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Elektricno orodjje se lahko uporablja le

— za predvideni namen

— in Ce je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo varnost, je treba nemudo-
ma odpraviti.

Predvidena uporaba

Rotacijski polirni stroj je namenjen

— za komercialno uporabo v industriji in obrti;

— za vse vrste poliranj s polirnimi gobicami,
diski iz jagnjecje in ov¢je koze, klobucevi-
nastimi plos¢icami, diski za luscenje,

— za uporabo z orodji za poliranje, ki lahko
delujejo s hitrostjo najmanj 4350/min.

Varnostna navodila za orodje za

poliranje

VAN OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,

ilustracife in specifikacije, ki so priloZene

temu elektricnemu orodju. Ce ne upostevate

vseh spodaj navedenih navodil, lahko pride

do elektricnega udara, poZara in/ali resnih

poskodb. Visa opozorila in navodila shranite

za kasnefso uporabo.

= To elektri¢no orodje se uporablja kot
orodje za poliranje. Preberite vsa var-
nostna opozorila, navodila, slike in
tehni¢ne podatke, ki so priloZeni temu
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elektriénemu orodju. Zaradi neuposteva-
nja spodaj navedenih navodil lahko pride
do elektri¢cnega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

Priporocamo, da opravil, kot so brusenje,
peskanje, Zicno s¢etkanje, rezanje lukenj
ali rezanje, ne izvajate s tem elektri¢nim
orodjem. Opravila, za katera to elektri¢no
orodje ni bilo oblikovano, lahko povzrocijo
nevarnost in telesne poskodbe.

Tega elektriénega orodja ne predelujte
za delovanje na nacin, ki ga proizvajalec
orodja ni posebej zasnoval in dolocil.
Zaradi tak$ne predelave lahko pride do
izgube nadzora in resnih telesnih poskodb.
Ne uporabljajte nastavkov, ki jih proi-
zvajalec orodja ni izrecno zasnoval oz.
jih priporocil. Ce lahko nastavek vpnete
na elektri¢no orodje, e ne pomeni, da ga
je mogoce varno uporabljati.

Nazivna hitrost nastavka mora biti visja
ali enaka najvisji dovoljeni hitrosti, nave-
deni za elektri¢no orodje. Nastavki z visji-
mi hitrostmi od njihovih nazivnih hitrosti se
lahko staknejo in odletijo.

Zunanji premer in debelina vasega
nastavka morata biti znotraj nazivne
zmogljivosti vasega elektri¢nega orodja.
Nastavkov nepravilnih velikosti ni mogoce
ustrezno zasdititi ali jih nadzorovati.

Mere dodatne opreme se morajo ujema-
ti z merami pritrdilnega okovja elektric-
nega orodja. Nastavki, ki se ne ujemajo z
vgradnim nastavkom elektri¢nega orodja,
bodo delovali neskladno, oddajali preko-
merne tresljaje in morda povzrocili izgubo
nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanega nastav-
ka. Pred vsako uporabo preglejte nasta-
vek. Tako denimo preverite, ali so brusil-
ne plosce morda okrusene in razpokane,
ali je podpora morda razpokana, obra-
bljena oz. prekomerno obrabljena, ali

je zicna krtaca morda zrahljana ali ima
razpokane Zice. Ce vam elektri¢no orod-
je ali nastavek pade na tla, preverite,

ali je prislo do poskodb orodja, oziro-
ma vstavite neposkodovan nastavek.

Ko pregledate in vstavite nastavek, se
skupaj s prisotnimi osebami odmaknite
od obmogja vrtenja nastavka in elektri¢-
no orodje zaZenite z najvecjo dovoljeno
hitrost brez obremenitve za eno minuto.
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Poskodovani nastavki obicajno odpadejo
med obdobjem preizkusanja.

m Oblecite osebno varovalno opremo.
Uporabite zascito za obraz, zas¢itna oca-
la s stransko zaséito ali zaséitna ocala,
kar je odvisno od primera uporabe. Po
potrebi nosite masko za prah, s¢itnike za
sluh, rokavice in delavniski predpasnik,
ki lahko zadrzi majhne delce abraziva
ali obdelovanca. Zas¢ita o¢i mora biti
sposobna zaustaviti letece delce, ki nasta-
nejo pri razli¢nih postopkih. Protiprasna ali
dihalna maska mora zagotavljati filtriranje
prasnih delcev, ki nastanejo pri delu. Pre-
komerna izpostavljenost glasnim Sumom
lahko povzrodi izgubo sluha.

= Opazovalci naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmocja. Osebe, ki vstopajo
v delovno obmocje, morajo nositi oseb-
no varovalno opremo. Delcki obdelovan-
ca ali odlomljen nastavek lahko odleti iz
naprave in povzroci telesne poskodbe tudi
izven neposrednega obmocdja delovanja.

m Poskrbite, da je kabel speljan pro¢ od
vrteéega se nastavka. Ce izgubite nadzor,
lahko orodje prereze ali potegne kabel,
vaso dlan pa lahko povlece v vrteéi se
nastavek.

m Elektri¢nega orodja nikoli ne odlozite,
dokler se nastavek ne ustavi v celoti.
Vrtedi se nastavek lahko zagrabi ob stiku s
povrsino in vam potegne elektri¢no orodje
iz rok.

m Elektricnega orodja ne zaZenite, ¢e ga
nosite ob strani. Nakljucen stik z vrte¢im
se nastavkom se lahko zatakne v vasa obla-
¢ila in povlece nastavek k vasemu telesu.

= Redno distite prezracevalne odprtine
elektriénega orodja. Ventilator motorja
bo ostanke povlekel v ohisje. Prekomerno
nalaganje kovinskih opilkov lahko povzro¢i
tveganje pred elektriénim udarom.

n Elektriénega orodja ne upravljajte v
bliZini vnetljivih materialov. Iskre lahko
namrec zanetijo poZzar.

= Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo
tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko
povzroci elektri¢ni udar.

Povratni udarec in povezana opo-

zorila:
Povratni sunek predstavlja nenaden odziv na
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zataknjen ali zaskocen vrtljivi kolut, podporno

blazinico, krtaco ali katerikoli drug nastavek.

Stisnjeni ali zaskoceni nastavek povzrodi

nenadno zaustavitev vrtenja, zaradi ¢esar

pride do nenadzorovanega sunka elektri¢ne-
ga orodja v nasprotno smer vrtenja ob sti¢ni
tocki.

Ce se brusilna plosca stisne ali zaskodi zaradi

obdelovanca, se lahko rob plosce, ki vstopa

v tocko stisnjenosti, zarije v povrsino materi-

ala, zaradi ¢esar plosca zdrsne ven ali izskoéi.

Brusilna plosca lahko poskoéi proti upravljav-

cu ali stran od njega, kar je odvisno od smeri

vrtenja plos¢e na mestu stiskanja. Brusilne
plosce se lahko v tak$nih pogojih tudi polomi-
jo.

Povratni sunek je posledica nepravilne upo-

rabe elektricnega orodja in/ali nepravilnih

delovnih postopkov ali pogojev, temu pa se
lahko izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi

v nadaljevanju teh navodil.

m Trdno primite elektri¢no orodje in telo
ter roki postavite tako, da boste lahko
ublazili sile povratnih sunkov. Vedno
uporabljajte pomoZzni rocaj, ce je na
voljo, za najvecji nadzor nad povratnim
udarcem ali reakcijo navora med zago-
nom. Upravljavec lahko nadzoruje reakcije
navora ali sile povratnega udarca, ¢e so
sprejeti ustrezni previdnostni ukrepi.

= Nikoli ne pomaknite roke blizu vrtljivega
nastavka. Nastavek lahko udari ¢ez vaso
roko.

m Poskrbite, da se s telesom ne zadrzuje-
te na obmocju premikov elektricnega
orodja v primeru povratnega sunka.
Povratni udarec pozene orodje v smeri,
ki je nasprotna gibanju koluta na mestu
zagozdenja.

= Bodite posebej pozorni pri obdelovanju
kotov, ostrih robov itd. Izogibajte se
poskakovanju in zaskocitvam nastavka.
Zaradi kotov, ostrih robov ali valovanj, se
vrteci se nastavek lahko zaskodi in povzroéi
izgubo nadzora oziroma povratni sunek.

m Ne namescajte Zaginega rezila za rezbar-
jenje lesa, segmentiranega diamantnega
kolesa z obodno reZo, vecjo od 10 mm,
ali nazobcanega Zaginega lista. STaksna
rezila pogosto ustvarijo povratne udarce in
povzrodijo izgubo nadzora.

Posebna varnostna opozorila za

poliranje:

= Ne dovolite prostega vrtenja zrahljanih
delov polirne krpice ali nitk prikljucka.
Zrahljane nitke odstranite ali jih odrezi-
te. V zrahljane in vrtece se nitke prikljucka
se lahko zapletete s prsti oziroma zatakne-
te ob obdelovanec.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka La: 75 dB(A)
— lzmerjena raven zvocne 83 dB(A)
moCi Lya:

- Negotovost: K=3dB
Skupna vrednost vibracij:

— Emisijska vrednost ay: 5,60 m/s’
- Negotovost: K=1,5m/s’
POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricna orodja. Ce orodjje pogosto upo-
rabljate, se lahko vrednosti hrupa in vibracij
spremenijo.

[i] oPomBa

Raven emisije vibracij, navedena v teh navo-
dilih, je bila izmerjena v skladu s standardizi-
ranim testom iz EN 62841 in se lahko upo-
rablja za primerjavo enega orodja z drugim.
Uporablja se lahko tudi za predhodno oceno
izpostavijenosti.

Deklarirana raven oddajanja vibracij je pred-
stavijena za glavne nacine uporabe orodja.
Toda ce orodje uporabljate v druge name-
ne, z drugacnimi nastavki oz. je orodje slabo
vzdrZevano, se raven oddajanja vibracij lahko
razlikufe. To pa lahko znatno poveca raven
izpostavijenosti v celotnem delovnem casu.
Ce Zelite dobiti natancno oceno izpostavije-
nosti tresljajem, morate upostevati tudi case,
ko je orodje izklopljeno ali deluje, vendar ga
dejansko ne uporabljate. To pa lahko znatno
zmanyjsa raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem casu.
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Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
operaterja pred ucinki vibracij, kot so: Vzdrze-
vanje orodjja in pripomockov, ohranjanje
toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

POZOR!

Pri zvocnem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitni-
ke za usesa.

Tehnicni podatki

Vrsta izdelka XFE 2 21 14-EC
Naklju¢no orbit-
lzdelek alno orodje za
poliranje
Nazivna napetost |V 220-240
Frekvenca Hz 50/60
Vhodna moé W 1400
Prervnver podporne mm ® 150
plosce
Orodje - maks.  [mm O 160
/min 1350-4350
Nazivna hitrost nlh./ 2700-8700
min.
Teza v skladu s
postopkom FLEX |kg 2,6
Procedure 01
Delovna tempera- -10~40 °C
tura
Tempgratura 22 | 50.50°C
shranjevanje
Razred zascite I/ @

Pregled (glejte sliko A)

Ostevil€enje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.

Sprednji rocaj

Gumb za hitrost

Gumb za zaklepanje

Rocaj

Napajalni kabel

Sprozilno stikalo za spreminjanje hitro-
sti

NG h WN =
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7 Podporni nastavek
8 Polirna blazinica
9 Imbus kljué

Navodila za uporabo
/N\  OPOZORILO!

Pred kakrsnim koli delom na elektricnem
orodjju odklopite napajalni kabel.

Pred vklopom elektri¢nega orod-
ja

Elektri¢no orodje in priklju¢ke vzemite iz
embalaZe in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

Namestitev podporne plosce
(glejte sliko B)

VAN OPOZORILO!

Pred kakrsnim koli delom na orodju se vedno
prepricajte, da je orodjje izklopljeno in da je
napajalni kabel odklopljen.

POZOR!

Da preprecite poskodbe orodja, med

vrtenjem vretena ne pritiskajte gumba za

zaklepanje vretena.

m Zimbus klju¢em (9) odstranite tri vijake.
Vijake shranite za ponovno sestavljanje.

m Odstranite podporno plosco (7).

m Pritrdilne luknje na novi podporni plos¢i
poravnajte z luknjami na leZajnem pod-
noZzju in jo namestite na leZzajno podnozje.
Pritrdite ga s tremi vijaki.

Namestitev in odstranjevanje
polirne blazinice (glejte sliko C)

Namestitev polirne blazinice

m Izklopite orodje in odklopite napajalni
kabel.

m Polirno blazinico (8) poravnajte s podpor-
no ploséo (7), nato pa blazinico (8) ¢im
tesneje pritisnite na ploscéo (7).

Odstranjevanje polirne blazinice

m Odlepite polirno blazinico (8).

Stikalo za spremenljivo hitrost
(glejte sliko D)

Za vklop orodja za poliranje pritisnite stikalo
za spremenljivo hitrost (6).
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Stikalo (6) zagotavlja visjo hitrost s poveéanim
pritiskom na sprozilec in niZjo hitrost z zmanj-
Sanim pritiskom na sproZzilec.

Za izklop sprostite stikalo za spremenljivo
hitrost (6).

To orodje je opremljeno z gumbom za zakle-
panje (3), ki je priro¢en za neprekinjeno poli-
ranje v daljSem ¢asovnem obdobju. Pritisnite
in drZite stikalo (6) in nato pritisnite gumb

za zaklepanje (3). Spustite sprozilno stikalo s
spremenljivo hitrostjo (6). Ce Zelite odkleniti
gumb za zaklepanje (3) in ustaviti nepreki-
njeno poliranje, pritisnite sprozilno stikalo s
spremenljivo hitrostjo (6).

Hitra nastavitev (glej sliko E)

/N  OPOZORILO!

Med defovarnyjem orodja nikoli ne spremi-
nyayte hrtrosti. Ce ne upostevate tega opo-
zorila, lahko izgubite nadzor nad orodjem in
povzrocite resne telesne poskodbe.

Gumb za hitrost (2) nastavi najvecjo hitrost
orodja.

Gumb (2) obrnite v polozaj med »1« za najniz-
jo hitrost in »6« za najvisjo hitrost.

Poliranje
/N orPozoriLo!

Da bi zmanyjsali tveganje za telesne poskodbe,
vedno nosite ustrezno zascito za oci. Pri delu
v prasnih situacijah nosite ustrezno zascito za
dihala.

Uporabite objemko, skripec ali druga praktic-
na sredstva za drzanje obdelovanca.

Orodje za poliranje premikajte naprej in nazaj
z dolgimi in Sirokimi potezami. Prevelik pri-
tisk, napacen kot ali nepravilno gibanje lahko
povzrodijo vrtincenje ali opekline.

Preprecevanje opeklin skozi bar-

VO

Skozi barvo na povrsini je mogoce zlahka
doseci opekline obdelovanca. To se lahko
zgodi, ¢e polirate s previsoko hitrostjo ali ¢e
dovolite, da blazinica ostane na enem mestu
celo kratek ¢as.

Da preprecite opekline skozi barvo, uporabi-
te zelo majhen pritisk in orodje za poliranje
nenehno premikajte, zlasti pri delu v blizini
robov ali kjer pride do nenadnih sprememb
v obrisu delovne povrsine. Bodite Se posebej

obstaja vedja verjetno prezganja barve.

Preprecevanje zatikanja

VAN OPOZORILO!

Preprecite zatikanje na grobih povrsinah, da
zmanyjsate moZnost »povratnega udarca«.
Do zatikanja pride, ko se polirne blazinice uja-
mejo na grobe robove delovne povrsine.
Zataknitev lahko povzroéi, da orodje nenado-
ma »udari nazaj« in lahko povzrodi, da blazini-
ca vzge skozi barvo. Pri poliranju grobih povr-
$in uporabljajte orodje za poliranje pri nizkih
hitrostih, da zmanjsate tveganje za zatikanje.
Pri zapletenih obmogjih, kot je v bliZini oblog
oziroma med ogledalom in oknom na av-
tomobilu, ne tvegajte z uporabo orodja za
poliranje. Te povrsine polirajte ro¢no.

VzdrZevanje in nega
AN\ OPOZORILO!

Pred kakrsnim koli delom na elektricnem
orodjju odklopite napajalni kabel.

Ciscenje

POZOR!

Pri &i$¢enju s suhim stisnjenim zrakom vedno
nosite ocala.

Redno odistite elektri¢no orodje in prezrace-
valne odprtine. Pogostost cis¢enja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe. S kompre-
sorjem redno spihajte notranjost ohisja in
motor.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblas¢eni servisni
center.

[i] orPomBA

Med garancijskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.

Nadomestni deli in nastavki
Druge dodatke, zlasti orodje in pripomocke,
najdete v katalogih proizvajalca. Risbe z deli
in sezname nadomestnih delov najdete na
nasi spletni strani: www.flex-tools.com.

Informacije o odstranjevanju
AN\ OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki
Jih ne potrebujete vec:
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— elektricha orodja tako, da odstranite na-
pajalni kabel.
Velja samo za drzave EU
E Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSene elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno in
jih reciklirati na okolju prijazen naéin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nadin. Plasti¢ni deli
so namenjeni za recikliranje glede na vrste
materiala.

[i] orPomBAa
O moznostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakr$no koli $kodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdel-
ka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Cuprins Informatii privind siguranta

Simboluri utilizate in acest manual . ...... 121 AVERTISMENT!

Simbolurile de pe produs............... 121 Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa

Informatii privind siguranta . ............ 121  citifi urmatoarele si sa actionati in consecinta:

Zgomotul si vibratiile. .................. 123 ~— aceste instructiuni de utilizare,

Date tehnice 124 = ,,/qsg‘ruqtiun/'(e generale de s/guran,t:é - '

"""""""""""""" privind manipularea sculelor electrice din

Prezentare generalé .................... 124 bro}gura anexata (bro}gura nr.: 375975)/

Instructiuni de utilizare ................. 124 - normele de santier in vigoare si regle-

Tntretinerea si ingrijirea................. 125 merjta'r/'/evpentn{ prevenirea ac"cicvfenlv'e/?n

Informatii privind eliminarea 126 Aceasta scu/‘ave:/edr/ca este de ultimd ord si a
o R R e fost construitd in conformitate cu reglementa-

Declaratie de conformitate CE .......... 126 rile de sigurants recunoscute.

Exonerare de responsabilitate ........... 126 /"nsé'/ pe durata utilizarii, scula e/ectr/'cjpoa[e

Simboluri utilizate in acest ma-
nual

/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denotd o posibild situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatamare usoara sau cu pagube.

[i] w~oTA
Denot3 aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

Inainte de a porni scula electrica,
cititi manualul de utilizare.

©

D Clasa de protectie Il (complet izola-
ta)

hi¢
Ce

UK
CA

Informatii privind eliminarea scule-
lor vechi (consultati pagina 126)

Marcaj CE

Marcaj UKCA

reprezenta un pericol pentru viata si mem-
brele utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electrica poate fi utilizata numar

—  pentru utilizarea prevazuta

— In stare perfecta de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remediate imedliat.

Utilizarea prevazuta

Masina de lustruit rotativa este destinata
— pentru utilizérii comerciale Tn industrie si in
domeniul constructiilor,

— pentru lustruirea tuturor tipurilor de lemn
cu bureti de lustruire, discuri de piele miel
si de lan3, calote de pasl3, discuri de slefui-
re,

— pentru utilizarea impreuna cu unelte de
lustruire carora li se permite sa functioneze
la o vitezd de minim 4350/min.

Instructiuni de siguranta

pentru masina de lustruit

VAN AVERTISMENT!
Cititi toate avertizarile de siguranta, instruc-
tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreund cu aceasta scula electrica. Neres-
pectarea tuturor instructiunilor enumerate mar
Jos poate duce la soc electric, incendiu si/sau
vatamari grave. Pastrati toate avertismentele
s/ instructiunile pentru consultare ulterioara.
m Aceasta scula electrica este destinata
sa functioneze ca aparat de lustruit.
Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile
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furnizate cu aceasta scula electrica. Ne-
respectarea tuturor instructiunilor enume-
rate mai jos poate duce la socuri electrice,
incendii si/sau vatamari grave.

Operatiuni precum slefuirea, polizarea,
periajul cu sarmé, taierea gaurilor sau
taierea nu trebuie efectuate cu aceasta
unealta electrica. Operatiile pentru care
aceasta sculd nu a fost conceputa pot pre-
zenta riscuri si pot provoca accidente.

Nu transformati aceasta scula electrica
pentru a functiona intr-un mod pentru
care nu este proiectata si specificat

in mod special de catre producatorul
sculei. O astfel de conversie poate duce

la pierderea controlului si poate provoca
vatamari corporale grave.

Nu utilizati accesorii care nu au fost
create special si recomandate special de
producatorul sculei. Doar pentru c3 acce-
soriul poate fi atasat la scula dumneavoas-
tra electricad nu inseamna ca functionarea
n siguranta a acestuia este asigurata.
Viteza nominala a accesoriului trebuie sa
fie cel putin egala cu viteza maxima mar-
cata pe scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decat viteza nominala
se pot rupe in bucati si pot fi aruncate.
Diametrul exterior si grosimea acceso-
riului dumneavoastra trebuie sa se afle
in intervalul de capacitate nominala al
sculei electrice. Accesoriile dimensionate
gresit nu pot fi protejate si controlate adec-
vat.

Dimensiunile accesoriului de montat
trebuie sa se potriveasca dimensiunilor
hardware-ului de montare al sculei elec-
trice. Accesoriile care nu se potrivesc cu
dispozitivul de montare al sculei electrice
se vor dezechilibra, vor vibra excesiv si pot
provoca pierderea controlului.

Nu utilizati un accesoriu defect. Inainte
de fiecare utilizare, inspectati acceso-
riile, precum discurile abrazive, pentru
depistarea eventualelor crapaturi, verifi-
cati talerul suport pentru depistarea cra-
paturilor sau uzurii excesive, peria meta-
lica pentru depistarea firelor desprinse
sau crapate. Daca scula sau accesoriul
sunt scapate din man3, inspectati-le
pentru depistarea deteriorarilor sau
instalati un accesoriu nedeteriorat. Dupa
inspectare si instalarea unui accesoriu,
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pozitionati-va dumneavoastra si celelal-
te persoane prezente in afara planului
accesoriului rotativ si puneti in functiu-
ne scula electrica la turatia maxima de
mers in gol timp de un minut. Accesoriile
deteriorate se vor rupe de obicei in timpul
acestui test.

Utilizati echipamente de protectie per-
sonala. In functie de aplicatie, utilizati
scut de fata sau ochelari de protectie.
Dupa caz, purtati masca de praf, pro-
tectie auditivd, manusi si sort de atelier
capabile sa opreasca micile fragmente
abrazive sau din piese de prelucrat.
Protectia ochilor trebuie sé fie capabila

sa opreasca resturile zburatoare generate
de diferite operatiuni. Masca de praf sau
aparatul autonom de respirat trebuie sa
fie capabil s filtreze particulele generate
n timpul operatiei executate de dumnea-
voastra. Expunerea prelungita la zgomot
de mare intensitate poate provoca pierde-
rea auzului.

Tineti trecatorii la o distanta de sigu-
ranta de zona de lucru. Orice persoana
care intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament de protectie perso-
nala. Fragmente din piesa de prelucrat sau
dintr-un accesoriu rupt se pot desprinde
si pot provoca accidente dincolo de zona
imediata de lucru.

Pozitionati cablul departe de accesoriul
rotativ. Daca pierdeti controlul, cablul poa-
te fi sectionat sau se poate incélci si mana
sau bratul dumneavoastra pot fi trase in
accesoriul rotativ.

Nu lasati niciodata scula jos pe o supra-
fata inainte ca accesoriul sa se opreasca
complet. Accesoriul in rotatie poate prin-
de suprafata si poate scoate scula electrica
de sub controlul dumneavoastra.

Nu porniti scula electrica in timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
tragandu-se accesoriul catre corpul dum-
neavoastra.

Curatati regulat orificiile de ventilatie
ale sculei electrice. Ventilatorul motorului
va trage praful in interiorul carcasei si acu-
mularea excesiva a metalului pudra poate
cauza pericole electrice.

Nu operati scula electrica in apropierea
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materialelor inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

= Nu utilizati accesorii ce necesita agenti
de racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor
lichide de racire poate conduce la electro-
cutare sau soc electric.

Reculul si avertismente conexe:
Reculul este o reactie brusca la prinderea sau
agatarea unui disc in miscare, a unei placute
de suport, a unei perii sau a oricarui alt acce-
soriu. Agatarea sau blocarea creeaza o inceti-
nire rapida a accesoriului rotativ, care duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice,
care va fi fortata in directia opusa rotatiei
accesoriului in punctul de blocare.

De exemplu, daca un disc abraziv este aga-

tat sau blocat de piesa de prelucrat, muchia

discului care patrunde in punctul de agatare
poate sapa in suprafata materialului, ceea ce
va face discul sa urce sau sa sara din piesa.

Discul poate sari fie spre operator, fie in direc-

tia opusa operatorului, in functie de directia

de miscare a discului in punctul de agatare.

Discurile abrazive se pot chiar rupe in aceste

conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunza-

toare a sculei si/sau a procedurilor sau con-

ditiilor de operare incorecte si poate fi evitat
prin luarea masurilor de precautie adecvate
mentionate mai jos.

m Tineti bine scula electrica si pozitio-
nati-va corpul si bratul astfel incat sa
reziste la fortele de recul. Folositi in-
totdeauna manerul auxiliar, daca este
furnizat, pentru un control maxim asupra
reactiei de recul sau a cuplului in timpul
pornirii. Operatorul poate controla reac-
tiile de cuplu sau fortele de recul, dacé se
iau masuri de precautie corespunzatoare.

= Nu va puneti niciodata mana aproape de
accesoriul rotativ. Accesoriul ar putea sa
revina peste mana dumneavoastra.

= Nu va pozitionati corpul in zona in care
se va misca scula electrica daca apare
reculul. Reculul va arunca scula in directia
opusa fatd de miscarea discului abraziv in
punctul de blocare.

m Fiti foarte atent cand prelucrati colturi,
muchii ascutite, etc. Evitati balansarea si
agatarea accesoriului. Colturile, muchiile
ascutite sau balansarea au tendinta de a
agata accesoriul rotativ, ducand la pierde-

rea controlului sau la recul.

= Nu atasati un lant de ferastrau, o lama
de sculptura in lemn, o roata diamantata
segmentata cu un spatiu periferic mai
mare de 10 mm sau o panza de ferastrau
dintata. Astfel de lame creeaza reculul
frecvent si pierderea controlului.

Avertismente de siguranta speci-

fice pentru operatiile de lustruire:

= Nu lasati vreo portiune mare din calota
masinii de lustruit sau corzile sale de
prindere sa se roteasca necontrolat.
Indepartati sau taiati orice snururi de
atasare slabite. Sforile de prindere slabite
si care se invart pot sa va incurce degetele
sau s3 se agate de piesa de prelucrat.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora 75 dB(A)
Loa:

— Nivel de putere sonora Ly,: 83 dB(A)

— Incertitudine: K=3dB

Valoarea total3 a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor a: 5,60 m/s®

— Incertitudine: K=1,5m/s’

ATENTIE!

Valorile méasurate specificate se aplica scu-
lelor electrice noi. Utilizarea zilnica duce la
modificarea valorilor de zgomot si vibrati.

[i] w~ord

Nivelul de emisie de vibratii mentionat in
aceste instructiuni a fost masurat in conformi-
tate cu un test standardizat prezentat in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara o
sculd cu alta. Acesta poate fi, de asemenea,
utilizat pentru o evaluare preliminara a expu-
neril.

Nivelul declarat al vibratiilor emise reprezintd
principalele aplicatii ale sculer.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este
utilizata pentru aplicatii diferite, cu accesorii
diferite sau cu intretinere necorespunzatoare,
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nivelul emisiilor de vibratii poate fi diferit.
Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratii, este, de asemenea, ne-
cesar sa se tind seama de momentele in care
scula este opritd sau functioneaza, dar nu este
de fapt utilizata. Acest lucru poate diminua
semnificativ nivelul de expunere in cadrul
perioadei totale de lucru.

Identificati masurile suplimentare de sigu-
rantd pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, cum ar fi: Intretinerea sculei si a
accesoriilor, mentinerea caldurii mainilor,
organizarea tiparelor de lucru.

ATENTIE!

Purtati protectii pentru urechi la o presiune
acusticd de peste 85 dB(A).

Date tehnice

Tipul de produs XFE 2 21 14-EC
Masina de lus-
Produs truit cu miscare
orbitala aleatorie
Tenv5|une nomi- Vv 220-240
nala
Frecventa Hz 50/60
Putere de intrare (W 1400
Dlametrul supor- | ® 150
tului pentru disc
Max. scula. mm d 160
Viteza evaluata /min 1350 -4350
Opm |2700 - 8700
Greutate n con-
formitate cu pro- |kg 2,6
cedura FLEX 01
;Femperatura de 10~40°C
unctionare
'drempgratura de 20~50°C
epozitare
Clasa de protectie|ll /O

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
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fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Maner frontal

Discului de selectare a vitezei

Buton blocare

Maner

Cablul de alimentare

Intrerupitor declansator cu selector de
viteza

7  Suportului pentru disc

8 Discde lustruire

9 Cheie hexagonala

oo hWN

Instructiuni de utilizare

/N  AVERTISMENT!
Deconectati cablul de alimentare inainte de a
efectua orice lucrare la scula electrica.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile si
asigurati-va daca exista piese lipsa sau deteri-
orate.

Instalarea suportului pentru disc
(vezi figura B)
/N\  AVERTISMENT!

Asigurati-vd intotdeauna cd scula este opritd
s/ ca, cablul de alimentare este deconectat
inainte de a efectua orice lucrare la scula.

ATENTIE!

Pentru a preveni deteriorarea sculei, nu

apasati butonul de blocare a axului in timp

ce axul se roteste.

m Folositi cheia hexagonala (9) pentru a
scoate cele trei suruburi. Pastrati suruburile
pentru reasamblare.

m Scoateti suportului pentru disc (7).

m Aliniati orificiile de montare din noua placa
de sustinere cu orificiile de pe baza rul-
mentului si asezati-o pe baza rulmentului.
Fixati-| cu cele trei suruburi.

Instalarea si indepartarea discului
de lustruire (a se vedea figura C)

Pentru a instala discul de lustruit

m Opriti scula si deconectati cablul de ali-
mentare.
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m Aliniati discul de lustruire (8) cu suportul
pentru disc (7), apoi apasati buretele (8) pe
placa (7) cat mai ferm posibil.

Pentru a indeparta discul de lustruire
m Scoateti discul de lustruit (8).

Comutator de declansare cu vite-

za variabila (a se vedea figura D)
Pentru a porni aparatul de lustruit, apasati co-
mutatorul de declansare cu viteza variabila (6).
Comutatorul de declansare (6) asigura o
viteza mai mare cu o presiune mai mare pe
declansator si o viteza mai mica cu o presiune
mai mica pe declansator.

Pentru a-l opri, eliberati comutatorul de de-
clansare cu viteza variabila 6).

Aceasta scul3 este echipata cu un buton

de blocare (3), care este convenabil pentru
lustruirea continua pe perioade lungi de timp.
Apasati si tineti apasat comutatorul de de-
clansare (6), apoi apasati butonul de blocare
(3). Eliberati comutatorul de declansare cu
viteza variabila (6). Pentru a debloca butonul
de blocare (3) si a opri lustruirea continua,
apasati comutatorul de declansare cu viteza
variabila (6).

Selector de viteza (a se vedea
figura E)
/\  AVERTISMENT!

Nu schimbati niciodata viteza in timp ce
scula este in functiune. Nerespectarea aces-
tel avertizari poate duce la pierderea con-
trolului asupra sculei si la vatamari corporale
grave.

Selectorul de viteza (2) seteaza viteza maxima
a sculei.

Rotiti butonul (2) in orice pozitie intre ,1"
pentru viteza cea mai mica si ,6" pentru viteza
cea mai mare.

Lustruirea
/N AVERTISMENT!

Pentru a reduce riscul de ranire, purtati intot-
deauna ochelari de protectie adecvati. Cénd
lucrati in medii cu praf, purtati echipament de
protectie respiratorie adecvat.

Folositi o clema, o menghina sau alte mijloace
practice pentru a fixa piesa de lucru.

Miscati dispozitivul de lustruit inainte si inapoi
cu miscari lungi si ample. Presiunea prea
mare, unghiul gresit sau miscarea necores-

punzatoare pot provoca urme de spirale sau
arsuri.

Prevenirea arderii vopselei

Este usor sa arzi vopseaua de pe o suprafata.
Acest lucru se poate intampla daca lustruiti la
o viteza prea mare sau daca lasati discul de
lustruit sa ramana intr-un singur loc chiar si
pentru o perioada scurtad de timp.

Pentru a preveni arderea vopselei, aplicati o
presiune foarte usoara si mentineti masina de
lustruit in miscare constants, in special atunci
cand lucrati in apropierea marginilor sau in
locurile in care exista schimbari bruste ale
conturului suprafetei de lucru. Fiti deosebit
de atenti atunci cand utilizati viteze mai mari,
care sunt mai susceptibile s3 arda vopseaua.

Prevenirea agatarii

/\  AVERTISMENT!

Evitati agatarea pe suprafete rugoase pen-
tru a reduce posibilitatea de , recul”
Intdmpinarea de obstacole apare atunci cand
discul de lustruit se prind de marginile aspre
ale unei suprafete de lucru.

Prinderea poate provoca, ca scula sa ,revind”
brusc si poate cauza arderea pad-ului prin
vopsea. Pentru a reduce riscul de agatare,
utilizati polizorul la viteze reduse atunci cand
lustruiti suprafete rugoase.

Pentru zonele dificile, cum ar fi in apropierea
garniturilor sau intre oglinda si geamul ma-
sinii, nu va asumati riscuri folosind o scula de
lustruit. Lustruiti aceste suprafete manual.

intretinerea si ingrijirea
/N  AVERTISMENT!

Deconectati cablul de alimentare inainte de a
efectua orice lucrare la scula electrica.

Curatarea

ATENTIE!

La curatarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curétati regulat scula electrica si fantele de
ventilatie. Frecventa curatarii depinde de
material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de cétre un
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centru de service autorizat.

NOTA
In perioada de garantie, nu slabiti suruburile
de pe carcasa. Nerespectarea acestei cerinte
va invalida orice pretentii in temeiul garantier
producatorulu.

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului. Dese-
nele detaliate si listele de piese de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea

/N\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati cablul de alimentare al sculei
alimentate de la retea.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationa-
13, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea recicla-
rii in functie de tipul de material.

[i] w~ora
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producétorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferita ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producétorul si reprezentantul acestuia nu
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sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CMMBOAM N3NOA3BaHM B TOBA
PBKOBOACTBO

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

O3HayaBa HeNnocpPEeACTBEHa OracHocT. He-
Cr1a3BaHEeTo HA TOBA IPEAYIIPEKACHNE MOXKE
A3 AOBEAE A0 CMBPT AN MSKAIOYUTEAHO
TEXXKU HAPaHABAHNA.

BHUMAHME!

O3HayaBa Bb3MOXXHAa OrnacHa chuTyaymA. He-
Cr1a3BaHeTO Ha TOBA P EeAYripeKAeHne MoXKe
Ad AOBEAE AO N€KO HAPAHABAHE MAU MATEPU-
anHu jertu.

[i]  BEAEXKA
Os3HayaBa TIPUNOXKHW CbBETU U Ba’KHa 1H-
popmayns.

CvMBOAM BbpXy NPOAYKTa

Mpean Aa BKAIOUMTE EAEKTPOUH-
CTPYMEHTa, NpoYyeTeTe PbKOBOA-
CTBOTO 3a eKcrnAoaTauus.

Kaac Ha 3awmTa Il (HanbAHO M30AN-
paH)

MHdpopmMauma 3a U3XBbPAAHETO Ha
CTap MHCTPYMEHT (BU>K CTpaHuLa
132)

c € CE mMapkupoBka

©
H

UK
CA

BaxkHa nHpopMauums 3a 6e30-
nacHocT

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
[lpean Aa 13r10A3BaT€ EAEKTPOUHCTPYMEHTA,
MOAA, MPOYETETE CAEAHOTO U ACHCTBAKTE 10
CbOTBETHUA HAYUH:

UKCA MapkupoBka

—  HacToAMTE MHCTPYKUMU 38 YrIoTPEDaS,

- ,0buure NHCTPYKUMM 3@ 6€30rnacHocT” 3a
60paBeHe ¢ eAKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B [IPHUAOXKEHATA KHUXKKa (bpoLuypa Ne:
315915),

—  AGHCTBaLNTe BaAMAHM MPaBUNE HA
MACTOTO Ha yrnotpeba v peryiaumnre 3a
NPEAOTBPATABAHE HA 3NOMOAYKM.

TO341 @NEKTPUYECKU MHCTPYMEHT € CbBpe-

MEHEH U € KOHCTPYMpaH B CbOTBETCTBUE C

npU3HATUTE MPaBuNa 3a 6€30M1acHOCT.

Bbripeku ToBa, Koraro e B yriotpeba, enek-
TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXXE Aa 10CTaBU B
OracHOCT XMBOTA 1 34paBETO Ha OTPebu-
TeNA MAU TPETA CTPAaHa, AU ENEKTPUYECKUAT
UHCTPYMEHT AU APYyra CO6CTBEHOCT MOraTt Aa
6bAaT 10BPEAEHM.

ENEKTPUYECKHAT MHCTPYMEHT MOXKeE Aa Ce
U3M10A3Ba CaMO

— 110 npesHazHayeHmne
— B eppeKkTHO paboTHO CbCTOAHME.
HeuwusnpasHocTn, Kouto HamaraBar 6e3o-
1acHoCTTa, TPA6BA Aa 6BAAT PEMOHTUPAHM
He3abaBHo.

Ynorpeba no npeaHasHauyeHue

PoTaumoHHaTa noAnpalla MalmHa e

npeAHasHayeHa

— 3a KOMepcuaAHa yrnotpeba B MHAYCTpUATa 1
TbpProBuATa,

— 32 BCUYKU TUMOBE paboTu No NoAnpaHe
C MNOAVPALLM MbOU, arHELKN U BbAHEHM
KOXW, PUALOBaA NAACTUHA, WANPOBBYEH
AMCK,

— 3@ U3MOA3BaHe C MOAMPALLY UHCTPYMEHTH,
KOUTO Morat Aa paboTAT CbC CKOPOCT OT
Hali-Manko 4350 06./MuH.
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NHcTpyKkuum 3a 6esonacHocT 3a
UHCTPYMEHTa 3a NOAUpaHe
TTPEAYTIPEXKAEHUE!

lpoyerere Bcuykm npesynpexaeHns 3a

6e30nacHoOCT, MHCTPYKUNU, UAIOCTPALNN

M crieynPuKaynm, MPHUAOXKEHN KbM TO3H

eNeKTPOMHCTPYMEHT. Hecria3saHeTo Ha

BCUYKN UHCTPYKUMU, U3OPOEHM 10-404Y,

MOXKe 48 A0BEAE AO TOKOB YAap, MOXKap

U/VIAM CEPUO3HU HAPaHABaHNA. 3anasere

BCUYKU [TPEAYITPEXACHNA N MHCTPYKLUMM 33

bb4eLya crnpasKa.

= To3M eAeKTPMUYECKUN UHCTPYMEHT e
npeAHa3sHayeH Aa GyHKLMOHUpPaA KaTo
noAupaly MHCTpyMeHT. MpoueTteTte Benu-
KM npeaynpexaeHus 3a 6esonacHocr,
MHCTPYKLUUMW, UAIOCTPALMU U cneundu-
Kauum NpeAOCTaBeHM C TO3U eAEKTpU-
4YeCKM MHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha
BCUMYKU UHCTPYKLUN NU3BPOEHN AOAY MOXKe
Aa AOBeAe AO TOKOB yAap, noxap u/vam
CepuO3HO HapaHABaHe.

= Onepauum Kato WwAndoBaHe, WKypeHe,
NoYMCcTBaHe C TeAeHa YeTKa, npobuBaHe
Ha OTBOPM MAM OTpA3BaHe He TpabBa pAa
ce U3BbPLUBAT C TO3U EAEKTPOUHCTPY-
MeHT. Onepaunmn, 3a KOUTO EAEKTPOUH-
CTPYMEHTBLT He € MPOoEeKTUpPaH, MoraT Aa
Cb3AaAAaT OMACHOCT U Ad MPUYUHAT TeAeC-
HWN NOBpeAU.

m He npeycrpoiiBanite TO3U EAEKTPOUH-
CTPYMEHT Aa paboTu N0 HauMH, KOUTO
He e cneuManHo NPOEeKTUPaH U yKasaH
OT NPOU3BOAUTEAA Ha MHCTPYMEHTa.
TakoBa NpeycTPONCTBO MOXKe Aa AOBeAE
AO 3aryba Ha ynpaBAeHME U Ad MPUYMHU
CepVO3HN TEAECHM MOBPEAU.

m He usnoaseanTte akcecoapm, KOUTO He
ca cneuuanHoO KOHCTPYMpaHU U npe-
nopbYaHu OT MPOU3BOAUTEAA Ha UH-
cTpyMeHTa. TOYHO 3alLoTO akcecoapbT
He MoXe pa 6bae 3aKperneH KbM BalLuvA
eAeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, TOW He rapaH-
Tupa 6esonacHa paborTa.

» HomMuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa
TpA6Ba pAa 6bAE HaM-MaAKO paBHa a
MaKCMMaAHaTa CKOpPOCT MapKMpaHa Ha
€AEKTPUUYECKMA MHCTPYMEHT. AKcecoapu
paboTtelm No-6bpP30 OT CBOATAa HOMUHAA-
Ha CKOPOCT MoraT Aa Ce CHYNAT U pasAe-
TAT.

m BbHWHMAT AnaMeTbp M AebeanHaTa
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Ha BaliMA aKkcecoap Tpabea poa 6baar

B paMKUTe Ha HOMMHAAHMA KanauuTet
Ha BalUUA eAeKTPUUYECKU MHCTPYMEHT.
HenpaBnaHO opa3sMepeHn akcecoapu He
MoraT Aa 6bAaT NOAXOAALLO MPEAMNa3eH 1
KOHTPOAMPAHMU.

MoHTaXXHUTe pasMepu Ha aKcecoapa
TpAbBa Aa cboTBETCTBAT Ha pasMmepute
Ha MOHTa)XHUTE EA€MEHTU Ha enekK-
TPOMHCTPYMeHTa. AKkcecoapu, KOUTO He
OTroBapAT Ha MOHTa>KHUTE @AeMEHTU Ha
eAEKTPUYECKUA NHCTPYMEHT, Lie paboTaT
6e3 6anaHc, LWwe BUbpMpaT CUAHO 1 MoraT
Aa MPUYNHAT 3aryba Ha ynpaBAeHue.

He nsnoaseanrte noBpeaeH akcecoap.
Mpean Bcaka ynotpeba nHcneKkrupam-
Te aKcecoapa KaTto abpasmMBeH AUCK 3a
CTPY>KKM M1 MyKHaTUHWN, NOAAOXKKaTa

3a NYKHaTUHU, OTKbCBaHE UAMU NpPEKO-
MepHO U3HOCBaHe, TeAeHaTa YeTKa 3a
cB060AHU AU NYKHaTK TeAoBe. AKo
€AEeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT UAU aKce-
coapbT 6bAaT M3NyCHaTK, MpoBepeTe I'm
3a NoBpeAa AN MHCTaAMPaNTEe Heno-
BpeAeH aKkcecoap. CAea MHCNEKTUpPaHe
M MHCTaAMpPaHe Ha aKcecoap 3acTaHeTe
HacTpaHMU U HaKapalTe OKOAHUTe Aa
3acTaHaT HaCTpaHu OT paBHUHaTa Ha
BbPTALLUA CE€ aKCcecoap U NyCcHeTe enekK-
TPUYECKUA MHCTPYMEHT Ha MaKCMMaA-
Ha cKopocT 6e3 HaToBapBaHe 3a epHa
MMHyTa. [loBpeaseHUTe akcecoapu 0bmK-
HOBEHO Ce cuyrnBaT Ha 4acTu Mo BpeMe Ha
TO3M TECTOB NEPUOA.

N3noasBanTe AMYHM NpeAnasHu cpea-
cTBa. B 3aBucnMocT ot npunoxkeHuero
M3MNoA3BaMTe MacKa 3a AuLe, NpeAnasHU
OUYMAA UAM 3aLMTHU CTBbKAA. AKO e Nnoa-
XOAALLO, HOCETE NPOTUBOMNpPaxoBa Mac-
Ka, NPOTEKTOPMU 3a CAyXa, PbKaBULM U
paboTHa npecTuAKa, cnocobHu aa cnpat
MaAKu abpasmMBHM YacTULUM UAM dpar-
MEHTM OT AeTauAa. 3almTaTa Ha oumnTe
TpAbBa Aa € B CbCTOAHME Aa CMIpe AeTA-
LMTE OTAOMKM, FTEHEePUPaHU OT Pa3AUYHU
onepauuun. lNpoTrMBonpaxoBaTta Macka AU
NpoTMBOrasbT TPAGBa Aa Ca B CbCTOAHME
Aa GUATPUPAT YaCTULM NPOUTMYALLM

oT BawaTa pabota. [[poabAXKUTEAHOTO
M3AaraHe Ha LWyM C BUCOKa MHTEH3UBHOCT
MO>Ke Aa NpUYMHM 3aryba Ha cayxa.
ApbxKTe oKkoAHUTe Ha 6e3onacHo pas-
crosHue oT paboTHarta 30Ha. Beceky,
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KOMTO BAM3a B paboTHaTa 30Ha, TpAbBea
Aa HOCU AMYHa NpeAnasHa eKUNUpPOBKa.
QparMeHTH OT AeTaliAa UAW OT CHYMEeH
aKcecoap MoraT Aa U3AETAT U Aa NPUYn-
HAT HapaHABaHe U3BbH HEMOCPEACTBEHAaTa
paboTHa 30Ha.

n [MosuumoHmpanrte kabena paneu or
BbPTALMA ce akcecoap. AKo 3aryburte
ynpaBAeHue, KabeabT MoXKe Aa b6bae OT-
pA3aH UAM OTOAEH M KUTKaTa UAM pbKaTa
BW MoraT Aa 6bAaT yBAEUYEHU OT BbPTALLMA
ce akcecoap.

= Hukora He ocTtaBanTe eAeKTpUYecKusa
MHCTPYMEHT, AOKaTO aKcecoapbT He e
CMpAA HaMbAHO. BbpTAWmMAT ce akceco-
ap MO>ke Aa 3axBaHe MOBbPXHOCTTa M Aa
M3BaAM OT yNpaBAEHME eAeKTPUYECKUA
VMHCTPYMEHT.

m He nyckanTe eneKTpUUYECKUA UHCTPY-
MEHT AO0KaTo ro HOCUTE BCTPaHU OT
cebe cn. CayyaeH KOHTaKT C BbPTALMA ce
aKcecoap MoXe Aa 3axBaHe O6AEKAOTO BU
M Aa M3ABbPMNa akcecoapa KbM TAAOTO BU.

= PeaoBHO nouncrBanite BEHTUAALLMOHHM-
TEe OTBOPU Ha EAEKTPUYECKUA UHCTPY-
MEeHT. BeHTUAATOPBT Ha ABUraTeAs e
yBA€Ue npaxa B Kopryca U NpeKkoMepHOTO
HaTpynBaHe Ha NpaxoobpaseH MeTaA
MOXKe Aa NMPUYMHU eAeKTPUYeCcKM onac-
HOCTMW.

m He paboterte c eneKTpUUECKUA UHCTPY-
MeHT 6AM30 A0 Bb3NAaMEHAEMU Ma-
Tepuaam. Vickpu MoraT Aa 3anansaT Tes3u
MaTepuanm.

m He usnoaseanrte akcecoapu, Kouto
M3UCKBaT TEYHU OXAAXKAALLU CPEACTBA.
YnoTtpebaTta Ha BoA@ UAU APYTO TEYHO
OXAaXAaLLLO CPEACTBO MOXe Aa AOBeAe
AO YAAP OT EAEKTPUYECKU TOK UAU LLIOK.

OTKaT U CBbp3aHU NpeAynpex-

AeHUA:

Omkambm e BHe3anHa peakuyus Ha 3awunaH
uau 3acegHan guck, nognoskka, yemka uau
gpye akcecoap. 3awunBaHemo uau 3acs-
gaHemo npuyuHaBam 6bp30 cnupaHe Ha
Bbpmsiwus ce akcecoap, koemo Ha cBol peg
npuyuHsBa HekoHMpoAaupaHa cuaa Bbpxy
enekmpouHcmpymenma B nocoka npomu-
BononoxkHa Ha BbpmeHemo Ha akcecoapa B8
moukama Ha 3acagaHe.

Hanpumep, ako abpa3uBen guck e 3acegHan
UAU 3awunaH om gemataa, pbbbm Ha gucka,

kotimo npoHukBa B8 moukama Ha 3awunBa-

He, moska ga ce Bkaunu B noBbpxHocmma Ha

mMamepuana, koemo npudunaBa nskausaHe

Ha AMCKa MAM OTKaT. AMCKBT MOXKeE UAU ga

omckouu kbm onepamopa, uau B o6pamua

nocoka, 8 3aBucumocm om nocokama Ha
gBuskerue Ha gucka B moukama Ha 3awun-

BaHe. Abpa3zuBHume guckoBe mozam ga ce

cyynsim npu me3u ycaoBus.

Omkambm e pe3yamam Ha 3a0ynompeba ¢

enekmpouHcmpymeHma u/uau HenpaBuaHu

npouegypu uau ycroBus Ha paboma u modke
ga 6bge uzbezHam kamo ce B3emam npa-

BuaHu npegna3Hu mepku, koumo ca nocoye-

HU AOAY.

= ApbXKTe 3APaBO eAeKTPUUECKUSA UH-
CTPYMEHT U pa3noAOXKeTe TaKa CBOETO
TAAO M PbKa, Ye Aa MOXKe Aa ce Npo-
TMBONOCTaBUTE Ha CUAUTE Ha OTKaTa.
BuHaru usnonseante cnomarateAHara
pbKOXBaTKa, ako MMa TaKaBa, 3a Mak-
CMMaAeH KOHTPOA BbPXy OTKaTa UAU
BbPTALMA MOMEHT NPU CTapTUpPaHe.
OnepaTopbT MOXKe A2 KOHTPOAUPA BbPTHA-
LWMA MOMEHT MAM CUAUTE Ha OTKaTa, ako ca
B3€TV MOAXOAALLM MPEANasHU MEPKMU.

» Hwukora He nocraBanTe pbkarta cu B 6An-
30CT A0 BbPTALLMA Ce aKcecoap. AKceco-
apbT MOXe Aa OTCKOYM BbPXY pbKaTa BU.

n He pasnoaaranre Tan0TO €U B obAacT, B
KOATO MOXKe Aa HAaCTbMNM OTKaT Ha eAeK-
TPUUECKUA MHCTPYMEHT. OTKaThT Le
3aBbPTU MHCTPYMEHTa B Nocoka obpaTHa
Ha ABM>KEHMETO Ha AMCKa B TOYKaTa Ha
3acapaHe.

s BbaeTe oco6eHo BHMMaTeAHM, KoraTo
paboTuTte B brAU, BbpXy ocTpu pbboBe
n Ap. N3bareante oTckayaHeTo U 3aca-
AaHeTo Ha akcecoapa. brau, ocTpu pb-
60Be MAM OTCKayaHe MoraT Aa AOBEAAT AO
3acApaHe Ha BbPTALWMA Ce aKcecoap U Aa
MPUYMHAT 3ary6a Ha KOHTPOA MAM OTKaT.

m He npukpeneante BepmKeH TPUOH 3a
AbpBope36a, cerMeHTUPaH AMaMaHTeH
AUCK c nepudepHa MeXANHA, NO-TOAS-
Ma oT 10 mm, nam 3b6eH TPUOH. TaknBa
ocTpueTa Cb3AaBaT YECTo OTKaT 1 3aryba
Ha ynpaBAeHue.

MpeaynpexaeHus 3a 6e3onac-

HOCT Npu NOAMPpPaLLU onepauun:
= He noseoaaBanTe HMKoA ceo60aHa yacT
OT NOAMPALLUA KanaK UAU HEroBUTe 3ak-
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penBalu BPb3KU AQ ce BbPTAT cBO6OA-
Ho. MpubepeTe NAK OTpeXKeTe BCUUKU
pa3xaabeHu 3aKpenBaly BPb3KU.
PasxaabeHuTe 1 BbPTALLM Ce 3aKpenBaLLm
BPB3KMW MOraT Aa OMNAeTaT NPbCTUTE BU
MAW Aa Ce 3aKayar 3a AeTaliAa.

Wym n Bubpauum

CroMnHoCTUTE Ha WwyMa 1 Bubpauuure ce
onpeaeAaT B cboTBeTcTBUE ¢ EN 62841.
MpeTeraeHoTO HMBO Ha LWyMa no MeToa A Ha
eAEeKTPOVHCTPYMEHTa € O6UKHOBEHO:

— HwBo Ha 3ByKOBO HaadAraHe 75 dB(A)
Loa:

— HuBo Ha cuaaTa Ha 3ByKa 83 dB(A)
Lwa:

— HeonpeaeneHrocrT: K=3dB

Obwa cTonHOCT Ha BUBpaunnTe:

— CTOMHOCT Ha eMUcKATa a: 5,60 m/s?

— Heonpeaenetrocrt: K=1,5m/s’

BHUMAHME!

[Tocovenume uzmeperu cmodHocmu ce
omracam 3a HoBu enekmpuyecku uHcmpy-
meHmu. ExkegneBrama ynompeba npuyuHs-
Ba npomsra Ha cmodHocmume Ha wyma u
Bubpayuume.

[i]  BEAE)XKA

Husoro Ha Bubpayuume nocoverno B mezu
uHEMpykyuu e UgMepeHo cbeAacHo cma-
gapmuzupar mecm ykazan B EN 62841 u
moxke ga ce uznon3zBa 3a cpalBrHaBare Ha
eguH uHcmpymeHm c gpye. To moxke ga ce
uznon3Ba 3a npegBapumenra oyerka Ha
ekcnozuyusma.

Aekrapuparnomo HuBo Ha Bubpayuu npeg-
cmaBs ocHoBHumMe npuroskerHus Ha uHcmpy-
MeHma.

Ako obaye uHcmpymeHmsm ce u3non3-

Ba 3a pazauyHu npuroskeHus, ¢ pazAudHU
akcecoapu uau ¢ rowa noggpwikka, HuBomo
Ha Bubpayuu moske ga ce pazruvalBa. ToBa
moke 3Havumenro ga yBeauyu HuBomo Ha
u3NazaHe 3a yeausi nepuog Ha paboma.

3a ga HanpaBume moyHa oyerka Ha HUBomo
Ha uzrazare Ha Bubpayuu, Heobxogumo e
cbujo ga Bzememe nog BHumarue Bpemera-
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ma, B koumo uncmpymeHmsm e uzkntoyeH
unu pabomu, Ho B gelicmBumenrocm He ce
u3znon3Ba. ToBa moxke 3HavumenHo ga Hama-
Au HUBomo Ha uzAazaHe 3a yeAusi nepuog Ha
paboma.

Onpegeneme gonvaHumeAHu mepku 3a
b6e30nacHocm 3a 3aWuma Ha onepamopa
om egpekmume Ha Bubpayuume karo: [Toa-
APDBXKKE HA MHCTPYMEHTA 1 aKCECOapHTe,
MTOAABPIKAHE HA PBLETE TOMAM, OPraHn3aLns
Ha mMogennte Ha pabora.

BHUMAHME!

Hocere aHTu@OoHM rpu 3ByKOBO HaAAraHe
Haa 85 dB(A).

TexHn4YecKkn pAaHHU

Tun Ha npoayKTa XFE 2 21 14-EC
WHcTpyMeHT
MooAVKT 3a noAupaHe
poAY C MPOU3BOAHA
opbuta

HomuHanHo v 220-240
HanpexeHue
YecroTa Hz 50/60
Bxoaswa w 1400
MOLLHOCT
AnameTtbp Ha MM ® 150
ornopHara naova
WHcTpyMeHT MM ® 160
Makc.

/muH. [1350-4350
HomunHanHa /
cKopocT ock. 2700 - 8700

MUH.
Terao cbraacHo
npoueaypa FLEX |kr 2,6
01
PaboTHa -10~40°C
TemMneparypa
TemnepaTypa Ha -20~50°C
CbXpaHeHune
Kaac Ha 3awmTa (Il /@0
Mperaea (Buxx durypa A)
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M3bpoaBaHeTo Ha XapaKTePUCTUKNTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTPaLMATA Ha
MallunHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHumLa.

MpeaHa pbKoxBaTKa

PeryaaTop Ha ckopocTtTa

ByToH 3a 3aKkAlOuBaHe

PbKkoxBaTka

3axpaHBawy Kabea

CnycbK NpeBKAIOUBaTEA 3a MPOMEHAU-
Ba CKOpPOCT

7 OnopHa naovya

8 Toaupauia noAnOXKKa

9 LecTrocTeHeH KAOY

U h WN=

MHcTpyKkunm 3a ynotpeba

A TTPEAYIIPEXKAEHUE!
VI3Basere werncena Ha 3axpaHBaLyna Kabea,
NpPeAn Aa 3aroYHeTe pabora C ENEKTPOMNH-
CTpYyMeEHTa.

npeAu BKAIOYBaHe Ha eAeKTpu-

yecKus ypea,

PasonakoBante eAeKTPOUHCTPYMEHTaA U
aKcecoapuTe 1 NpoBepeTe AaAU HAMA AUTC-
BaLL UAWN MOBPEAEHM YacTu.

MoHTupaHe Ha onopHaTa naacTum-
Ha (BuMX ¢urypa B)
VAN TPEAYTIPEXSAEHUE!

BuHaru ce yBepABasTe, 4e MHCTPYMEHTBT €
USKAIOHYEH M 3aXPaHBALYNAT KabeA € pasKa-
YeH, MPean Aa 3aroYHeETe paboTa ¢ MHCTPY-
MeHTa.

BHUMAHME!

3a 4a npeaorBparuTe NoBpeAa Ha MHCTPY-

MEeHTa, He HaTUCKauTe 6YTOHa 3a 3aKAI0Y-

BaHe Ha WIMUHAEAE, AOKATO WIMUHACADBT Ce

BBPTH.

m V3noasBaniTe wectocteHHMA KAtou (9),
3a pa OTCTpaHuTe TpuTe 6oaTa. 3anaseTe
6oATOBETE 3a MOBTOPHO CrAobABaHe.

m CBaneTte onopHaTta nAactuHa (7).

m [loapaBHeTe MOHTa>KHUTe OTBOPU B
HOBaTa OMOpPHa NAACTUHa C OTBOPUTE Ha
OCHOBaTa Ha Aarepa u A nocTaBeTe BbPXy
OCHOBaTa Ha Aarepa. 3akpeneTe A ¢ Tpute
6oATa.

MoHTupaHe U AeMOHTUpaHe Ha
NoAMpaLLaTa NOAAOXKKaA (BMXK

¢urypa C)
3a Aa MHCTaAMpaTe NoAupallaTa NoAAOXK-
Ka

m VI3KAlOHETE MHCTPYMEHTa 1 U3BaaeTe
3axpaHBaLLmAa Kabea.

m [loapaBHeTe noAMpalaTta Noano>kKa (8)
c ornopHaTa nAactuHa (7) u nputnucHete
Bb3MO>KHO HaW-MABTHO MNOAAO>KKaTa (8)
KbM naactuHa (7).

3a Aa npeMaxHeTe NOAMpaLLaTa NOAAOXKKA
m OTAeneTe noAnpallata nopnoxKKa (8).

CI'IyC'bK npeBKAIOYBaTeA 3a npo-
MeHAMBa cKopocT (Bux purypa
D)

3a Aa BKAIOUMTE MOAMPpaLLaTa MallnHa, Ha-
TUCHETE CMyCbKa NPEBKAIOYBATEA 3a NPOMEH-
AuBa ckopocrT (6).

CnycbKbT NpeBKAloYBaTeA (6) ocurypnasa
No-BMCOKa CKOPOCT MPU MNO-FOAAM HaTUCK
BbPXY CMyCbKa 1 NO-HUCKa CKOPOCT npu
No-MaAbK HaTUCK BbPXY CMyCbKa.

3a Aa ro uskAlunTe, ocBoboaeTe crycbka
npeBKAIOYBaTEA 3a MPOMEHAMBa ckopocT (6).
To3un MHCTPYMeHT e cHabaeH ¢ 6yTOH 3a 3a-
KAtoyBaHe (3), KoTo e yA0beH 3a HenpeKkbe-
HaTO NMOAMpPaHEe 3a AbATU NEPUOAN OT BpeMe.
HaTtucHeTe 1 3appbKTe CnycbKa NpeBKAKOY-
BaTeA (6) 1 caep TOBa HaTUCHeTe ByToHa 3a
3akAtouyBaHe (3). OTnycHeTe cnycbKa npe.-
KAIOYBaTEA 3a MPOMeHAMBa ckopocT (6). 3a
Aa OTKAIOUMTe ByTOHa 3a 3aKkAlouBaHe (3) n Aa
cnpeTte HenpeKbCHaTOTO MOAUPAHe, HaTUCHe-
Te CnycbKa NPEeBKAIOYBATEA 3a MPOMEHANBA
cKkopocT (6).

Peryaatop Ha ckopocTTa (BMXK
durypa E)

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

Hurora He rnpomMeHIHTe CKOPOCTTa, 40KITO
HHCTPYMEHTBT pabory. HecriazBaHeTo Ha
TOBA MPEAYITPEXKACHNE MOXKE A3 AOBEAE AO
3ary6a Ha KOHTPOA HaA UHCTPYMEHTa U A0
CEPUO3HI TENECHU [TOBPEAM.

PerynaTtopbT Ha ckopocTTa (2) 3apaBa Makcu-
MaAHaTa CKOPOCT Ha MHCTPYMEHTa.
3aBbpTeTe peryaaTopa (2) B HAKOA No3numa
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Mexay ,1" 3a Han-HUcKa ckopocTt u ,6" 3a
Ha-B1COKa CKOPOCT.

Moaupane
VN TTPEAVTTPEMKAEAHUIEY

3a 4a HamaAuTe pucKa oT HapaHABaHe, BU-
Haru HoCeTe MOAXOAALUM [PEATAZHMN OYM-
Aa. [lpu pabora B 3anpaieHn nomeLyeHna
HoceTe MoAXOAALN CPEACTBA 34 3aLUYNTA HA
AUXATEAHNTE MbTULYA.

M3noasBanTe ckoba, MEHreMe UAKN Apyrn
NPaKTUYHN CPEACTBA, 3a Ad 3aAbPXKUTE Ae-
Tanaa.

MpemecTBaniTe MHCTPYMEHTa 3a NOAMpPaHe
HampeaA 1 Haszap C AbATU, USMUTALLM ABUXKE-
HUA. [lpeKaneHO CMAEH HaTUCK, HeMpaBUAEH
BrbA AU HEMPABUAHO ABMXKEHME MoraT Ad
NMPUYMHAT CAEAWN OT BbPTEHE UAUN U3rapsaHe.

MpeaoTBpaTABaHe Ha UsrapaHe

Ha 6osdaTa

NecHo e pa ce nsropu 60ATa BbpXy NMOBbPX-
HocTTa. ToBa MOXKe Aa Ce CAYYM, aKO MOAU-
paTe c NpeKaAeHO BUCOKa CKOPOCT AU aKo
OoCTaBMUTE MOAMpALLATa MOAAOXKKA Ha EAHO
MACTO AOPM 3a KpPaTbK Nepuoa oT BpeMe.

3a pa NpepoTBpaTUTE M3rapsHe Ha 6oATa,
yrnpaxHABaNTEe MHOIO A€K HaTUCK U NOAABP-
>KalTe NoAMpallaTa MalnHa B MOCTOAHHO
ABUXKeHWe, ocobeHo KoraTo pabotute B
6AM30CT A0 PbOOBE UAN KbAETO MMa PE3KK
NPOMEHN B KOHTypUTe Ha paboTHaTa NOBbPX-
HocCT. BbaeTe 0coO6eHO BHMMATEAHU, KOraTo
M3MNOA3BaTE NO-BMCOKM CKOPOCTU, KOUTO €
Nno-BepPOATHO Aa U3ropAT boATa.

MpeaoTBpaTABaHe Ha 3acapaHe

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Us6arsasire sacaaanero Ha rpybu nosepx-
HOCTH, 33 43 HAMaANTe Bb3MOXHOCTTA 33
“"orkar”.

3acApaHeTo ce CAyYBa, KoraTo noAnpalumte
NMOAAOXKM Ce 3aKayart 3a rpybute pbboBe Ha
paboTHaTa NOBBPXHOCT.

3acapaHeTo MoOXKe Aa AOBEAE AO BHe3amneH
,OTKaT” Ha MHCTPYMEHTa N MOXKe Aa NMPUYUHN
nsrapAHe Ha 60ATa OT NoaAOXKKaTa. 3a pa ce
HaMaAWn PUCKDBT OT 3acAAaHe, U3MOA3BalTe
VMHCTPYMEHTa 3a MOAMPaHe Ha HUCKN CKopocC-
T, KOraTo noAnpare rpybu NoBbPXHOCTU.

3a TpyAHM MecTa, KaTo HanpuMep OKOAO
AAVICHU NAU MEXAY OFA€AAAO U Npo3opel,

Ha KOAa, He pPUCKyBalTe C MHCTPYMEHTa 3a
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noavpate. MoAnpanTe Te3n NOBbPXHOCTU Ha
pbKa.

MoaAp©BXKKa N NOAaraHe Ha
rpuXXm

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
Vi3Basere werncena Ha 3axpaHBalymsa Kaben,
peAn Aa 3ar10YHETE paboTa C eNEKTPONH-
CTPYyMEHTA.

MouucrBaHe

BHUMAHME!

Koraro noyucreare cbc CYyX CI'bCTEH Bb3,4yX,
BUHarnn Hocere I7,06’,4I733HM oynna.

PeaoBHO NouncTBamTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA
N BEHTUAQUUNOHHUTE OTBopVI. quTOTaTa Ha
no4ynmcTtBaHe 3aBUCU OT MaTepma/\a n I'IpO-
ABAXKUTEAHOCTTa Ha paborTa. [lepnoamnyHo
nsayxeanTe BbTPELIHOCTTa Ha Kopryca 1
ABUraTeAd CbC CyX CrbCTteH B'b3AyX.

PemoHT

PeMoOHTHUTe peliHOCTM TpAGBa Aa ce U3BBPLL-
BaT CaMO OT OTOPU3MPaAH LEeHTbP 3a O6CAYX-
BaHE Ha KAMEHTW.

[i]  BEAEXKKA

[To Bpeme Ha rapaHymoHHNA Nepros He pas-

x/AabBavite BUHTOBETE Ha Kopriyca. Hecrassa-
HETO HA TOBA M3NCKBAHE LUYE aHYANPAa BCUYKM
UCKOBE 110 rapaHLnATa Ha MpOn3BOAUTEAA.

Pe3epB|-m 4acTu n akcecoapm

3a Apyrv akcecoapu, NO-KOHKPETHO UHCTPY-
MEHTM 1 aKCecoapwu, BUXKTe KaTaAo3uTe Ha
npoussoamnTens. Yeprerxku B pasranobeH BuA,
M CINCHLUM Ha Pe3epPBHUTE HacTU MOXKeTe Aa
HaMepuTe Ha HallaTa AOMaLlHa CTpaHuua:
www.flex-tools.com.

NHdopmMmaums 3a usxebpAasaHe
/N MPEAYIIPEXAEHUE!

Hanpasere nsanuHuTe eAekTpudecKkm uH-

CTPYMEHTH HENZTON3BAEMM.

—  334BUXKBAHUTE OT MPEXara eNeKkTpu-
YEeCKM MHCTPYMEHTU Y4pe3 rIpeMaxBaHe Ha
3axpaHBalLyna Kaben.

Camo 3a cTtpanum oT EC
He n3xBbpAanTe eneKTPUYECKU UH-
CTPYMEHTUN B AOMaKNHCKUTE OTNaAb-

um!
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B cvoTBeTCTBME C EBpONEncka anpekTmBa
2012/19/EC 3a oTnaabyYHO EAEKTPUYECKO 1
€AEKTPOHHO 060pyABaHE M HEMHOTO OTpa-
3iBaHe B HaUMOHAAHUTE 3aKOHU, U3MOA3Ba-
HUTE EAEKTPUYECKN MHCTPYMEHTU TpAbBa Aa
6bAAT CbOMPaHN OTAEAHO N PELMKAMPAHU MO
cbobpaseH c onasBaHeTO Ha OKOAHaTa cpeaa
HauuH.

Peunkauparire cypoBUHUTE, BMECTO

Aa r'v U3XBbPAATE Ha OTNaAbLHTE.
YcTponcTtBa, akcecoapu 1 onakoBKu TpAb-
Ba A2 6bAAT peUUKAMpPaHM No cbobpaseH
C ona3BaHeToO Ha OKOAHaTa cpeAa HauuH.
[MAacTMacoBuTe YacTn ca 0603Ha4YeHU 3a
peumrKAMpaHe crnopea TMna Ha MaTepuana.

[i]  BEAEXKA

Mons, nonurasite cBOA TbprosBeL| 3@ Bb3MOX-
Hocrure 3a M3XBbp/IHH6'.I

( €-Aeknapauus 3a cboTBeT-
cTBUe

AeKkrapaunnte 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
HU B Mpunor>keHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C VHCTPYKLUUU.

Oceo6o>kpaBaHe OT OTFOBOP-
HoOCT

[Mpon3BOAUTEAAT N HeroBUTE NpPeACTaBUTe-
AV He ca OTTOBOPHMU 3a KakBaTo U pa bunao
noBpeAa UAM MpornycHaTa nevyanba nopaam
npekKkbcBaHe Ha paboTaTa NPUYNHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
[Mpon3BOAUTEAAT N HeroBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 6MAO no-
BpeAa NPUYMHEHa OT HeMnpaBUAHa ynoTpeba
Ha NPOoAYKTa MAM OT ynoTpeba Ha NpoAyKTa C
NPOAYKTU OT APYTY MPOUN3BOANTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHms, uc-
NOAb3yeMble B AQHHOM PYKO-
BOACTBE

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Obo3HaqaeT nMeroLytoCca ornacHocTs. Heco-
OAIOAEHME STOrO MPEAYITPEXKACHNA MOXKET
MPUBECTU K CMEPTI AN OYEHDL CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

Ob60o3HaqYaeT MoTeHLMarbHO OfacHyro cUTya-
yuo. HecobarogeHmne aToro npeqynpexise-
HUA MOXKET IPUBECTU K NETKOH TPpaBMe AN
[10BPEXKACHMIO UMYLYECTBA.

(il  APUMEYAHUE
Ob60o3HaqYaeT coOBETHI 10 MPUMEHEHUIO 1 BaXK-
HYI0 MHGOPMALMIO.

CuMBOABI Ha ycTpOMCTBE

I'IepeA BKAIOYEHNEM SAEKTPOUH-
CTPyMeHTa O3HaKOMbTeCb C UH-
CprKLLI/Ieﬁ no 3KCnAyaTaunn.

Kaacc sawumThl || (noAHas nsoas-
ums)

O

Nudopmauma o6 yTuansaumm cra-
poro nHcTpyMmeHTa (cM. cTp. 139)
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c € Mapkunposka CE

UK
CA

Ba)kHble MHCTPYKLUMM NO
TexHuke 6esonacHocTu

Vi TTPEAYTIPEXKAEHUE!
/76',06',4 UCTTONB3OBaHNEM INEK TpOMHC prMEH-
7@ npoyTuTe U cobAsanTe:

Mapkunposka UKCA

—  HAacroAlmne MHCTPYKUMM 10 SKCAyaTa-
Yy,

— obiyme NMHCTPYKUNU 110 TEXHUKE 6e30-
acHOCTY 1P 06PALLYEHNU C SINEKTPOUH-
CTPYMEHTaMU B [IPUAaraéMomM byKAeTe
(6ysner N°315915);

—  npasua, sevcreyroume B paboyeri 30He,
U MEPBI 10 MPEAOTBPALYEHUNIO HECHACT-
HbIX CAYHAEB.

ITOT INEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM

COBpPEMEHHBLIM TPE6OBaHUAM 1 bbIA CKOH-

CTPYyUpOBaH B COOTBETCTBUM C 0bLyenpH-

3HAHHBIMU [1PABUNAMU 6E30M1aCHOCTH.

TeM He MeHee, rpu UCONb30BAHUN INEKTPO-
UHCTPYMEHT MOXXET MPEACTaBAATL O1acHOCTh
ANA XKU3HU 1 KOHEYHOCTEM [10Ab30BaTENA
U TPETBUX ANL. KpOMe TOro, SAeKTpOonH-
CTPYMEHT U APYroe nMyLecTBo MOryT 6biTb
[10BPEXAEHDI.

INEKTPOMHCTPYMEHT MOXKHO SKCIAYATUPO-
BaTtb TOABKO:

110 Ha3HaYeHUI0o;
— B UAEANbHOM pabo4em COCTOAHNM.
HewncrnpasHocru, kotopsie BAnAOT Ha 6e30-
1aCHOCTb, AONXKHbI O6bITb HEMEANEHHO YCTPa-
HEHBL.

O6AaacTb NpyUMeHeHusn

POTaLI,VIOHHaH NOANPOBaAbHaA MallUHa MpeA-

Ha3Ha4YeHa

— AAA KOMMepPYeCKOro NcnoAb3oBaHuA B NpPoO-
MbILUA€HHOCTU N TOProBAe;

— AAA BCeX BUAOB NOANPOBAAbHbIX pa60T Cc
MCNOAb30OBaHNEM NMOAMPOBAAbHbIX I'y60K,
OBEe4YbUX U LLUEPCTAHDbIX WWKYPOK, BOWAOUY-
HbIX MAQCTUH, NOANPOBAAbHbIX KPYroB;
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— AAA UCMOAB30BaHMA C MOAMPOBAAbHbBIMU
MHCTPYMEHTaMu, KOTopble MoryT paboTaTtb
co ckopocTbio He MeHee 4350 06/MuH.

UHcTpyKumum no
6e3onacHomMy
MCNOAb30BaHUIO

I'IOI\VIPOBaI\bHOﬁ MaLWUMHbI
A TIPEAYIIPEXSAEHUE!

lMpouunrasire Bce npaBmura 6e30nacHocTy,

MHCTPYKUNU, MAAIOCTPaLMH U crieyndn-

Kaynu, npuaAaraemMele K 3ToOMy 3AE€KTPOUH-

CTPYMEHTY. HeBbINONHEHNE M3NOXKEHHBIX

HUXKE MHCTPYKUMIT MOXXET MPUBECTHU K 10-

PAXKEHUIO INEKTPUYECKMM TOKOM, [10XKapy

u (nnnm) TAxesiM TpasmaM. CoxpaHure Bce

MPEAYITPEXNACHNA N MHCTPYKLUMMI ANA MCITONb-

30BaHnA B byAyLem.

= AaHHbIA SAEKTPOMHCTPYMEHT NpesHa-
3Ha4YeH AAA UCMOAb30BaHUA B KauecTBe
NnoAMpoBaAbHOM MawuHbl. MMpounTtanTe
BCe NpaBUAa 6€30NacHOCTU, MHCTPYK-
LMK, UAAIOCTPALMM U cielmurKaumm,
npuAaraeMble K 3TOMy 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTY. HeBbIMOAHEHNE U3A0XKEHHbIX
HU>KE MHCTPYKLUIA MOXKET NPUBECTU K NO-
Pa>KeHUIo SAEKTPUYECKMM TOKOM, MOXKapy
1 (MAM) TAXKEABIM TPaBMaM.

= C noMouwbio AAHHOroO 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTa HeAb31 BbIMOAHATb TaKMUe BUADI
pabor, KaK wAndpoBaHME HAXKAAUHON
6yMarom, o4MCTKa MeTaAAMYECKUMM
weTKkaMm, BbipesaHue OTBEpPCTUA U
peska. Onepaunmn, AAA KOTOPbIX dAEK-
TPOWHCTPYMEHT He NpeAHa3HavyeH, MoryT
€O3AaTb OMaCHYo CUTyaLMIO U NPUBECTU K
TpaBMe.

m He nbiTaritecb nepeo6opyaoBatb 3TOT
3AEKTPOMHCTPYMEHT AAA paboTbl cnoco-
60M, He NPeAyCMOTPEHHBbIM €ro Npo-
nseoauUTeneM. Takoe npeobpasoBaHne
MOXeT MPUBECTU K NMOoTepe KOHTPOAA U
cepbe3HbIM TpaBMaM.

= Hukoraa He ucnonbsynre npuHaa-
A€XXHOCTH, HE U3TOTOBAEHHbIE AU HE
pPeKOMeHAOBaHHbIE NPOU3BOAUTEAEM.
Bo3Mo»HOCTb yCcTaHOBKU KaKuUX-AN60
NPUHAAAEXHOCTEN Ha AGHHOM 3AEKTPO-
WHCTPYMEeHTe He rapaHTupyet ux besonac-
HOrO MCMOAb30OBaHUA.

= HoMmHaAnbHasA cKOpocTb NPUHAAAEXKHO-
cTen AOAXHA BbITb NO MEHbLUEN Mepe
paBHa MaKCMMaAbHOW CKOPOCTH, YKa-
3aHHOW Ha 9AEKTPOMHCTPYMeHTe. [pu-
HaAAEXHOCTU, paboTatoLme Ha CKOpoCTu
BbILLI@ X HOMWUHAABHOW, MOTYT PaspyLUnTb-
CA U OTAETETb B CTOPOHbI.

n Hapy>xHbii AMameTp M TOAWMHA NpU-
HaANEXXHOCTEN AOAXKHbI COOTBETCTBO-
BaTb MacNOpPTHbIM AAHHbIM 3AEKTpPO-
WMHCTpYMeHTa. [1pn ncnoabsoBaHumn
HEeCOOTBETCTBYIOLLMX MPUHAAAEXHOCTEN
He obecneymBaeTCcA HapAeXKalnI ypo-
BeHb 6€30NacHOCTU 1 KOHTPOAA.

m PasMepbl KpenAeHUA NPUHAAAEXKHO-
CTen AOAXKHbI COOTBETCTBOBATb AETaAAM
Kpene)ka 3AeKTPOMHCTpyMeHTa. [1pun
NCMOAb30BaHUN NMPUHAAANEXHOCTEN, He
COOTBETCTBYIOLLMX KPENEXHbIM HacTAM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa, HapyluaeTca ba-
AaHC, BO3HUKaeT YpesMepHana Bubpauma n
BO3MOXXHa MOTepA KOHTPOAS.

= He ncnoabsynre noBpexaeHHble Npu-
HaaAneXHocTu. Mepea KaXKAbIM UCNOAD-
30BaHMeM npoBepbTe abpasnBHbIe
KPYrv Ha OTCYTCTBME CKOAOB U TPELUMUH,
AMCKU-MOAOLLBbI — Ha OTCYTCTBUE Tpe-
WMH U U3HOCA, MPOBOAOYHYIO LWETKY
— Ha OTCYTCTBME NOBPEKAECHHOMN NpPO-
BOAOKW. ECAM MHCTPYMEHT namn npuHaa-
AE€XHOCTb Napanu, NPoBEpPbTE UX Ha
HaAMUYME NOBPEXKAEHUMN UAM YCTaHO-
BUTE HENOBPEXKAECHHYIO NPUHaAAEXK-
HocTb. [ocAe NnpoBepKU U YyCTaHOBKMU
NMPUHaAAEKHOCTEN PacMoOAOXKUTECH
BHE MAOCKOCTM BpalLaloweNca HacaAKHN
W 3anyCcTUTE SAEKTPOUHCTPYMEHT 6e3
Harpyskm Ha MaKCMMaAbHOWM CKOPOCTU B
TeyeHne OAHON MUHYTBI. [loBpeXKAeHHbIe
NMPUHAAAEXHOCTU, KaK NPaBUAO, paspyLua-
IOTCA B XOAE 3TOrO UCMbITaHUA.

= WUcnoabsyiTte cpeacTBa UHAMBUAYaAADb-
HOM 3awmnThbl. B 3aBMCMMOCTH OT Xapak-
Tepa paboTbl UCMOAbL3YATE 3aLMUTHYIO
MacKy UAM 3alMUTHbIE OUKM. Mpu He-
06X0AMMOCTU UCMIOAbL3YNTE pecnupa-
TOp, CPEACTBa 3alLUTbI OPraHOB CAYXa,
nepyaTku 1 ¢papTyK, 3alMLLAIOWUA
OT MeAKMX abpasmBHbIX YacTUL, Kpyra
WAM 3aroTOBKM. 3allMTa rAa3 AOAXHA
ObITb AOCTaTOYHOM NPOTUB OTAETAIOLLMX
bparMeHTOB NpK BbINOAHEHUWN Pa3AUY-
HbIX onepaunin. Macka namn pecnunpatop
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AOAXHbI 06ecneunBsatb GUAbBTPALMIO
yacTuu, obpasytowmxca Bo BpeMA paboTbi.
AavTenbHOe BO3AEMCTBME CUABHOTO LyMa
MOXeT NPUBECTU K NoTepe CAyxa.

m Chepute 3a TeM, UTO6bI NOCTOPOHHME
AMLLAa HaxXo0AMAUCH Ha 6e3onacHOM pac-
cTOAHMM OT pabouen 30HbI. Kaxkabin,
KTO HaxoAaMuTcA B pabouen 30He, AOAXKEH
MCNOAb30BaTb CPEACTBA MHAUBUAYaADb-
HoW 3awmTbl. DparMeHTbl 3aroTOBKU UAK
CAOMaHHOWM HacaAKM MOTYT OTAETETb U
TPaBMMpPOBaTb YEAOBEKaA Ad>Ke 3a Npeae-
AaMu paboyemn 30HbI.

n Bceraa aepxute kabeab Ha paccToaHUM
OT Bpawjalolenca HacapKku. [pn notepe
KOHTPOAA KabeAb MOXKeT 6biTb NepepesaH
WA 3aXBayeH, a PyKa UAU MaAbLbl MOTYT
nonacTb BO BPaLLAIOLWNNCA MeXaHU3M.

n Hukoraa He KhaAUTE IAEKTPOMUHCTPY-
MEHT, MOKa HacapKa He OCTaHOBMTCA
NOAHOCTbIO. Bpaujatouaaca Hacaska
MOXeT 3aLLennTbCA 3a MOBEPXHOCTb 1 Mo-
TAHYTb 3@ CO60MN INEKTPOUNHCTPYMEHT, YTO
NPUBEAET K NOTepe KOHTPOAS.

n He BKAlOUaWTE 3AEKTPOUHCTPYMEHT,
Koraa pepXute ero cb6oky ot ceba. Mpu
CAyYalHOM KOHTaKTe BpaljatoLlanca Ha-
capKa MOXKeT 3aLennTb OAXKAY U NpuUTA-
HYTb MHCTPYMEHT K TeAy.

= PeryaapHo ounwante BEHTUAALUNOH-
Hble OTBepCcTUA. BeHTUAATOp ABUraTeAd
3acacbiBaeT MblAb BHYTPb Koprnyca 1 npu
Ype3MepPHOM HaKOMAEHUN METAaAAUYECKMX
YacTUL, BO3MOXHO MOpPa*KeHne aAeKTpu-
YECKUM TOKOM.

m He BKAlOuUanTe ycTponcreo B6Ausn
roplouyMx MaTepmanos. Vickpbl MoryT Boc-
NMAAMEHUTb 3TU MaTepPUaAb.

m He ucnoab3synte npuHapAeKHOCTH, KO-
Topblie TPebyIoT XXKUAKUX OXAAAUTEAEN.
VMcnoAb3oBaHue BOAbI UAV APYTUX OXAQXK-
AQIOLNX XKUAKOCTEN MOXET NPUBECTU K
MOPa*KeHMIO IAKTPUYECKUM TOKOM.

OTtpaaua v cBA3aHHbIE C He Mepbl

NpPeAOCTOPOXHOCTU
Ortpava npepacraensieT cobow BHe3anHyto pe-
aKUMIo Ha 3aXKaTue UK 3aLensieHune Bpalla-
foLLerocs Kpyra, AMcKa-rnogoLLBbl, LETKN Un
nobon gpyron Hacaaku. B pesynbraTte 3a-
KaTUsi UK 3aLensieHnsi NPOUCXOAUT pe3Kast
OCTaHOBKa BpaLLaloLLencsi HacagKku, us-3a
Yyero B MecTe 3ak/IMHUBAHUS HeynpaBsieMbIi
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SNeKTPOUHCTPYMEHT Ha4MHaeT BpallaTbCq B
HanpaBJZiIeHUN, NPOTUBOMOJIOXKHOM Hamnpas-
JIEHUIO BpalleHna Hacaaku.

Hanpumep, ecnu wnndosanbHbIn Kpyr 3axaT

o6pa6aTblBaeM015| OeTanblo nnu 3auenunncs

3a Hee, Kpal Kpyra B TOYKe 3a)KMMa MoXeT

Bpe3aTbCs B MOBEPXHOCTb MaTepuasna, nocne

4yero Kpyr MOXeT Bpe3aTbCs eLe raybke uam

oTckounTb. Kpyr MoxkeT 6biTb oTOpoOLLEH K

onepaTtopy WM OT Hero, B 3aBUCMMOCTU OT

HanpasneHunda OBMXXeHUa Kpyra B TO4Ke TOP-

MO>XKeHUA. Kpome TOro, B AaHHbIX YC/NIOBUAX

abpa3svBHbIN KPYr MOXET CJIOMaThCs.

Otpaua npefcTaBnsieT coboit pesynbtat

HenpaBW/1IbHOIo NCNOJ1Ib30BaHNA UHCTPYMEH-

Ta u (Mnun) HecobnogeHns VMHCTPYKLUI nnn

ycnoBun pabortsl. lNpuBegeHHble HUXKE Mepbl

NpPefoCTOPOXHOCTU MO3BONSAOT NPefoTBpa-

TUTb BOBHUKHOBEHUE OTOa4YW.

= Kpenko aep>XuTe MHCTPYMEHT, pacno-
AOXXUB TEAO U PYKY Hanbonee yaA06HbIM
obpasoM AnA peakuum Ha otaauvy. Mpu
HaAMUYMU BCIOMOraTeAbHOM PYKOATKU
MCNOAb3YMTE €e AAA MOAHOIO KOHTPOAA
OTAA4YU U KPYTALLETrO MOMEHTa BO Bpe-
MA 3anycka. [1pu cobalopeHnM npaBuA
6e30MacHOCTN ornepaTop KOHTPOAUPYET U
prTFILU,VIIZ MOMEHT, N OTAa4y.

m Hukoraa He npubanikanTe pyky K
Bpawjalolenca HacapKke. Hacapka MoxeTt
HaHecTun yaap no pyke.

m He pacnoaaranrecb B TOM MecTe, Kyaa
MOXKeT NepeMecTUTbCA IAEKTPOUHCTPY-
MEHT B cAyuae otaaum. Otpaua byaet
NPONCXOAUTb B HanpaBA€HUUN, MPOTUBONO-
AO>XHOM ABUXEHUIO Kpyra B TOYKe 3aue-
NA€HUNA.

m ByabTe 0c060 oCcTOPOXKHbI Npu 06-
paboTke YyraoB, OCTPbIX KpaeB U T. A.
Onacantecb OTCKOKOB UAM 3aXKaTusA
HacapKU. yI'AbI, OCTpble KPOMKU N OTCKO-
KM CNocobCTBYIOT TOPMOXKEHMIO Bpallla-
IOLLeNCA HacaAKMW, NoTepe ynpaBAeHUA U
oTaaue.

= He noacoeaunHANTe K MHCTPYMEHTY Len-
HYIO MUAY AAA A€PEBa, CECrMEHTUPOBaH-
HbI/l aAMa3HbIN KpYr ¢ nepupepUmnHbIM
3asopoM 6oabuue 10 MM UAK Ae3BUE
NMUABbI € 3ybuammu. Takue pexyline sne-
MEHTbl HaCTO BbI3bIBAlOT OTAA4YY U NOTEPIO
KOHTPOAA.
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MpeaocTepexeHna o6 onacHo-

CTU, Kacawluimecsa NnoAMpoBaHua.

= He ponyckanTte cBo60aHOro BpaweHus
CBMCAIOLEN YacTU NOAUPOBAAbHOMN
HacaAKU UAU ee GUKCUPYIOLUX IAe-
MeHTOB. CnpsAubTe UAK OTPEXbTE CBU-
caowme aneMeHTbl. Ceucatowme nam
BpauwatoLmecs c|>|AKcv|py|ou.u/|e 3AEMEHTbI
MOryT 3aI'IyTaTbC$| B NMaAbLaX NAU 3aLie-
NMUTbCA 3a 3ar0TOBKy.

Wym n Bu6paumsa

YpoBHuM WwyMa 1 BUbpauun bbian onpeseae-
Hbl B COOTBETCTBUM cO cTaHaapToM EN 62841.
CpeaHnn aMNAUTYAHO-B3BELLEHHbIA YPOBEHb
LyMa 3AeKTPOUHCTPYMEeHTa 06bI4HO MeeT
CcAepylOLLME 3HAYEHUA.

— YpoBeHb 3ByKOBOTO paBAE- 75 aBb (A)
HUA Loa

— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHO- 83 ab (A)
ctn Lya

— MNorpewHocTb K=3ab

Obuee 3HaueHve BUGpauun

— 3HayeHue BO3AENCTBUA ay: 5,60 m/c?

— MorpewHocTb K=1,5wm/c

BHUMAHME!

YkaszarHble 3HaYeHNsT NU3MEPEHNIT OTHOCATCS
K HOBbIM 3J1EKTPOUHCTPYMEHTaM. ExenHes-
HO€ UCII0Ib30BAHNE MIPUBOAUT K U3MEHEHMIO
3HaYEeHU LyMa u BUBpayunu.

[i]  IPUMEYAHUE

Yposerb Bubpavmm, ykazaHHbIii B HACTOALYEN
UHCTPYKLNH, PaCCYUTaH C TOMOLLbIO CTaH-
AapPTUINPOBAHHOIro TeCTa, COOTBETCTBYOLLe-
ro aupektuse EN 62841, n moxer ucrosib3o-
BaTbCA [J151 CPABHEHUS OHOIro MHCTPYMEHTA
c Apyrum. Ity CBEAEHMNS MOXKHO UCO/Ib30-
Barb 4J1 ripegeapu TE€/IbHOU OL/eHKU ypOBHS
BO34EUCTBUA.

[MpuseneHHsIe ypoBHN BUbpaLmn cooTaeT-
CTBYIOT OCHOBHOMY Ha3Ha4Y€HUIO MHCTPYMEH-
a.

Ec/mn UHCTPYMEHT NCrIO/Ib3YETCA 415 APYINX
yesew, c pyrumMu rpuHaRIexXHOCTIMU MU B
HEHaAIIEXALYEM COCTOSHNY, ypPOBEHb BMOPA-
LUm MOXET OT/INYATLCS. ITO MOXET 3HaYU-
T€/IbHO T0BBICUTD YPOBEHL BO3AEVCTBUS B
TeyYeHue Bcero BpemeHu paborsl.

Lrisi TOYHOU OLjeHKM Y OBHS BO3AEVCTBUS
BUBPaLNN HEOOXOANMO TakxKe yYnTbIBaTh
BpeMs, Koraa MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH M/ pa-
boraer, Ho pakTudecku He UCrosb3yeTcs. 1o
MOXXET 3HaYNTE/IbHO CHU3UTB YPOBEHbL BO3-
AEVICTBUS B TEHEHNE BCEro BPEMEHM paboTs.
Heobxozumo npegycmorpers JOnoIHNTE Ib-
Hbl€ cr1ocobbl 3aLLNTbI ONIEPATOPa OT BO3EH-
CTBUS BUBPALMY, TAKNE KaK: O6CAYKUBAHUE
UHCTPYMEHTOB U MPUHEANEXKHOCTEM, 3aLYNTa
PYK OT XONOAE, OpraHn3aymsa pexsmma pabo-
TBl.

BHUMAHME!

EcAu ypoBeHb 3ByKOBOro AaBAEHNA rpe-
Boiaer 85 45 (A), ucnonssyvire cpescraa
3aLuTel OPraHoB CAyXa.
TexHunueckue XapakKkTtepuctu-
KM

Tun nsaeauna XFE 2 21 14-EC
Opb6butanbHaa
CepuiiHbli HoMep NOAMpPOBaAbHasA
MallnHa

HoMuHaabHoOEe 220-240
HanpaxeHue
Yacrora My 50/60
MNoTpebaaeman Br 1400
MOLLHOCTb
AnameTp
onopHom MM ® 150
NAACTUHbI
Makc. anameTp MM ® 160
HaKAAAKM
HomuHanbHaa |[06/MUH 1350-4350
CKOpOCTb KonebaHnn/ 2700-8700
BpalLeHus MUH
Macca B
COOTBETCTBUMN

. |Kr 2,6
c npoueaypom
FLEX 01
Pabouan OT-10 a0 40 °C
TemMneparypa
Temneparypa | 54 4650 °C
XpaHeHus
Kaacc zawmtor |11 /3
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O630p (cM. Puc. A)

HyMepauma yacTeln oTHoCUTCA K MAAIOCTPa-
LMAM Ha CTPaHuLLe CXeM.

MepeaHAaa pykoAaTka

Peryaarop ckopoctn

KHonka 6A0KMpoOBKM

Pykosartka

Ka6eAb nutaHnsa

KypkoBbi peryaaTop ckopoctu
OnopHaA NAacTUHa
MoAupoBaAbHasa HaKAaAKa
LWecTurpaHHbIN KAIOY

O NOOT A WN=

0

NHcTpyKuma no akcnAyaTaumm

AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!

[Tepes, BbinorHeHneM At0bbix paboT o ob-
CAYXKUBAHMIO SAEKTPOUHCTPYMEHTa OTCOEAM-
HUTE Kabenb MUTaHNA.

I1epeA BKAIOYE€HUNEeM 3AeKTPOUH-

CTPYMEHTa

PacnaKkynTe sAeKTPOUHCTPYMEHT 1 Npu-
HaAAeXHOCTU 1 ybeanTeCh, 4TO BCE AeTaAn
MIMEIOTCA B HAAUYUU U HE MOBPEXKAEHbI.

YcraHOBKa ONOPHOM NAACTUHbI
(cMm. Puc. B)

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepes BbirnorHeHneM A06bIX paborT 1o 06-
CAYIKUBAHMIO MHCTPYMEHTA y6EeANTECE, YTO
OH BBIKAIOYEH 1 KabeAb TUTaHUA OTCOEANHEH.

BHUMAHMUE!

Bo nsberxanmne nospexaeHNa HHCTPYMEH-

Ta He Ha)KMMaKTe KHOMKY 6AOKHPOBKH

WIMUHAEAA BO BPEMS €ro BPaLeHuA.

m OTKpyTUTE TPW BOATa C MOMOLLBIO LLECTU-
rpaHHoro katoua (9). CoxpaHuTe 60ATHI
AAA MOCAepytoLLLEen cbopKu.

m  CHuMUTe onopHyto nAacTury (7).

m CoBMecTuTE MOHTaXHble OTBEPCTUA B
HOBOW OMOPHOW NAACTUHE C OTBEPCTUAMU
Ha OCHOBaHWUW NOALLUMHMKA U MOMEeCTUTe
NAaCcTUHY Ha OCHOBaHMeE MOALNMHUKA.
3akpenuTte ee TpeMa 60ATaMU.
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YcTraHOBKa M CHATUE NOAUPO-
BaAbHOM HaKAaaKu (cM. Puc. C)

YcraHOBKa NOAMPOBaAbHOM HaKAAAKU

m  BbIKAIOUYNTE MHCTPYMEHT 1 OTCOEANHUTE
KabeAb NUTaHUA.

m CoBMecTUTe NOAMPOBaAbHYIO HaKAAAKY (8)
C ONMOpPHON NAACTUHOM (7), 3aTEM MPUKMU-
Te HaKAaaKy (8) K naacTuHe (7) Kak MOXHO
NAOTHee.

CHATUE NOAUPOBAAbHOM HAaKAAAKU
m CHUMUTE NOAMPOBAAbHYIO HaKAAAKY (8).

KypKOBbIN peryAaTop CKopocTtu
(cm. Puc. D)

HTOObl BKAIOYUTL MHCTPYMEHT, HaXKMUTE Ha
KYPKOBBIN peryaatop ckopoctu (6).
KypkoBbili peryaaTtop (6) obecneumBaet
60Aee BbICOKYIO CKOPOCTb MPW NOBbILLEHHOM
AABAGHUU Ha KYPOK U BoAee HU3KYIO CKO-
POCTb NPUN MOHNXXEHHOM AaBAEHUU Ha KYPOK.
YT06bl BBIKAIOYUTD MHCTPYMEHT, OTMYCTUTE
KypKOBbIN peryaatop (6).

DTOT MHCTPYMEHT OCHalleH KHoMnKo 6ao-
KnpoBku (3), obecneumBatoLLeli yao6cTBO
npw HenpepbIBHOM NOAMPOBKE B TeYeHue
AAUTEABHOTO BpeMeHU. HaxxmMuTe n yaep-
>KMBaKTe KypPKOBbIN peryaaTop (6), a satem
Ha)XMUTe KHOMKy 6A0KMpoBKM (3). Otnyctute
KYPKOBBIN peryaaTop ckopocTu (6). Y1obubl
pa3bAoKMpoBaTb KHOMKY 6AOKMpoBKHM (3)

M OCTaHOBUTb HEMPEPbIBHYIO MOAUPOBKY,
HaXXMUTe Ha KYPKOBbIV PEryAaTop CKOpo-
ctu (6).

Peryasarop ckopoctu (cM. Puc. E)
VAN TTPEAYTIPEXCAEHUE!

Furorga He H3MEHAHTE CKOPOCTE BO BPEMT
PabOTBI HHCTPYMEHTE. HecobatoseHmne 3Toro
TPEeb0oBaHNA MOXET MPHUBECTU K [10TEPE KOH-
TPOAA HaA MHCTPYMEHTOM U CTaTk PUYHMHON

CepBLE3HbIX TPABM.

Peryaatop ckopocTu (2) nosBoaseT ycraHo-
BUTb MaKCMMaAbHYIO CKOPOCTb MHCTPYMEHTa.
MosepHuTe peryaatop (2) B noroxeHue «1»
AAA CaMOWN HU3KOW CKOPOCTU U «b» ANA MaK-
CMMaAbHOW CKOPOCTU.

MoAupoeka
VAN TTPEAVTIPEXKAEAMIE!

Bo nsbexxaHne TpaBM BCErAa HaAEBauTe
3awutHele oyku. [Tpou pabore B 3arbIN€HHbIX
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MOMELLYEHUAX NCTTOANbIYITE COOTBETCTBYIO-
LYMe CPEACTBA 3aLYMUTbI OPraHOB AbIXaAHUA.
Ans drKcaumm 3aroToBKM NCMNOAb3YIATE 3a-
XKUM, TUCKU UAK APYTUE NMOAXOAALLNE NPU-
crnocobaeHus.

[MepeMellanTe NOAMPOBAAbHYIO MaLLUNHY
Briepea W Hazaa AAMHHbBIMU, LLUIMPOKUMU
ABVXKeHUAMU. CAULLKOM CUAbHOE AABAEHME,
HernpaBUAbHBIA YTOA AW HEMpPaBUAbHOE
nepemelleHne MOryT cTaTb MPUYNHOM KpPYro-
BbIX LLapanuH UAK NeperpeBa NOBEPXHOCTU.

MpeaoTBpaLweHne NPOXUraHUA

Kpackun

Kpacky Aerko noepeanTb Npu neperpese.
OT0 MOXET NPON3OUTH, €CAN NOANPOBATH Ha
CAMLLKOM BbICOKOW CKOPOCTU AW 3aAePXKK-
BaTb MOAMPOBAAbHYIO HaKAAAKY Ha OAHOM
MecTe AaXKe HEHaAOATO.

YTo6bl M36€eXKaTb NPOXKMUra KPacku, UCMOAb-
3yliTe MMHUMaAbHOE AaBA€HWE U MOCTOAHHO
nepemellaniTe NOAMPOBAAbHYIO MaLLMHY, OCO-
6€HHO Ha KPOMKaXx U peAbedHbIX y4acTKax.
ByabTe ocobeHHO ocTopoXKHbI NpK paboTte
Ha BbICOKOW CKOPOCTM, TaK Kak B 3TOM peXxu-
Me BbICOKa BEPOATHOCTb MPOXeyb KPackKy.

MpeaoTBpaweHne sapnpos
AN\ TPEAYTIPEXSAEHUE!

Usberarite 3a4MpoOB Ha HEPOBHbIX MMOBEPX-
HOCTAX, HTO6BI CHUSUTB PUCK OTAAYH.
3aAMpbl BO3HUKAIOT, KOrAa MOAMPOBaAbHasA
HaKAaAKa LLeMAAeTCA 3a HEPOBHbIE Kpas no-
BEPXHOCTH.

3aavpbl MOTYT NPUBECTU K Pe3KOW oTaaue
WHCTPYMEHTa U NMPOXUTYy Kpacku NoAnpo-
BaAbHOW HaKAaAKOM. YTOObI CHU3UTb PUCK
33AMPOB, MPU MOAUPOBKE HEPOBHbIX MOBEPX-
HOCTEN UCNOAb3YNTE HU3KYIO CKOPOCTb.

AAA CAOXKHBIX yH4aCTKOB (BO3A€ MOAAVHIOB,
MeXAY 3€PKaAOM U CTEKAOM aBTOMOOUAA) He
PUCKYNTE — OTKa>KNTeCb OT MCMOAb30BaHMUA
NOAMPOBAAbHOW MalLUHBI. [ToAnpynTe 3Tn
NMOBEPXHOCTU BPYUHY!O.

O6cayxuBaHUue M yxoa,

Vi TTPEAYTIPEMKAEHUE!

[Tepes BbinorHeHneM A06bIX paborT 1o 06-
CAYIKUBAHMIO SAEKTPONHCTPYMEHTA OTCOEAM-
HUTE KabeAb MUTaHUA.

Ouuncrka

BHUMAHME!

/7,0M OYUCTKE C’KaTbiIM 503,4yXOM Bceraa Haage-
BauTe 3alNTHbIE OYKU.

PeryaapHo ounanTe SAEKTPOMHCTPYMEHT
N ero BEHTUAALUMNOHHbDbIE OTBepCTI/IFl. "|aCTOTa
OYUNCTKU 3aBUCUT OT MaTepmaAa n I'IpOAOA-
XUNTEABHOCTU NCNMOABb30OBaHUA. PeryAﬂpHo
npoAyBaﬁTe BHyTpeHH}O}O 4acTb Kopnyca n
ABUraTeAb C NTOMOLBbIO CyXOFO CXaToro BO3-
Ayxa.

PeMoOHT
PeMOHT AOAXEeH BbIMOAHATbLCA TOAbBKO B aBTO-
pPU30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

[i]  IPUMEYAHME

B reyeHmne rapaHTMiiHoro cpoka He oTKpy-
YuBavite BUHTbI Ha Kopryce. HecobawoseHne
370ro TPEebOBaHNA MPUBEAET K aHHYAMPO-
BaHUIO NOBbIX rapaHTUMHbIX MPETEH3MIT K
11PON3BOAUTEAIO.

3anacHble YacTu n NMPpUHaAAEX-

HOCTMU

AAf noAyveHna MHPOPMaLMK O APYTUX NPU-
HaAAEXHOCTAX U MHCTPYMEHTaX CM. KaTaAoru
npoussoantenen. MIzobparkeHuna B paso-
6paHHOM BUAE U CMINCKW 3amnacHbIX YacTen
cM. no aapecy: www.flex-tools.com.

Nupopmaumsa o6 ytuamsaumm
/N\  MPEAYIIPEXAEHUE!

Y106b1 CTaPbINI INEKTPOUHCTPYMEHT HEAb3A
6bINO UCITOAB30BATD:
—  oTpexxbre KabeAb MUTaHUA.
Tonbko ana ctpaH EC
He BbibpacbiBaniTe aAEKTPOUHCTPY-
MEHTbI BMecTe C 6bIToBbIMK OTX0AaMM!
B cooTBeTCTBMM C €BPONENCKON AUPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHCNOpTUPOBKE U yTUAM3A-
LN OTXOAOB IAEKTPUYECKOTO U SAEKTPOHHO-
ro obopyA0BaHMA COrAACHO HaLMOHAAbHOMY
3aKOHOAATEAbCTBY UCMOAb30OBaHHbIE SAEK-
Tpuyeckue Nprubopbl AOAXHbBI cObUpaTbCA
OTAEABHO U YTUAM3NPOBATbLCA SKOAOTUYECKM
6e3onacHbIM cnocoboM.
Perenepaunsa coipba BMECTO yTUAM3a-
LM OTXOAOB.
YCTpONCTBO, MPUHAAAEIKHOCTU U YNaKoBKa
AOAXHbI 6bITb YTUANIUPOBAHbBI SKOAOTMYECKN
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6e3onacHbIM cnocobom. MNaacTnkoBble YacTn
MoryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUMU C
TUNOM MaTepurana.

(il  IPUMEYAHUME
AAA noaydeHmna nHpopmaymum o BapruaHTax
yTuansayumn obparuTecsh K rnpoAaBLy.

( € Aeknapaumsa cOOTBETCTBUA

AeKAapaumm cooTBETCTBUA NPUBEAEHbDI B
MpuAoxkeHnn 1 HacToALLEN NHCTPYKLUN NO
3KCMAyaTauum.

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU

MponseoanTeAb 1 €ro NpeacTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobou yuepb n
YNyLLEHHYIO BbIrOAYy B Pe3yAbTaTe npepbiBa-
HWNA AEATEABHOCTU, BbI3BaHHOIO N3AEAMEM
VAN HEMPUTOAHBIM AASl UICMIOAb3OBaHNA U3AE-
AVieM.

MponsBoanTEAb 1 €ro NPeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Aobown yLepb,
BbI3BaHHbIV HEMPaBUAbHbIM UCMOAB30BaHNEM
YCTPOWCTBA UAWN UCMIOAb3OBaHMEM YCTPOW-
CTBa C U3AEAMAMM APYTMX NPON3BOAUTEAEN.
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Sisukord Oluline ohutusteave
Kasutusjuhendis kasutatud simbolid. . ... 141 A HOIATUS!
Stimbolidtootel .............. ... .. 141 Enne elektritédriista kasutamist lugege palun
Oluline ohutusteave ................... 141 alljdrgnevat ja toimige vastavalt:
Miira- ja vibratsioonitase ............... 143 — kdesolevale kasutusjuhendiile,
Tehnilised andmed 144 ~ LUldised ohutusjuhised” elektritéériistade
L T késitsemise kohta komplektis sisalduvas
Ulevaade ...t 144 voldikus (brostidiri nr.: 315915),
Kasutusjuhend ........................ 144 - antud hetkel kehtivatele tegevuskoha
Hooldus......... ... ... 145 eeskirjadele ja Gnnetuste ennetamise
s _ eeskirjadele.

Utiliseerimiseteave.................... 145 o .

See elektritédriist on kaasaegne toode ja on
CE-vastavusdeklaratsioon .............. 146 Joodud kooskélas tunnustatud ohutuseeskir-
Vastutusest lahtilitlemine ............... 146 jadega.

Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eframine véib pohjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib péhjustada kergeid
vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUSs
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Sumbolid tootel

Enne elektritooriista sisselllitamist
lugege kasutusjuhendit.

©

|

hi¢
Ce

UK
CA

Il kaitseklass (taielikult isoleeritud)

Vananenud td6riista utiliseerimise
teave (vt Ik 146)

CE margis

UKCA margis

Sellegipoolest voib elektritooriist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritédriist kur ka vara.

Elektritéoriista tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses té6korras.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-
tamatult parandada.

Sihtotstarve

Po6rlev poleerimismasin on ette nahtud

— kaubanduslikuks/té6stuslikuks kasutamiseks,

— igat tulipi poleerimistd6deks, mis hdlma-
vad poleerimiskdsnade, lambanahksete,
villaste ja vildist poleerimisketaste kasuta-
mist,

— kasutamiseks poleerimisvahenditega, mille
lubatud p&6rlemiskiirus on véhemalt 4350
p/min.

Poleerija ohutusjuhised

/AN HOIATUS!

Lugege 1ibi kéik selle elektrilise téériistaga

kaasasolevad ohutushoiatused, juhised,

illustratsioonid ja spetsifikatsioonid. Kéigi
allpool loetletud juhiste eiramine véib ph-
Justada elektril66gi, tulekahju ja/véi tésiseid
vigastusi. Sdilitage hoiatused ja juhised hilise-
maks kasutuseks.

m See elektritooriist on ette ndhtud polee-
rimiseks. Lugege labi koik elektritdoriis-
taga kaasas olevad hoiatused, juhised,
joonised ja andmed. Alltoodud juhiste
eiramine v&ib pdhjustada elektril66ki,
tulekahju ja/véi tosiseid vigastusi.
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Selle elektritoriistaga ei soovitata teos-
tada toiminguid nagu ketaslihvimine,
lihvimine, traatharjadega t66tlemine,
ava léikamine v6i mahaléikamine. Elekt-
ritdoriista kasutamine mitte ettendhtud
eesmaérgil vdib pdhjustada ohu ja tekitada
kehavigastusi.

Arge muutke seda elektrilist tooriista
viisil, mis pole t66riista tootja poolt
spetsiaalselt kavandatud ja ette ndhtud.
Selline imberehitamine vdib pdhjustada
kontrolli kaotuse ja tekitada tsiseid keha-
vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole spet-
siaalselt seadme tootja poolt toodetud
ja soovitatud. See, et tarvikut on véimalik
elektritédriistaga Uhendada, ei taga veel
ohutut t66d.

Kasutatava tarviku lubatud p6&rlemis-
kiirus peab olema vihemalt vordne
elektritéoriistale méargitud maksimaal-
se kiirusega. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlevad tarvikud véivad puruneda ning
selle tiikid véivad laiali paiskuda.

Tarviku vélimine l1abimoot ja paksus
peavad vastama elektrit6oriista jaoks lu-
batud méotmetele. Valede m&éétmetega
tarvikud ei kata kaitsekatet piisaval mé&éral,
mistdttu ei ole vdimalik neid kontrollida.
Tarviku kinnituse mé6tmed peavad
vastama elektritooriista kinnitusdetaili-
de moodtmetele. Elektritdoriista kinnitus-
vahenditega mitte kokku sobivad tarvikud
ei pisi tasakaalus, vibreerivad liigselt ja
véivad p&hjustada seadme lle kontrolli
kaotamise.

Arge kasutage kahjustatud tarvikut.
Enne iga kasutuskorda kontrollige, et
tarvikul ei esine jargnevaid kahjustusi:
lihvkettast eemaldunud killukesed ja
selle morad, lihvtalla mérad, katkised
kohad véi liigne kulumine, traatharja
lahtised v6i méranenud traadid. Elekt-
ritéoriista voi tarviku mahakukkumise
korral veenduge, et see ei oleks kah-
justunud, voi kasutage kahjustamata
tarvikut. Parast tarviku kontrollimist ja
paigaldamist liikuge ise ning suunake
korvalised isikud péérleva tarviku lihv-
pinnast eemale ja laske elektrit6oriistal
lihe minuti jooksul maksimaalsel koor-
museta kiirusel té6tada. Kahjustunud
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tarvikud Uldjuhul purunevad selle katse
kaigus.

m Kandke isikukaitsevahendeid. Kasuta-
ge vastavalt seadme kasutusotstarbele
ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja kait-
sepollesid mis on véimelised peatama
véikesed abrasiiv- voi toodeldava detaili
osakesed. Silmakaitsevahend peab suut-
ma peatada erinevate toimingute kaigus
tekkivad lendavad prahiosakesed. Tolmu-
voi hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkivaid osakesi.
Pikaajaline kokkupuude valju miraga véib
tekitada kuulmiskahjustusi.

m Veenduge, et korvalised isikud oleks
toopiirkonnast ohutus kauguses. Igaiiks,
kes t6opiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. T66deldava detaili
v&i purunenud tarviku tikid véivad eemale
paiskuda ja pdhjustada vigastusi ka valjas-
pool otsest td6piirkonda.

= Paigutage juhe nii, et see ei puutuks
kokku seadme poérleva tarvikuga. Kont-
rolli kaotusel seadme lile tekib toitejuhtme
l&bildikamise vdi kaasahaaramise oht ning
teie kasi voib podorleva tarvikuga kokku
puutuda.

m Arge pange seadet kidest enne, kui
seadme tarvik on téielikult seiskunud.
Péorlev tarvik véib aluspinnaga haakuda
ja selle tagajarjel voite kaotada kontrolli
elektritooriista Ule.

= Arge transportige téotavat elektritooriis-
ta. Teie roivad vdivad pdorleva tarvikuga
juhuslikult haakuda ning tarvik v&ib tungi-
da teie kehasse.

m Puhastage regulaarselt elektrit6oriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusesse, kogunev metal-
litolm v6ib p&hjustada elektrilisi ohte.

m Arge kasutage elektrit6oriista kerges-
tistittivate materjalide ladheduses. Séde-
mete tottu véivad need materjalid sittida.

m Arge kasutage tarvikuid, mille puhul
tuleb kasutada jahutusvedelikke. Vee
voi teiste jahutusvedelike kasutamine véib
pdhjustada elektrilooki.

Tagasil6ok ja sellega seotud hoia-

tused:
Tagasil6dk on kinnikiiluvast tarvikust, naiteks
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lihvkettast, lihvtallast, traatharjast jne tingi-

tud jarsk reaktsioon. Kinnikiilumine p&hjus-

tab p&orleva tarviku jarsu seiskumise. Selle
tagajarjel liigub seade kinnikiilumise kohast
kontrollimatult tarviku pé6rlemissuunale vas-
tupidises suunas.

Naiteks kui abrasiivketas jaab to6deldava

detaili kiilge kinni, véib ketta serv, mis sise-

neb kokkupuutekohta, materjali sisse tungi-
da, pdhjustades ketta véljapaiskumise voi

pdhjustada tagasil6dki. Lihvketasvaib ketta
p&6rlemissuunast kinnikiilumise hetkel ole-

nevalt liilkuda kas seadme kasutaja poole vdi

kasutajast eemale. Seejuures véivad lihvket-

tad sellistes tingimustes ka murduda.

Tagasil66k on seadme ebadige kasutamise

ja/vai valede té6votete voi -tingimuste taga-

jarg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

m Hoidke elektritéoriista tugevasti ja viige
oma keha ja kded asendisse, milles saa-
te tagasil66gijoududele vastu astuda.
Kaivitamise ajal tagasil66gi voi péorde-
momendi reaktsiooni iile maksimaalse
kontrolli saavutamiseks kasutage alati
abikéepidet, kui see on olemas. Ope-
raator saab kontrollida p66rdemomendi
reaktsioone voi tagasil6oke, kui voetakse
tarvitusele vajalikud ettevaatusabinéud.

m Arge kunagi asetage oma kétt poorleva
tarviku ldhedale. Tarvik vaib teie kdega
kokku puutuda.

m Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektrit6oriist tagasil66gi esinemisel
liigub. Kinnikiilumisel paiskab tagasilook
t6oriista lihvketta liitkumissuunale vastupi-
dises suunas.

m Olge eriti ettevaatlik, kui té6tate nur-
kadega, teravate servadega jne. Viltige
tarviku esemete vastu porkumist ja
kinnikiilumist. P66rlev tarvik kipub nurka-
des, teravates servades ja tagasiporkumise
korral kinni kiiluma. See p&hjustab kontrolli
kaotust seadme iile voi tagasil6oki.

m Arge paigaldage saeketi puuldikamis-
tera, segmenteeritud teemantketast,
mille ddrevahe on suurem kui 10 mm,
ega hammastega saetera. Sellisedterad
pohjustavad sageli tagasil66ki ja seadme
tle kontrolli kaotamist.

Spetsiaalsed poleerimisega seo-
tud ohutusjuhised/hoiatused

m Viltige poleerimislapi lahtise osa voi
selle kinnitusn6éride vaba p66rlemist.
Peitke &ra voi 16igake dra koik lahtised
kinnitusn6érid. Lahtised ja pddrlevad
kinnitusndorid voivad teie sérmedesse voi
toorikusse kinni jaada.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maératletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritédriista A-hindamise miratase on
tavaliselt jargmine:

— Helirdhu tase La: 75 dB(A)
— Helivdimsuse tase Ly,: 83 dB(A)
— Maéramatustegur: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: 5,60 m/s?
— Maéramatustegur: K=1,5m/s’
HOIATUS!

Kindlaksmédératud méétevddrtused kehtivad
uute elektriliste tédriistade puhul. [gapdevane
kasutamine muudab mdira- ja vibratsioonita-
semete vaartusi.

[i] MARkuUS

Kéesolevalinfolehel esitatud vibratsioonita-
seme médtmisel on rakendatud standardis
EN 62841 kirjeldatud dhtlustatud katseme-
toodikat ning seda saab kasutada tédriistade
vérdlemiseks. Seda véib kasutada kokkupuu-
te esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsioonitase kehtib t&6riista
peamise sihtotstarbe puhul.

Aga kui tédriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks voi teistsuguste tarvikutega, vor
seda hooldatakse kehvasti, siis véivad vib-
ratsioonitasemed esitatust erineda. See voib
kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul
oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tipseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6riist on vélja lilitatud véi téétab, kuid
seda tegelikult ei kasutata. See véib kokku-
puute taset kogu tééperioodi jooksul oluliselt
vdhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdjude eest médrake kindlaks tidiendavado-
hutusmeetmed: Tériista ja tarvikute hoolda-
mine, kdte soojana hoidmine, t66korralduse
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korraldamine.

ETTEVAATUST!

Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Toote tulp XFE 2 21 14-EC
Mitteregulaarse

Toode tootsiikliga or-
bitaalpoleerija

Nimipinge \ 220-240

Sagedus Hz 50/60

Sisendvéimsus  |W 1400

nglplaadl I&- mm ® 150

bimoot

To0riista max mm ® 160

Nimip&drlemiskii- |/min 1350 -4350

rus v/min |2700 - 8700

Kaal vastavalt

FLEX protseduuri- kg 2,6

le 01

To6temperatuur |-10~40°C

Hoiustamistem- | 20~50°C

peratuur

Kaitseklass /0

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1 Eesmine kdepide

Kiiruse reguleerimise ketas
Lukustusnupp

Kaepide

Toitejuhe

Kiiruse reguleerimisega paastiku liiliti
Lihvtald

Poleerimispadi

Kuuskantvéti

NV ONOUTBAWN
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Kasutusjuhend

& HOIATUS!
Enne elektritéoriista kallal téétamist eemalda-
ge toitejuhe vooluvérgust.

Enne elektritooriista sisseliilita-
mist

Pakkige elektritdoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et likski osa ei oleks puudu voi
kahjustatud.

Tugiplaadi paigaldamine (vt joo-
nis B)
VAN HOIATUS!

Enne tS&drifsta kallal tétamist veenduge alati,
et téorifst on vdlfa lilitatud ja toitejuhe on
eemaldatud.

ETTEVAATUST!

Tooriista kahjustuste véltimiseks drge vaju-

tage spindli lukustusnuppu spindli péorle-

mise ajal.

m Kolme poldi eemaldamiseks kasutage
kuuskantvétit (9). Hoidke poldid uuesti
kokkupanekuks kaeulatuses.

m Eemaldage tugiplaat (7).

m Joondage uue tugiplaadi kinnituavad laag-
rialuse avadega ja asetage see laagrialuse-
le. Kinnitage see kolme poldiga.

Poleerimispadja paigaldamine ja

eemaldamine (vt joonist C)

Poleerimispadja paigaldamiseks

m Lilitage seade vélja ja eemaldage toite-
kaabel.

m Joondage poleerimispadja (8) tugiplaat (7)
ja suruge seejérel padi (8) plaadi (7) vastu
nii tihedalt, kui voimalik.

Poleerimispadja eemaldamiseks
m Tommake poleerimispadi (8) maha.

Muutuva kiiruse paastikliliti (vt

joonist D)

Tooriista sisseltlitamiseks vajutage muutuva
kiirusega paastiklulitit (6).

Paastikluliti (6) tagab suurema kiirus tugeva-
ma vajutamisega ja vaiksema kiirus nérgema
vajutamisega.

Selle véljalilitamiseks vabastage muudetava
kiiruse paastikluliti (6).
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See t60riist on varustatud lukustusnupuga (3),
mis on mugav pidevaks poleerimiseks pikema
aja jooksul. Vajutage ja hoidke paastikldlitit
(6) ning seejarel vajutage lukustusnuppu (3).
Vabastage muudetava kiiruse paastikluliti (6).
Lukustusnupu (3) avamiseks ja pideva poleeri-
mise peatamiseks vajutage muudetava kiiruse
paastiklilitit (6).

Kiiruse valikuketas (vt joonist E)

/\  HOIATUS!

Arge kunagi muutke kifrust, kur toorifst
tootab. Hoiatuse eiramine véib péhjustada
seadme (ile kontrolli kaotamise ja tekitada
raskeid vigastusi.

Kiiruse reguleerimisketas (2) maé&rab t6ériista
maksimaalse kiirus.

Keerake ketast (2) mistahes asendisse vahe-
mikus ,1” madalaima kiiruse jaoks kuni ,6"
kdrgeima kiiruse jaoks.

Poleerimine
AN\ HOIATUS!

Vigastuste riski véhendamiseks kandke alati
sobivat silmakaitset. To/mustes tingimustes
téétamisel kandke sobivat hingamiskaitset.
Kasutage t66deldava detaili hoidmiseks
klambrit, kruustange v6i muid praktilisi va-
hendeid.

Liigutage poleerijat pikkade, piihkivate liigu-
tustega edasi-tagasi. Liigne surve, vale nurk
voi vale liikumine véivad pohjustada keerisjal-
gi v&i varvkatte labikulutamist.

Varvkatte labikulutamise valtimi-

ne

Varvkatte labikulutamine on lihtne. See voib
juhtuda, kui poleerite liiga kérgel kiirusel voi
kui lasete poleerimispadjal jaédda tihele koha-
le isegi lihikeseks ajaks.

Varvkatte |dbikulutamise valtimiseks kasutage
vaga kerget survet ja hoidke poleerijat pide-
valt liikumas, eriti té6tades servade ldhedal
v&i seal, kus on jérsud muutused t66pinna
kontuuris. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate
suuremaid kiirusi, mis voivad tdendolisemalt
varvkatte labikulutada.

Kinnijaamise valtimine
Vi HOIATUS!

Véltige karedatel pindadel kinniféégmist, et
véhendada , tagasil66gi” véimalust.

Kinnijadmine toimub siis, kui poleerimispad-
jad jadvad kinni téépinna karedatesse serva-
desse.

Kinnijadmine v&ib pdhjustada t6ériista akilise
tagasil66gi ja padja poolt varvkatte labikulu-
tamise. Kinnijaddmisohu vdhendamiseks kasu-
tage karedate pindade poleerimisel poleerijat
madalatel kiirustel.

Keerulistes kohtades, nagu kaunistusdetailide
lahedal vdi auto peegli ja akna vahel, drge
riskige poleerija kasutamisega. Poleerige neid
pindu kasitsi.

Hooldus
/N\  HolATUS!

Enne elektritéoriista kallal té6tamist eemalda-
ge toitejuhe vooluvérgust.

Puhastamine

ETTEVAATUST!

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritdériista ja selle ventilatsioo-
niavasid regulaarselt. Puhastamise sagedus
s6ltub kasutatavast materjalist ja kasutusajast.
Puhastage korpuse sisemust ja mootorit regu-
laarselt kuiva surudhuga.

Remont
Remonditoid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskus.

[i] MARkuUS

Garantijperioodi jooksul drge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néude tiitmata jét-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti todriistade ja tarvi-
kute kohta leiate tootja kataloogidest. Detail-
joonised ja varuosade nimekirjad leiate meie
kodulehelt: www.flex-tools.com.

Utiliseerimise teave
A\ HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéoriist mitte-

kasutatavaks:

—  vooluvérku lhendatava elektritéoriista
puhul eemaldage toitejuhe.
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Ainult ELi riikidele
ﬁ Arge visake elektritdoriistu olmepriigi
hulka!
Kooskdlas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jadtmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL nduetega ning vastavalt
kohalikule seadusandlusele tuleb elektrit66-
riistad eraldi koguda ja keskkonnaséaéstlikul
viisil imber té6delda.
Toormaterjali taaskasutamine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb utiliseerida
keskkonnasaastlikul viisil. Plastosad tuleb
t66delda imber vastavalt materjali tiilibile.

[i] MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
mddjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud kdesoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtitiitiemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaanud tulu eest, mis on
po&hjustatud tootest véi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud tddseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud toote vaarka-
sutusest v&i toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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Turinys Svarbi saugos informacija
Siame vadove naudojami simboliai . . .. .. 147 A /SPEJIMAS!
Simboliai ant gaminio.................. 147  Pries pradedant elektrinj jrankj naudoti, pra-
Svarbi saugos informacija............... 147 Some pers,‘k/.(aizyﬁs’/ugs dokumentus ir laikytis
TriukSmas ir vibracija................... 149 /uosewpate/ i 7}”0 'ymz/. .

o —  Sias naudojimo instrukcijas,
Techniniai duomenys. . ................. 149 L . . .

B — elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
Apzvalga ......ccoiiiiiiiii 150 saugos instrukcijas”, pateiktas pridedamo-
Naudojimo instrukcijos. ................ 150 Je brosiaroje (Nr: 315915);

Bendroji ir techniné priezigra ........... 151 — darbo vietoje galiojancias taisykles ir
T nelaimingy atsitikimy prevencijos regla-

Informacija dél iSmetimo ............... 151 mentus.

CE atitikties deklaracija................. 152 $is modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Atleidimas nuo atsakomybés............ 152  jam taikomus saugos reikalavimus.

Siame vadove naudojami
simboliai

/N\  /SPEJIMAS!

/spéja apie gresiantj pavojy. Nekrejpiant
démesio j sj jspéjima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloti,

DEMES|O!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
kreipiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PasTABA
Pateikia svarbig informacifa ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant gaminio

Pries jjungiant elektrinj jrankj per-
skaityti naudojimo vadova.

©

|

hi¢
Ce

UK
CA

Il apsaugos klasé (visiskai izoliuo-
ta).

Informacija apie netinkamo naudo-
ti jrankio iSmetima (zr. 151 puslapj)

CE Zenklinimas

UKCA Zenklinimas

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar
suzaloti kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita
turtg.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik:

—  pagal paskirtj;

—  jeigu jis visiskai tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia nedel-
siant pasalinti.

Paskirtis

Rotacinis poliruoklis yra skirtas

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje,

— jvairiems poliravimo darbams atlikti su
poliravimo kempinémis, kailiniu, vilnoniu
ar veltinio disku,

— naudoti su poliravimo jrankiais, kurie gali
veikti ne mazZesniu kaip 4350/min. greiciu.

Poliruoklio saugos in-

strukcijos

/AN JSPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, ins-

trukcijas, iliustracijas ir specifikacijas, pa-

teiktas kartu su siuo elektriniu jrankiu. Jei
nesilaikysite visy toliau isvardyty nurodymy,
galite patirti elektros smdgj, sukelti gaisra

ir (arba) sunkiai susizaloti. ISsaugokite visas

Instrukcijas su jspéjimars, nes jy gali prireikti

ateityje.

n Sis elektrinis jrankis turi bati naudoja-
mas kaip poliravimo jrankis. Perskaityki-
te visus su Siuo elektriniu jrankiu pateik-
tus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.
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Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smugj, sukelti gaisra
ir (arba) sunkiai susizaloti.

Siuo elektriniu jrankiu negalima atlikti
tokiy operacijy kaip slifavimas, sveiti-
mas vieliniu Sepeciu, skyliy pjovimas

ar pjaustymas. Darbai, kuriems elektrinis
jrankis néra skirtas, gali sukelti suzalojimo
pavojy.

Nebandykite Sio elektrinio jrankio per-
daryti taip, kad jis veikty kitu nei jrankio
gamintojo nurodytu bidu. Dél tokio per-
darymo jrankio galite nesuvaldyti ir sunkiai
susizaloti.

Nenaudokite neoriginaliy ir jrankio
gamintojo nerekomenduojamy priedy.
Jeigu prieda galima pritvirtinti prie jasy
elektrinio jrankio, tai nereiskia, kad jj saugu
naudoti.

Vardinis priedo sukimosi greitis turi bati
ne maZesnis, kaip ant elektrinio jrankio
nurodytas maksimalus greitis. Didesniu
nei pazymétu greiciu besisukantys priedai
gali suskilti ir islakstyti j Salis.

Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir
storis turi nevirsyti jusy elektrinio jrankio
ribiniy verciy. Netinkamo dydzio priedy
nejmanoma tinkamai apsaugoti ar valdyti.
Priedy tvirtinimo matmenys turi atitikti
elektrinio jrankio tvirtinimo jrangos ma-
tmenis. Tvirtinimui prie elektrinio jrankio
netinkantys priedai iSsibalansuoja ir labai
vibruoja, todél jrankio galite nesuvaldyti.
Nenaudokite sugadinto priedo. Kie-
kviena karta pries naudodami prieda
patikrinkite, pvz., ar nesupleiséjes ir
nejtrikes slifavimo diskas, ar nejskiles

ir nesudiles atraminis padas, ar neatsi-
palaidavusios ir nesuliZusios vielinio
Sepecio vielutés. Numete elektrinj jrankj
ar prieda ant grindy patikrinkite, ar prie-
das nepazeistas, arba pakeiskite jj kitu.
Patikrine ir pritvirtine prieda, atsitraukite
nuo sukamojo priedo plokstumos patys
ir neleiskite artintis kitiems ir, paleide
elektrinj jrankj maksimaliu greiciu be ap-
krovos, leiskite jam suktis viena minute.
Paprastai pazeisti priedai Siuo bandomuoju
laikotarpiu suskyla.

Naudokite asmens apsaugos priemo-
nes. Priklausomai nuo darbo pobudzio,
uzsidékite apsauginj veido skydelj arba
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apsauginius akinius. Jei reikia, déve-
kite kauke nuo dulkiy, klausos apsau-
gos priemones, pirstines ir dirbtuviy
prijuoste, galincia sustabdyti smulkias
abrazyvines medziagas arba ruosinio
fragmentus. Akiy apsauga turi sustabdyti
skriejancias Siuksles, kurios susidaro jvairiy
darbo operacijy metu. Kauké nuo dulkiy
ar respiratorius turi sulaikyti darbo metu
pakilusias dulkes ir daleles. llgai dirbant
dideliame triuk§me galima prarasti klausa.

m Pasaliniai asmenys turi bati atsitrauke
saugiu atstumu nuo darbo zonos. Visi j
darbo zong jeinantys asmenys turi dé-
véti asmens apsaugos priemones. Darbo
ruosinio ar suskilusio priedo dalelés gali
skrieti tolyn ir suZeisti asmenis, esancius
toliau nuo darbo zonos.

m Atitraukite laida toliau nuo sukamojo
priedo. Nesuvaldytas jrankis gali perpjauti
laida ar jtraukti jasy ranka j sukamajj prie-
da.

= Jrankj padékite tik sulauke, kol jo prie-
das nustos suktis. Sukamasis priedas gali
uzkliati uz pavirsiaus ir istraukti elektrinj
jrankj jums is ranky.

m Neneskite besisukancio jrankio laikyda-
mi nuleistoje rankoje. Sukamasis priedas
gali nety¢ia prisiliesti prie drabuziy, juos
jtraukti ir jus suzaloti.

m Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius
j irankio korpuso vidy jtraukia metalo dul-
kes, kur susikaupusios jos gali kelti elektros
smugio pavojy.

= Nedirbkite elektriniu jrankiu salia degiy
medziagy. Sios medziagos nuo kibirksciy
gali uzsidegti.

= Nenaudokite priedy, kuriems reikia
skysty ausinimo medziagy. Naudojant
vandenj ar kitas skystas ausinimo medzia-
gas, galima patirti elektros smugj ir Zati.

Atatranka ir su ja susije jspéjimai:
Atatranka yra staigi reakcija j sugnybta ar uz-
kliuvusj sukamajj diska, atraminj pada, Sepetj
ar kita prieda. Sugnybtas ar uzkliuves suka-
masis priedas staiga sustoja ir stumia elektrinj
jrankj priesinga kryptimi, nei sukosi priedas
jstrigimo vietoje.

Pavyzdziui, jeigu Slifavimo diskas uzkliuvo ar
jstrigo darbo ruosinyje, sugnybtas disko kras-
tas gali ,jsikasti” j ruoSinio pavirsiy, privers-
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damas diska atSokti atgal. Diskas gali atSokti

nuo operatoriaus arba j jj, priklausomai nuo jo

sukimosi krypties jstrigimo vietoje. Tokiomis
aplinkybémis slifavimo diskai gali ir skilti.

Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj

ir (arba) dél netinkamy darbiniy procediry

arba salygy. Jos galima iSvengti imantis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jrankj tvirtai laikykite ir pasi-
rinkite tokia stovésena ir ranky padétj,
kad galétuméte pasipriesinti atatrankos
jégoms. Visada naudokite pagalbine
rankena, jei ji yra, kad maksimaliai
kontroliuotuméte atatranka arba suki-
mo momento reakcija paleidimo metu.
Imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy,
operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas.

= Niekada nelaikykite rankos salia suka-
mojo priedo. Priedas gali atSokti ir suzalo-
ti ranka.

m Atsistokite taip, kad jrankiui atSokus jiisy
kunas neatsidurty atatrankos zonoje.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
kryptimi, nei sukosi diskas jstrigimo vietoje.

m Bukite ypac atsargis apdorodami kam-
pus, astrias briaunas ir pan. Priedas turi
nesokinéti ir nestrigti. Sukamasis priedas
paprastai jstringa apdorojant kampus,
astrias briaunas ar priedui Sokinéjant, ir
tuomet gali jvykti atatranka ir jrankio galite
nesuvaldyti.

= Nepritvirtinkite grandininio pjiklo me-
dzio raizymui skirto disko, segmentinio
deimantinio disko su didesniu nei 10
mm periferiniu tarpu ar dantyto pjuklo
disko. Tokie diskai sukelia dazna atatranka
ir valdymo praradima.

Su poliravimu susije jspéjimai dél

saugos:

= Nedirbkite su poliravimo disku, kurio
krastai atspure ir plauseliai laisvai plaiks-
tosi. Paslépkite arba nukirpkite visas
palaidas tvirtinimo virveles Atsipalaidave
plauseliai gali jsipainioti j jusy pirStus arba
jstrigti darbo ruosinyje.

TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio svertinis triuksmo lygis A pa-
prastai yra:

It
— Garso slégio lygis La: 75 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 83 dB(A)
— Neapibréztis: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:
— Vibracijos verté a,: 5,60 m/s’
— Neapibréztis: K=1,5m/s

DEMESIO!

Nurodytos ismatuotos vertés taikomos nau-
Jiems elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracifos vertés keicia-
Si.

[i]  PasTABA

Cia pateikta vibracijos verté ismatuota naudo-
Jant EN 62841 standarte nurodlyta standartinj
testa, todél ja galima naudoti lyginant viena
Jrankj su kitu. Ja galima naudoti vibracijos
poveikiui preliminariai jvertinti.

Deklaruotoji vibracijos verté gauta naudojant
Jrankj pagal jo pagrindine paskirty.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirt,
priedus ar netinkamai techniskai prizidrint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti. Dé/
to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimai isaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
vertg, taip pat reikia atsiZvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra isjungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas. Atmetus Siuos laikotarpius
vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj
gali reik§mingai sumaZét.

Norédami apsaugoti operatoriy nuo vibraci-
Jjos poveikio, nustatykite papildomas saugos
priemones, pvz.: frankiy ir jo priedy priezidra,
ranky siluma, darbo organizavimas.

DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

XFE 2 21 14-EC

Poliruoklis su
atsitiktine orbita

Gaminio tipas

Gaminys

Vardiné jtampa |V 220-240
Daznis Hz 50/ 60
Jvesties galia w 1400
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Atraminio disko mm ® 150

skersmuo

Jrankis maks. mm O 160

Vardinis greitis /min. 1350 -4350
9 Opm_ |2700 - 8700

Svoris pagal

+FLEX procediira |kg 2.6

01"

Da_rblne temper- | , 0~40 °C

atura

Lalkymo temper- -20-50 °C

atura

Apsaugos klasé |II /@

Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrankio iliustraci-
jas paveiksly puslapyje.

1 Priekiné rankena

Greicio reguliavimo ratukas
Fiksavimo mygtukas

Rankena

Maitinimo kabelis

Greitj reguliuojantis paleidimo jungi-
klis

7 Atraminé plokstelé

8 Poliravimo pagalvélé

9 Sesiabriaunis raktas

o hwWN

Naudojimo instrukcijos

/N\  JSPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius darbus su elek-
triniu jrankiu, atjunkite jo maitinimo laido
kistuka.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite elektrinj jrankj bei jo priedus ir
patikrinkite, ar néra trikstamy ar sugadinty
daliy.

Atraminio disko montavimas (zr.
B pav.)

/N /SPEJIMAS!

Visada jsitikinkite, kad jrankis isjungtas ir
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maitinimo laidas atjungtas pries atliekant bet
kokius darbus su jrankiu.

DEMES/O!

Norint isvengti jrankio paZeidimo, nespaus-

kite veleno fiksavimo mygtuko, kol velenas

sukasi.

m Naudokite SeSiakampj rakta (9), kad nu-
imtumeéte tris varztus. ISsaugokite varztus
pakartotiniam surinkimui.

m Nuimkite atraminj diska (7).

m Sulygiuokite montavimo skyles naujame
atraminiame diske su skylémis ant guolio
pagrindo ir uzdékite jj ant guolio pagrindo.
Tvirtai pritvirtinkite jj trimis varztais.

Poliravimo pagalvélés montavi-

mas ir nuémimas (zr. C pav.)

Norint sumontuoti poliravimo pagalvéle

m I3junkite jrankj ir atjunkite maitinimo laida.

m Sudéliokite poliravimo pagalvéle (8) su
atraminiu disku (7), tada prispauskite pa-
galvéle (8) prie disko (7) kuo stipriau.

Norint nuimti poliravimo pagalvéle
m Nulupkite poliravimo pagalvéle (8).

°we

Kintamo greicio jungiklis (zr. D
pav.)

Norédami jjungti poliruoklj, paspauskite kin-
tamo greicio jungiklj (6).

Gaiduko jungiklis (6) didina apsukas didinant
spaudima jungikliui ir mazina apsukas mazi-
nant spaudima.

Jrankiui i$jungti atleiskite greitj reguliuojantj
paleidimo jungiklj (6).

Sis jrankis yra aprupintas uzrakinimo mygtuku
(3), kuris patogus nepertraukiamam polira-
vimui ilgesnj laika. Paspauskite ir laikykite
jungiklj (6), tada paspauskite uzrakinimo myg-
tuka (3). Atleiskite greicio reguliavimo jungiklj
(6). Norédami atrakinti uzrakinimo mygtuka
(3) ir sustabdyti nepertraukiama poliravima,
paspauskite greicio reguliavimo paleidimo
jungiklj (6).

Greicio reguliatorius (Zr. E pav.)
/N\  /SPEJIMAS!

Niekada nekerskite velkiancio frankio
greicio. Nepaisant sio jspéjimo, galite netekti
Jrankio kontrolés ir patirti imta suZalojima.
Greicio reguliatorius (2) nustato jrankio maksi-
maly greitj.
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Pasukite reguliatoriy (2) j bet kurig padétj nuo
.1" - Zemiausio greicio iki ,6" - auksciausio
greicio.

Poliravimas
/N [SPE/MAS!

Siekiant sumazinti suZalofimo rizika, visada
dévékite tinkamas akiy apsaugos priemones.
Dirbant dulkétoje aplinkoje, dévékite tinka-
mas kvépavimo taky apsaugos priemones.
Naudokite spaustuka, stakliy spaustuva arba
kita tinkama priemone tvirtinti apdirbimo
detale.

Judinkite poliruoklj pirmyn ir atgal ilgais $luo-
jamaisiais judesiais. Per didelis spaudimas,
netinkamas kampas arba netinkami judesiai
gali sukelti ratilus ar pavirSiaus deginima.

Dazy perdegimo prevencija
Lengva perkaitinti ir perdeginti dazus ant
pavirSiaus. Tai gali jvykti, jei poliruojate per
dideliu greiciu arba jei poliravimo pagalvélé
net ir trumpam laikui lieka vienoje vietoje.
Norint iSvengti dazy perkaitimo, naudokite
labai lengva spaudima ir nuolat judinkite
poliruoklj, ypa¢ dirbdami prie krasty arba ten,
kur pavirsiaus kontiras staiga keiciasi. Bukite
ypac atsargus, kai dirbate didesniu greiciu,
nes dazai gali nudegti.

Uzstrigimo prevencija

/N\  JSPEJIMAS!

Venkite uzkliuvimo uz nelygiy pavirsiy, kad
sumaZintuméte atatrankos galimybe.
UzZstrigimai atsiranda, kai poliravimo pagalveé-
lés jstringa uz Siurksciy apdirbimo pavirsiaus
krasty.

Dél uzstrigimo jrankis gali staiga atSokti ir dél
to pagalvélé gali pramusti dazus. Kad suma-
Zintuméte jskilimy rizika, poliruodami Siurks-
cius pavirSius naudokite poliruoklj nedideliu
greiciu.

Sudétingose vietose, pavyzdziui, prie apdai-
los arba tarp veidrodzio ir automobilio lango,
nenaudokite poliruoklio. Siuos pavirsius nusli-
fuokite rankomis.

Bendroji ir techniné prieziira

/N /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius darbus su elek-
triniu jrankiu, atjunkite jo maitinimo laido
kistuka.

Valymas

DEMESIO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada déveé-
kite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo venti-
liacijos angas. Valymo daznis priklauso nuo
pjaunamy medziagy ir jrankio naudojimo
trukmés. Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto tech-
ninés priezitros centro specialistai.

[i]  PasTaBA

Garantinio laikotarpio metu nebandykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant sio reikala-
vimo, bet kokios pretenzijos pagal gamintojo
garantija netenka galios.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac jrankio priedus, rasite ga-
mintojo kataloguose. ISskleistuosius gaminio
vaizdus ir atsarginiy daliy sarasus rasite musy
svetainéje adresu:

www.flex-tools.com.

Informacija dél iSmetimo
/N /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite

netinkamais naudoti:

—  prie elektros lizdo jungiamiems jrankiams
nupjaukite maitinimo jtampos laida.

Tik ES Salims
Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-
gos atlieky direktyvg 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai
ir perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Jrankj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu buadu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas buty galima perdirbti.

[i] PasTaBA
Informacija apie isSmetima jums suteiks jrankio
pardavéjas!
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( e-Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos $io naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zalg ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Svariga drosibas informacija

Saturs

Saja rokasgramata izmantotie apziméjumi153
Apzimé&jumi uz izstraddjuma ............ 153
Svariga drosibas informacija ............ 153
Troksnis un vibracija ................... 155
Tehniskiedati ................. . L 156
Parskats ... 156
Lietosanas instrukcija .................. 156
Apkope untiriSana................ .. ... 157
Informacija par atbrivosanos no vecas ierices158
EK atbilstibas deklaracija ............... 158
Atbrivojums no atbildibas .............. 158

Saja rokasgramata izmantotie
apzimejumi

/\  BRIDINAJUMS! 5
Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. St bridl-
najuma neievérosana var izraisit navi var Joti
smagus ievainojumus.

UZMANIBU!

Norada uz fespéjamu bistamu situaciju. ST
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var ipasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta ieslégsa-
nas izlasiet lietoanas instrukciju.

©

|

hi¢
Ce

UK
CA

Il aizsardzibas klase (pilniba izoléts)

Informacija par atbrivosanos no
veca instrumenta (skatit 158 Ipp.)

CE markéjums

UKCA markéjums

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet

turpmak noradito informaciju un ievérojiet:

—  So lietosanas instrukciju,

— Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
klauti pievienotaja bukleta (brosira Nr.:
315915),

—  pasreiz spéka esosos noteikumus par
lerices darba vietu un par negadijumu
noveérsanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izman-

tojot jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts

saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav
apdraudéjums lietotaja vai tresas personas
dzivibai vai veselibai, var ar elektroinstru-
ments vai jpasums var tikt sabojats.

Elektroinstrumentu var izmantot tikai

—  tam paredzétajam mérkim un ja tas ir

— teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Jjanovers.

Paredzéta lietosana

Rotacijas pulésanas iekarta ir paredzéta

— komercialai izmanto$anai ripnieciba un
tirdznieciba;

— visu veidu pulésanas darbiem kopa ar
pulésanas sukliem, aitadas vilnas uzlikam,
filca pulé$anas ripu, pulésanas ripu,

— lietoSanai ar pulésanas instrumentiem, ku-
rus atlauts darbinat ar atrumu vismaz 4350
apgr./min.

Drosibas noradijumi

pulésanas masinai

/A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu sais-
titos drosibas bridinajumus, noradijumus,
specifikaciju un aplikojiet attélus. Visu turp-
mak uzskaitito noradjjumu neievérosana var
[zraisit elektriskas stravas triecienu, aizdeg-
sanos un/vai nopietnas traumas. Saglabajiet
visus bridinajumus un instrukcijas turpmakar
atsaucel.

m Sis elektroinstruments ir paredzéts pulé-
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Sanas darbiem. Izlasiet visus ar So elek-
troinstrumentu saistitos drosibas bridi-
najumus, noradijumus, specifikaciju un
aplikojiet attélus. Visu turpmak uzskaitito
noradijumu neievérosana var izraisit elek-
triskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/
vai smagus savainojumus.

Ar 30 elektroinstrumentu nedrikst veikt
tadus darbus ka, pieméram, slipésana,
slipésana ar smilSpapira ripu, slipésana
ar stieplu suku, caurumu izgrieSana vai
griesana. Darbibas, kuram $is elektroins-
truments nav paredzéts, var radit apdrau-
déjumu un izraisit traumas.
Neparveidojiet So elektroinstrumentu
ta, lai tas darbotos veida, ko nav ipasi
projektéjis un noradijis instrumenta ra-
Zotajs. Sadas parveidosanas rezultata var
tikt zaudéta kontrole par instrumentu un
nodariti nopietni miesas bojajumi.
Neizmantojiet piederumus, kas nav
paredzéti noraditajam mérkim un ko nav
ieteicis ST instrumenta raZotajs. Jebkurs
piederums, kuru iespéjams pievienot §im
elektroinstrumentam, negaranté drosu eks-
pluataciju.

Piederuma nominalajam atrumam ir
jabut vismaz tikpat lielam ka maksima-
lajam atrumam, kas atziméts uz elektro-
instrumenta. Piederumi, kuru grieSanas
atrums ir lielaks ka nominalais atrums, var
salGzt un tikt atsviesti.

Piederuma aréjam diametram un biezu-
mam jabut elektroinstrumenta jaudas ro-
bezas. Nepareiza izméra piederumus nav
iespéjams pietiekami uzmanit vai vadit.
Piederumu stiprinajuma izmériem
jaatbilst elektroinstrumenta montazas
piederumu izmériem. Piederumi, kas
neatbilst elektroinstrumenta stiprindjuma
aprikojumam, zaudés centréjumu, parméeri-
gi vibrés un var izraisit vadibas zaudésanu.
Neizmantojiet bojatu piederumu. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
piederumam nav robu vai plaisu, vai
nav ieplaisajusi atbalsta diski, un vai tie
nav nolietojusies vai nodilusi, ka ari, vai
nav atskravéjusies vai ieplaisajusi vadi.
Ja elektroinstruments vai piederums
nokrit zemé, parbaudiet, vai nav radu-
Sies bojajumi, vai ari uzstadiet nebojatu
piederumu. Péc piederuma parbaudes
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un uzstadisanas izvélieties tadu novieto-
jumu sev un apkartéjiem, kas neatrodas
piederuma rotacijas plakné, péc tam
vienu minati darbiniet elektroinstrumen-
tu ar maksimalo darbibas atrumu bez
slodzes. Bojati piederumi $adas parbau-
des laika parasti izjak.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek-
lus. Atkariba no veicama darba valkajiet
sejas aizsargu, aizsargbrilles vai drosibas
brilles. Vajadzibas gadijuma valkajiet
puteklu masku, ausu aizsarglidzeklus,
cimdus un darba prieksautu, kas aiztur
mazas abrazivas vai materiala dalas. Acu
aizsarglidzekliem jaaiztur lidojosi gruzi,

kas rodas dazadu darbu veiksanas laika.
Puteklu maskai vai respiratoram jaaiztur
darba laika atsviestas dalinas. llgstosa un
stipra troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Raugiet, lai apkartéjie atrastos drosa
attaluma no darba vietas. Ikvienam, kas
atrodas darba viet3a, jaizmanto indivi-
dualie aizsarglidzekli. Apstradajama
materiala vai saltzusas ripas Skembas var
tikt izsviestas un radit traumas ari tiem, kas
neatrodas tie3a darba vietas tuvuma.
Novietojiet stravas vadu t3, lai tas nepie-
skartos rotéjosajam piederumam. Zau-
déjot vadibu, stravas vads var tikt sagriezts
vai aizkerts un jasu delna vai roka var tikt
ierauta rotéjosaja piederuma.

Nekada gadijuma nenolieciet elektroins-
trumentu, pirms tas nav pilniba apsta-
jies. Rotéjoss piederums var aizkert virsmu
un pavilkt elektroinstrumentu, nelaujot
jums to noturét.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot
to sev lidzas. Ja apgérbs nejausi pieska-
ras rotéjosajam piederumam, tas var tikt
ierauts, un piederums var iegriezties jums
ada.

Regulari iztiriet elektroinstrumenta ven-
tilacijas atveres. Motora ventilators ievelk
putek]us korpusa un parmériga siku metala
dalinu uzkrasanas var izraisit elektrosisté-
mas bojajumus.

Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzirkste-
les var aizdedzinat $os materialus.
Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSamas skidras dzesétajvielas.
Udens vai skidro dzesétajvielu izmantosa-
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na var izraisit navéjosu elektrosoku.

Atsitiens un ar to saistitie bridina-

jumi:

Atsitiens ir péksna reakcija uz iespradusu vai

aizkérusos rotéjoso slipripu, atbalsta disku,

stieplu suku vai jebkuru citu piederumu.
lesprisana vai aizkerSanas izraisa peksnu
rotéjosa piederuma apstasanos, kas saskares
bridi izraisa nevadamu elektroinstrumenta
grudienu pretéji piederuma rotacijas virzie-
nam.

Pieméram, ja abraziva slipripa aizkeras vai

iesprust apstradajama material3, slipripas

mala, kas nok|Ust iesprusanas punkta, var
iespiesties materiala virsma, liekot slipripai
izvirzities vai atlékt. Slipripa saskares bridi
var izlekt operatora virziena vai prom no vina
atkariba no slipripas kustibas virziena. Sados
gadijumos abrazivas slipripas var ari saltzt.

Atsitiens rodas elektroinstrumenta nepareizas

lietoSanas un/vai nepareizas darbibas vai aps-

taklu rezultata, un no ta var izvairities, veicot
piemérotus drosibas pasakumus, ka noradits
talak.

m Saglabajiet ciesu elektroinstrumenta
tvérienu un nostajieties un novietojiet
rokas ta, lai pretotos atsitiena spekam.
Lai maksimali kontrolétu atsitienu ie-
darbinasanas laika vai reaktivo griezes
momentu, vienmér lietojiet paligrokturi,
ja tads ir. Operators var savaldit griezes
momenta reakciju vai atsitiena spéku, ja
veic atbilstosus piesardzibas pasakumus.

= Nekad nelieciet roku rotéjosa piederu-
ma tuvuma. Piederums var radit atsitienu,
trapot rokai.

= Nenostajieties rotéjosas slipripas kusti-
bas zona3, kur var rasties atsitiens. Atsi-
tiens saskares bridi parvieto instrumentu
slipripas kustibai pretéja virziena.

= Rikojieties ar ipasu piesardzibu, apstra-
dajot stiirus, asas malas u.tml. virsmas.
Nelaujiet piederumam atlékt un aizker-
ties. Stari, asas malas vai atlécieni médz sa-
kert rotéjoso piederumu un izraisit vadibas
zaudéSanu par instrumentu vai atsitienu.

= Nepievienojiet zaga kédes kokgriesanas
asmeni, segmentétu dimanta ripu ar pe-
riférijas spraugu, kas lielaka par 10 mm,
vai robainu zaga asmeni. Sadiasmeni
izraisa bieZus atsitienus un vadibas zaudé-
Sanu.

Pulésanas procesam specifiskie

drosibas bridinajumi:

= Nelaujiet griezties pulésanas diskam vai
piederumam, kas ir atskriivéjies. Nolie-
ciet vai apgrieziet visas valigas stiprina-
juma auklas. Valigas un grieZosas stipri-
najuma auklas var sapities ar pirkstiem vai
aizkerties aiz sagataves.

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

— Skanas spiediena limenis 75 dB(A)
Loa:

— Skanas intensitates [imenis 83 dB(A)
Lwa:

— Nenoteiktais: K=3dB

Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vértiba a,: 5,60 m/s’

— Nenoteiktais: K=1,5m/s’

UZMANIBU!

Noraditas méritas vértibas attiecas uz jauna-
Jiem elektroinstrumentiem. Lietosanas laika
ikdiena trokspa un vibracijas vértibas var
mainities.

[i|  PIEZIME

Saja informacijas lapa noraditais vibraciju
emisijas limenis ir izmérits saskana ar standar-
ta parbaudes metod, kas noradita EN 62841
standarta, un to var izmantot viena instru-
menta salidzinasanai ar citu. To var ari lietot
fepriekséjai iedarbibas novértésanar.
Deklarétais vibracijas emisijas limenis at-
spogulo vértibas instrumentam paredzétas
lietosanas laika.

Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
pielietojumiem un kopa ar atskirigiem piede-
rumiem, vai nav pareizi uzstadits, vibracijas
emisijas vértibas var atskirties. Tas var ievéro-
Jami palielinat iedarbibas limeni visa kopéja
darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni, japem véra ari laiks, kad instruments
Ir izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek lie-
tots. Tas var fevérofami samazinat iedarbibas
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limeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadli vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas
raditajam sekam, pieméram: Instrumenta un
piederumu apkope, roku uzturésana siltuma,
darba mode/u organizésana.

UZMANIBU!

Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzek]us.

Tehniskie dati

Izstradajuma veids XFE 2 21 14-EC
Ekscentriska or-
Izstradajums bitala pulésanas
masina
Nominalais spri- v 220-240
egums
Frekvence Hz 50/60
leejas jauda w 1400
Pulésanas
pamatnes dia- mm ® 150
metrs
Instrumenta
mm ® 160
maks.
Nominalais /min. |1350-4350
atrums Opm [2700-8700
Svars saskana ar
4FLEX procediru |kg 2,6
01 "
Dzirba temper- | 10 40°C
atura
Uzglabaszj\nas 20~50 °C
temperatira
Aizsardzibas klase|ll /@

Parskats (skatit A attéelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

1 Priekséjais rokturis

2 Atruma regulésanas poga
3 Blokésanas poga

4  Rokturis

5 Stravasvads
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6  Atruma parslégsanas slédzis
7 Pulésanas pamatne

8 Pulésanas paliktnis

9 Sesstura atslega

LietoSanas instrukcija

/AN BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
atvienoyjiet stravas vadu.

Pirms elektroinstrumenta ieslég-

Sanas

Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus
un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala.

Pulésanas pamatnes uzstadisana
(skatiet B attelu)

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar instrumentu, vienmér
parliecinieties, ka instruments ir izslégts un
stravas vadss ir atvienots.

UZMANIBU!

Lai noveérstu instrumenta bojajumus, ne-

spiediet varpstas blokésanas pogu, kameér

varpsta grieZas.

m Izmantojiet se$stlra atsleégu (9), lai nonem-
tu tris skrives. Saglabajiet skraves, lai péc
tam varétu ielikt atpakal.

m Nonemiet puléanas pamatni (7).

m Izlidziniet jaunas pamatnes plaksnes
montazas caurumus ar gultna pamatnes
caurumiem un novietojiet to uz gultna
pamatnes. Nostipriniet to ar trim skravém.

Pulésanas paliktna uzstadisana
un nonemsana (skatiet C attélu)
Lai uzstaditu pulésanas paliktni

m Izslédziet instrumentu un atvienojiet stra-
vas vadu.

m Salagojiet pulésanas paliktni (8) ar pulésa-
nas pamatni (7) un péc tam péc iespéjas
ciesak piespiediet paliktni (8) pie pamat-
nes (7).

Lai nonemtu pulésanas paliktni

m Nonemiet pulésanas paliktni (8).

Atruma parslégsanas slédzis (ska-
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Iv

tiet attelu D)

Lai ieslégtu pulésanas masinu, nospiediet
atruma parslégsanas slédzi (6).

Nospiezot atruma parslégsanas slédzi (6)
stiprak, tiek ieslégts lielaks atrums, savukart,
nospiezot slédzi vajak, atrums tiek samazinats.
Lai to izslégtu, atlaidiet atruma parslégsanas
sledzi (6).

Sis instruments ir aprikots ar blokésanas pogu
(3), kas ir érta nepartrauktai pulésanai ilgstosa
laika posma. Nospiediet un turiet nospiestu
atruma parslégsanas slédzi (6) un péc tam
nospiediet blokésanas pogu (3). Atlaidiet
atruma parslégsanas slédzi (6). Lai atblokétu
blokésanas pogu (3) un partrauktu nepar-
trauktas pul&Sanas rezimu, nospiediet atruma
parslégsanas slédzi (6).

Atruma regulésanas poga (skatiet
E attélu)

AN\ BRIDINAJUMS!

Nekad nemainiet dtrumu, kameér instru-
ments Ir feslégts. Si bridinajuma neievérosa-
nas rezultata varat zaudét vadibu par instru-
mentu un gat smagus miesas bojgjumus.
Atruma regulésanas poga (2) iestata instru-
menta maksimalo atrumu.

Pagrieziet regulétaju (2), lai iestatitu poziciju
starp ,1” — zemako atrumu un ,6" — lielako
atrumu.

Pulésana
/N BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu traumu risku, vienmeér lietojiet
atbilstosus acu aizsarglidzek/us. Stradajot
puteklainds vides, lietojiet atbilstosus elpcelu
aizsarglidzek]us.

Izmantojiet skavu, skravspiles vai citus praktis-
kus lidzek]us, lai noturétu sagatavi.
Parvietojiet puléSanas masinu uz prieksu

un atpakal, veicot garas, slaukosas kustibas.
Parak liels spiediens, nepareizs lenkis vai
nepareiza kustiba var radit virpulveida skra-
péjumus vai apdegumus.

Krasas izdegSanas novérsana
Krasu uz virsmas var viegli izdedzinat. Tas var
notikt, ja puléjat ar parak lielu atrumu vai ja
pulésanas paliktnis pat Tsu laiku paliek viena
vieta.

Lai novérstu krasas izdegSanu, piespiediet
instrumentu |oti viegli un nepartraukti parvie-

tojiet pa virsmu, ipasi stradajot pie malam vai
vietas, kur darba virsmas kontira strauji mai-
nas. Esiet Tpasi uzmanigs, ja izmantojat lielaku
atrumu, kas var izdedzinat krasu.

Aizkersanas novérsana
/\  BRIDINAJUMS!

Izvairieties no aizkersanas uz raupjam virs-
mam, lai samazinatu ,atsitiena” iespéju.
Aizkersanas notiek, kad pulésanas paliktni
aizkeras aiz darba virsmas raupjajam malam.
AizkerSanas var izraisit instrumenta péksnu
Jatsitienu”, un ta rezultata paliktnis var izde-
dzinat krasu. Lai samazinatu aizkersanas risku,
puléjot raupjas virsmas, izmantojiet pulésanas
masinu ar mazu atrumu.

Gruati pieejamas vietas, pieméram, pie apda-
res vai starp spoguli un automasinas logu,
pulésanas masinu nevajadzétu izmantot.
Nopuléjiet §is virsmas ar rokam.

Apkope un tiriSana
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
atvienojiet stravas vadu.

Tirisana

UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar sausu saspiesto gaisu, vien-
meér lietojiet aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumentu un venti-
lacijas atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs
no izmantota materiala un lieto$anas ilguma.
Regulari izpatiet korpusa iek§pusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

(il  PIEZIME

Garantijas darbibas laika neatskravéjiet
korpusa skrives. Ja ST prasiba netiek ievérota,
tiek anulétas visas raZotija garantijas prasi-
bas.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo pasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama ra-
Zotaja katalogos. Pilnus raséjumus un rezerves
dalu sarakstus var aplikot misu majas lapa:
www.flex-tools.com.
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Informacija par atbrivoSanos
no vecas ierices

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— arelektribu darbinamiem elektroinstru-
mentiem nogrieziet stravas vadu.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elek-
troinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas - ta vieta noga-

dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizé&jai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

[i|  PIEZIME
Ladzu, jautdjiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespéjam/!

( €-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas 3is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas izstradajuma izmanto$anas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

Unit 8 Anglo Office Park

Lincoln Road

HP12 3RH, High Wycombe, Buckinghamshire
United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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